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Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Republic of
Chile concerning the reciprocal promotion and protection of investments (with
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREM1OST

TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCOE RiIE

EN DE REPUBLIEI CRILI

INIPKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN BESCEERING VAN INSTERINGEN

EN PROTOCOL

De Regering van het Koninkrijk Belgig, krachtens bestaande

overeenkomsten mede uit naam van de Regering van het Groothertogdom

Luxemburg

en

De Regering van de Republiek Chili,

Verlangend hun economische samenwerking te ontwikkelen door

gunstige voorwaarden te scheopen voor de verwezenlijking van investe-

ringen met overmaking van kapitaal, door investeerders van din

Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Over-

eenkomstsluitende Partij,

Overwegende de gunstige invloe'd die dergelijke Overeenkomst

kan uitoefeen. voor de verbetering van de zakelijke kontakten en de

versteviging van het vertrouwen op het vlak van de buitenlandse

investerincen,

Zijn overeencekomen als voIgt
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Definities

trip "investeerders" betekent

Ike natuurlike persoon die volgens de Berqische, Luxem-

urgse of Chileense wetgeving onderdaan is van respectieve-

.ijk het Koninkrijk Belgi*, het Groothertogdom Luxemburg of

le Republiek Chili ;

elke rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de

Belgische, Luxemburgse of Chileense wetgeving en die zijn

maatschappelijke zetel heeft en zijn activiteit effectief

uitoefent op het grondgebied van respectievelijk het

Koninkrijk Belgi4, het Groothertogdom Luxemburg of de

Republiek Chili.

begrip "investering" betekent om het even welke vorm van

iva en elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in

,cidn, in natura of in werk, die worden belegd of herbelegd in

bet even welke economische sector.

s investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden name-

jk, maar niet uitsluitend :

de roerende en onroerende goederen alsook alle andere

zakelijke rechten, zoals hypotheken, voorrechten, panden,

vruchtgebruik en gelijkaardige rechten ;

3) de aandelen, deelbewijzen en aile andere vormen van deelne-

ming, zelfs minoritair of onrechtstreeks, in vennootschap-

pen die zijn opgericht op:het grondqebied van een Overeen-

korstsluitende Partij ;

c) de obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie

met economische waarde ;



Volume 2078, 1-36070

d) de auteursrechten, rechten van industri~le eigendom (zoals

octrooien, licenties, gedeponeerde merken, modellen en

industrigle maquettes), technische procgds, know-how,

gedeponeerdq namen en handelsfondsen ;

e) de publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder

die op het gebied van de prospectie, de teelt, de onigin-

ning of winning van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen van de juridische vorm waarin de activa en kapita-

len werden geinvesteerd of geherinvesteerd brengen hun kwalifi-

catie als "investering" als bedoeld in deze Overeenkomst niet in

hat gedrang.

3. et begrip "inkomsten" betekent de bedragen die voortvloeien uit

een investering en namelijk maar niet uitsluitend, de winsten,

intresten, kapitaalaangroei, dividendep, royalties of vergoedin-

gen.

Artike] 2

Bevordering van de investerincen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt de investeringen door

investeerders van de ardere Overeenkomstsluitende Partij aan en

laat die investeringen op haar grondgebied toe in overeenstem-

ming met hear wetgeving,

2. Eike Overeenkomstsluitende iartij laat in het bijzonder het

sluiten en uitvoeren toe van liceriiekontrakten en van akkoorden

inzake com'ercidle, administratieve of technische bijstand, voor

zover die activiteiten verband houden met investeringen.
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3. Deze Overeenkomst is van toepassing op de investeringen op het

grondgebied van elk van de Overeenkomstsluitende Partijen door

investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, zelfs

wanneer die werden verricht v66r hear inwerkinitkeding: "Ze is

evenwel niet van toepassing op geschillen die ontstaan zijn v66r

hear inwerkingtreding.

Artikel 3

Bescherminq van de investeringen

1. Alle bestaande en toekomstige investeringen door investeerders

van Un Overeenkomstsluitende Partij genieten op het grondgebied

van de andere Overeenkomstsluitende Partij een billijke en

rechtvaardige behandeling.

2. Tenzij maatregelen nodig zijn ter handhaving van de openbare

orde, genieten die investeringen een voortdurende zekerheid en

bescherming, met uitsluiting van elke ongerechtvaardigde of

discriminatoire maatregel die, de jure of de facto, het beheer,

de instandhouding, het gebruik, het genot of de vereffening

ervan zou kunnen belermeren.

3. Al de in deze Overeenkomst gedefinieerde rechten, alsook de in

de paragrafen 1 en 2 omschreven behandeling en bescherming zijn

ten minste gelijk aan die welke de eigen investeerders of die

van een derde Staat genieten, wanneer aan die laatsten een meer

gunstige behandeling wordt verleend, en mogen in geen geval

minder gunstig zijn dan die welke het internationaal recht

waarborgt.

4. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij aan investeerders van

een derde Staat voorrechte" -Mekent op grond van een vrijhan-

delszone, een douane-unie of een gemeenschappelijke markt, of op

grond van een overeenkomst tot vermijding van dubbele belasting,

is die Partij niet verplicht dezelfde voorrechten toe te kennen

aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
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Artikel 4

Bescherming van de eigendo

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen

enkele rechtstreekse of onrechtstreekse maatregel tot onteige-

ning of nationalisatie, noch enige andere mratregel met een

gelijkaardige uitwerking te treffen ten aanzien van investerin-

gen op hear grondgebied die toebehoren aan investeerders van de

andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Wanneer een afwijking van paragraaf 1 wordt gerechtvaardigd door

bet openbaar nut of het nationeal belang, dan moeten de volgende

voorwaarden vervuld worden

a) de maatregelen zijn in overeensteming met de procedure

waarin de wet voorziet ;

b) die maatregelen zijn noch discriminatoir, noch strijdig met

een bijzondere verbintenis zoals vermeld in artikel 7 van

deze Overeenkomst ;

C) die maatregelen gaan vergezeld van maatregelen die voorzien

in de betaling van een aangepaste en retie schadeloosstel-

ling.

3. Het bedrag van de schadeloosstellingen moet overeenstemmen met

de werkehijke waarde van de betrokken investeringen op de dag

v66r de datum waarom de maatregelen worden getroffen of

bekendgenaakt.

De schadeloosstellingen worden betaald in een met de investeer-

der overeenqekomen converti0ele munt. Ze leveren rente op tegen

het nornmale handelstarief vanaf de datum van vaststelling tot de

datua van uitbetaling. Ze worden dnverwijld uitgekeerd en kunnen

vrij worden overgenaakt, ongeacht de verblijfptaats of zetel van

de rechthebbende.
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4. De investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij waarvan de

investeringen schade zouden lijden ingevolge een oorlog of een

ander gewapend conflict, een revolutie, een nationale noodtoe-

stand of een opstand op het grondgebied van de andere Overeen-

komstsluitende Partij, genieten vanwege die laatste, op het vlak

van de teruggaven, vergoedingen, compensaties of andere schade-

loostellingen, een behandeling die ten minste gelijk is aan die

welke zij verstrekt aan haar eigen investeerders of aan de

investeerders van de meest begunstigde natie.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke

Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere

Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke ze

op haar grondgebied geeft aan de investeerders van de meest

begunstigde natie. Die behandeling is in geen geval minder

gunstig dan die welke het internationale recht waarborgt.

Artikel 5

Overmakingen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de investeerders

van de andere Overeenkomstsluitende Partij die op haar grondge-

bied investeringen hebben verricht, de vrije overmaking van hun

liquide middelen, en inzonderheid van

a) de inkomsten uit de investeringen, met inbegrip van de

winsten, intresten, kapitaalopbrengsten, dividenden,

royalties ;

b) de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van

regelmatig aangegane leningen ;

C) de opbrengst van schuldvorderingen of van een gehele of

gedeeltelijke vereffening varf de investeringen, met inbe-

grip van de meerwaarden of verhogingen van bet geinves-

teerde kapitaal ;
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d) de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen

e) de retributies en andere betalingen ingevolge licentie-

rechten of commercigle, administratieve of technische

bijstand.

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die uit

hoofde van een toegelaten investering op het grondgebied van de

andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, mogen tevens

een passend deel van hun loon overmaken naar hun land van

oorsprong.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij levert in overeenstemming met

haar wetgeving de nodige vergunningen af om ervoor te zorgen dat

de overmakingen onverwijld kunnen gebeuren, zonder andere lasten

dan de gebruikelijke taksen en kosten.

4. De in artikel 4 en dit artikel bedoelde overmakingen gebeuren

tegen de wisselkoersen die van toepasesing zijn op de datum van

overmaking en overeenkomstig de deviezenreglementering die van

kracht is in de Staat op wiens grondgebied de investering werd

gedaan.

In elk geval dienen de toegepaste wisselkoersen rechtvaardig en

billijk te zijn.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan

die welke in gelijkaardige gevallen worden gegeven nan de

investeerders van de meest begunstigde natie.

Artikel 6

Subrogatie

I. indien een Overeenkomstsluitende Par:ij of een openbare instel-

ling ervan vergoedirgen uitbetaalt ann eiger investeerders op

grond van een garantie voor een investering, dan erkent de
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andere Overeenkomstsluitende Partij dat de rechten van de

schadeloosgestelde investeerders zijn overgedrager aan de

Overeenkomstsluitende Partij of de betrokken openbare instel-

ling, die als verzeke.~or is opgetreden.

Net als de investeerders, en binnen de grenzen van de aldus

9vergedragen rechten, kan de verzekeraar door subrogatie de

rechten van deze investeerders doen gelden en de erop betrekking

hebbende vorderingen uitoefenen.

De subrogatie in de rechten strekt zich ook uit tot de rechten

tot overmaking en arbitrage vermeld in de artikelen 5 en 9.

Dig rechten kunnen door de verzekeraar worden uitgeoefend ten

belope van de hoegrootheid van het risico die door de garantie

wordt gedekt, en door de investeerder die de garantie geniet,

ten belope van de hoegrootheid van het risico die niet wordt

gedekt.

3. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeen-

komstsluitende Partij aan de verzekeraar de verplichtingen

opleggen die wettelijk of contractueel op de schadeloosgestelde

investeerders rusten.

Artikel 7

Toeoasselijke regels

1. Als een kwestie in verband met de investeringen niat alleen door

deze Overeenkomst maar ook door de nationale wetgeving van ean

Overeenkomstsluitende Parti. wordt geregeld, of door internatio-

nale overeenkonsten waarbij de Partijen partij zijn of worden,

dan kunnen de investeerders van de-andere Overeenkomstsluitende

Partij zicn beroepen op de bepalingen die voor hen het gunstigst

zijn.
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2. Investeringen waarvoor een specifiek akkoord werd gesloten

tussen een Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de

ndere Partij, zijn onderworpen aen de bepalinqen van deze

Overeenkomst en aan die van bet specifieke akkoord.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij leeft steeds de verbintenissen

na die ze tegenover investeerders van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij is aangegaan.

Artikel 8

Geschillen betreffende de interpretatie of toepassing

1. Elk geschil betreffende de interpretatie of toepassing van deze

Overeenkomst moet zo mogelijk worden geregeld langs diplomatieke

weg.

2. Bij gebrek aan een regeling fangs diplomatieke weg wordt het

geschil voorgelegd aan een gemengde coissie met vertegenwoor-

digers van beide Partijen ; de co~nissie vergadert op verzoek

van de meest gerede Partij en zonder ongerechtvaardigde vertra-

ging.

3. Indien de gemengde cozaissie het geschil niet ken regelen, wordt

het op verzoek van efin van de Overeenkomstsluitende Partijen

onderworpen aan arbitrage, die voor elk geval apart als volgt

wordt ingesteld :

Elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een scheidsman aan

binnen drie maanden vanaf de datum waarop Agn van de

Overeenkomstsluitende Partijen de andere in kennis heeft

gesteld van hear vornemen het geschil aan arbitrage te

onderwerpen. Binnen twee manden na hn aanwijzing wijzen

de twee scheidsmannen in 6naerling overleg een onderdaan

van een derde Staat aan als voorzitter van het scheidsge-

recht.
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Indien deze termijnen worden overschreden, kan In van de

Overeenkomstsluitende Partijen de Voorzitter van het
Internationaal Gerechtshof verzoeken de niet aangewezen
scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

Indien de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof
onderdaan is van een Overeenkomstsluitedde Partij of van

een Staat waarmee een Overeenkomstsluitende Partij geen
diplomatieke banden heeft, of als hij om een andere.reden

is verhinderd, wordt de Ondervoorzitter van het Hof ver-

zocht die benoeming te doen.

Indien die laatste verhinderd is of anderdaan is van een

Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een

Overeenkomstsluitende Partij geen diplomatieke banden

heeft, wordt de Rechter met de grootste anciinniteit

verzocht die benoeming te doen.

4. Het aldus samengestelde scheidsgerecht 'stelt zijn. eigen proce-

dureregels vast. Zijn beslissingen worden bij meerderheid van

stemmen genomen en zijn definitief en bindend voor de Overeen-

komstsluitende Partijen.

S. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die zijn

verbonden aan de aanwijzing van haar scheidsman. De uitgaven met

betrekking tot de aanwijzing van de derde scheidsman en de

werkingskosten van het scheidsgerecht worden gelijkelijk gedra-

gen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 9

Investeringsgeschillen

1. Van elk investerinqsgeschil tusseo een investeerder van een

Overeenkamstsluitende Partij an de andere Overeenkomstsluitende

Partij wordt schriftelijk en voldoende sedetailleerd kennis

gegeven.
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In de mate van het mogelijke wordt dat geschil op minnelijke
wijze geregeld tussen de partijen bij het geschil, en bij gebrek

daaraan, door een verzoeningsprocedure tussen de Overeenkomst-

sluitende Partilen via diplomatieke weg.

2. Indien het geschil niet op dergelijke wijze kan worden geregeld

binnen zes maanden na de kennisgeving, kan de investeerder het

geschil voorleggen aan de gerechtelijke instanties van de

Overeenkomstsluitende Partij op wiens grondgebied de investering

zich bevindt of aan de internationale arbitrage van het Interna-

tionaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen

(ICSID) , dat" is opgericht door het "Verdrag tot regeling van

investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere

Staten", ter ondertekening opengesteld te Washington op

18 maart 1965.

Met dat doel geeft elke Overeenkomstsluitende Partij door deze

Overeenkomst hear voorafgaande en onherroepelilke toestemming om
elk geschil aan die arbitrage te onderwerpen. Die toestemming

houdt in dat zij niet zal eisen dat de interne administratieve

of juridische procedures worden uitgeput.

3. Wanneer beroep wordt gedaan op de nationale gerechtelijke

instanties kan de investeerder het geschil niet aan internatio-

nale arbitrage voorleggen, tenzij indien hij vanwege de bevoegde

rechtbank geen definitief vonnis heeft varkregen binnen de

18 maanden.

4. Geen Overeenkomstsluitende Partij, die partij is bij een ge-

schil, zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of van de

uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer

aanvoeren dat de investesader die tegenpartij is bij het ge-

schil, een vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis

of van de in artikel 6 van deze Otereenkomst vermelde garantie

heeft ontvangen, die het geheel of e:a gedeelte van zijn

verliezen dekt.
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5. Haet scheidsqerecht beslist op grond van hot recht van de Over-

eenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil, met

inbegrip van de regels inzake wetsconflicten, van de bepalingen

van doze Overeenkomst, de bepalingen van de specifieke akkoorden

die eventueel werden gesloten met betrekking tot de investering,

en de beginselen van internationaal recht terzake.

6. De arbitragebeslissingen zijn definitief en bindend voor de

partijen bij hot geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij

verbindt zich ertoe de beslissingen uit te voeren overeenkomstig

haar wetgeving.

7. Geen enkele van de twee Overeenkomstsluitende Partijen kan een

internationale klacht indienen betreffende een geschil van ggn

van zijn investeerders, tenzij na afloop van de in dit artikel

vermelde arbitrageprocedure, de andere Overeenkomstsluitende

Partij het over dat geschil gevelde vonnis niet ter uitvoering

brengt of zich hieraan niet houdt.

Artikel 10

Inwerkingtreding on duur

1. Deze Overeenkomst treedt Ln werking ddn maand na de datum waarop

de Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van bekrachtiging

hebben uitgewisseld.

Ze blijft van kracht gedurende ean termijn van tien jaar.

Ze word- telkens stilzwijgend verlengd voor ooee nieuwe termijn

van tien jaar, en elke Overeen.1mrstsluitende ?artij heeft het

recht ze op te zeggen met kennisgeving ten minste zes maanden

v66r het einde van de lopende geldigheidstermijn.



Volume 2078, 1-36070

2. Investeringen die v66r de datum van begindiging van daze Over-

eenkomst werden verricht, blijven onder hear toepassing vallen

gedurende een termijn van ten minste tien jaar na die datum.

TEN BLIJKM WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers,

daartoe gemachtigd door hun onderscheiden regering, deze Overeenkowst

hebben ondertekend.

GEDAAS te Brussel, op 15 juli 1992, in twee oorspronkelijke

exemplaren, in de Nederlandse, de Franse en de Spaanse taal, zijade

de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE

Willy CLAES
Minister

van Buitenlandse Zaken

VOOR DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK CfELI

Minister
van Bui e Zaken
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PROTOCOL

Ter gelegenheid van de ondertekening van de Overeenkomst

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie an de Republiek Chili

inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen,

zijn de ondergetekende govolaachtigden het volgende overeengekomen,

dat integrerend deal uit~aakt van de Ovaroonkomst

Ad Axtikel 5

a) Onvermindard de bepalingen van artikel 5, behoudt do Republiak

Chili het recht do repatriaring van hot kapitaal slechtS toe te

laten na verloop van drie jaar no de invoe= van dat kapitaal

door de investoerde:. Een eventdele afschaffinq.of vermindering

van die termijn zal automatisch toegepast worden vooer de inves-

teerder.

b) Zolang hat Chileense plan van, *foreign debt equity swaps" in

voege is, verleent de Republiek Chili aan de investeerders van

do Belgisch-Luxemburgse Economische Unie het recht do in hat

kader van dat plan gedane investeringen to repatrilren na

verloop van tien jaar na de invoer van hat kapitaal, en hat

recht do winstan over to maken na verloop van vier jaar. De

winsten van de vier eerte jaren mogen worden overgemaakt vanaf

hat vijfdo jaar, in respectieve annulteiten van 25 1. Dit

verhindert niet dat de investeerder kan opteren voor do kortere

tertmijnen die zijn bepaald in de bijzondere richtlijnen van de

Centrale Bank van Chili.

c) In geen enkel geval qeniet een investeerder van de Belqisch-

Luxemburgse Economische Unie op hot vlak van de overmakingen san
minder gunstiqe behandeling dan een investeerder van een derde

Staat.
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Ad artikal 9

Do anderdanon en vannootschappen van eon Overeenkomstsluitende Partij
die deelnemen in cen niet-Belgische, -Luxemburgse of -Chileense
buiten.andse vennootsciha d elf deaoneemt in een vennotschap van
de andere Overeenkomstsluitende Partij, moqen ankel overeenkomstiq
artikel 9 can gaschil aen hot I.C.S.I.D. voorleggen anneer zij

aantonen dat zij op hot ogonblik van de feiten die aan het geschil
ten grondslag liggen, eon substanti2le participatie haddon in de

betrokken buitenlandse vennootschap, of dat hun participatie hen
beslissingsmacht varleende in de beleidsorganen of eon daadwerkeiijke

invloed, via andere middelen op do activiteit van die vennoetschap.

GEDAAN to Brussel, op 15 juli 1992, in twee oorspronkolijke

exemplaren, in de Nederlandse, de Franse en de Spaanse taal, zijndo

de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNZE

WilLy CLA.S
Minister

van Buitenlandse Zaken

VOOR DE REGERING
VAN DE REUbLIEK CHILI

Enrique SILVA CINNA
Minister

van Buitenlandse Zaken
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA RE PUBLIQUE DU CHILI CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT
ET LA PROTECTION R1JCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS ET
PROTOCOLE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'en celui du
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et

Le Gouvemement de la R6publique du Chili,
D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favor-

ables i la r6alisation d'investissements impliquant des transferts de capitaux par les inves-
tisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Consid6rant l'influence b6n6fique que pourra exercer un tel accord pour am6liorer les
contacts d'affaires et renforcer la confiance dans le domaine des investissements 6trangers,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

1. Le terme "investisseurs" d6signe :
a) Toute personne physique qui, selon la l6gislation beige, luxembourgeoise ou chili-

enne est consid6r6e comme national du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Lux-
embourg ou de la R6publique du Chili respectivement;

b) Toute personne morale constitu6e conform6ment i la 16gislation belge, luxembour-
geoise ou chilienne et ayant son siege social et son activit6 effective sur le territoire du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou de la R6publique du Chili re-
spectivement.

2. Le terme "investissements" d6signe tout actif quelconque et tout apport en num6rai-
re, en nature ou en services, investi ou r6investi directement ou indirectement dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
poth~ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) Les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, m~me mi-
noritaires ou indirectes, aux soci~t~s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes;

c) Les obligations, cr6ances et droits i toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle (tels que, brevets d'invention,
licences, marques d6pos6es, modules et maquettes industrielles), les proc6d6s techniques,
le savoir-faire, les noms d6pos6s et le fonds de commerce;
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e) Les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou 'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6
investis ou r6investis n'affecte leur qualification d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indemnit6s.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements des investisseurs
de l'autre Partie contractante et admet sur son territoire ces investissements conform6ment
A sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit6s aient un rapport avec les investissements.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s m~me avant son entr6e
en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes par des investisseurs de rau-
tre Partie contractante. I1 ne s'applique pas aux diff6rends n6s avant son entr6e en vigueur.

Article 3. Protection des investissements

1. Tons les investissements, existants et futurs, effectus par des investisseurs de l'une
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un trait-
ement juste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, de jure ou de facto, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leur jouissance ou leur liquidation.

3. Tous les droits d6flnis au pr6sent Accord ainsi que le traitement et la protection pr6-
vus aux paragraphes 1 et 2 sont au momis egaux a ceux dont jouissent les investisseurs na-
tionaux ou ceux d'un ttat tiers lorsque le traitement r6serv6 i ces derniers est plus favorable
et ne sont, en aucun cas, moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4. Si une Partie contractante accorde des privileges aux investisseurs d'un ttat tiers, en
vertu d'un accord cr6ant une zone de libre 6change, une union douani~re ou un march6 corn-
mun, ou en vertu d'un accord tendant i 6viter la double imposition fiscale, cette Partie n'est
pas tenue d'accorder les m6mes privileges aux investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 4. Protection de la proprit

1. Chacune des Parties contractantes s'engage i ne prendre directement ou indirecte-
ment aucune mesure d'expropriation ou de nationalisation ni aucune autre mesure ayant des
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effets similaires A l'6gard des investissements appartenant sur son territoire i des investis-
seurs de lautre Partie contractante.

2. Si des imp6ratifs d'utilit6 publique ou d'int6ret national justifient une d6rogation au
paragraphe 1, les conditions suivantes doivent 8tre remplies :

a) Les mesures sont conformes i la proc6dure fix6e par la loi;

b) Ces mesures ne sont ni discriminatoires, ni contraires i un engagement sp6cifique
tel que pr6vu i rarticle 7 du present Accord;

c) Ces mesures sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indemnit6
ad6quate et effective.

3. Le montant des indemnit6s correspondra i la valeur r6elle des investissements con-
cem6s i la veille du jour oit les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit6s sont r6gl6es en monnaie librement convertible, convenue avec l'inves-
tisseur. Elles porteront int&rt au taux commercial normal depuis la date de leur fixation
jusqu'i celle de leur paiement. Elles seront vers6es sans dM1ai et librement transf6rables,
quel que soit le lieu de la r6sidence ou du siege de l'ayant droit.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou i tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat d'urgence
national ou r6volte survenu sur le territoire de 'autre Partie contractante, b6n6ficieront, de
la part de cette derni~re, d'un traitement au moins 6gal i celui qu'elle accorde i ses propres
investisseurs ou i ceux de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les restitutions, in-
demnisations, compensations ou autres d6dommagements.

5. Pour les mati&es r6gl6es par le pr6sent article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement au moins 6gal i celui qu'elle r6serve sur son
territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris6e. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde A ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :

a) Des revenus des investissements y compris les b6n6fices, int6r~ts, revenus de capi-
tal, dividendes, royalties;

b) Des sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts r6gulirement contract6s;

c) Du produit des recouvrements de cr6ances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) Des indemnit6s pay6es en ex6cution de 'article 4;

e) Des redevances et autres paiements d6coulant des droits de licence et de 'assistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris6s A travailler au titre d'un
investissement agr66 sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont 6galement autoris6s
A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration.
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3. Chacune des Parties contractantes drlivrera, conformrment i sa 16gislation, les au-
torisations nrcessaires pour assurer sans drlai l'ex6cution des transferts et ce, sans autres
charges que les taxes et frais usuels.

4. Les transferts visas A l'article 4 et au present article sont effecturs aux taux de change
applicables a la date de ceux-ci et en vertu de la rrglementation des changes en vigueur dans
Ittat sur le territoire duquel l'investissement est effectu6. Dans tous les cas, les taux appli-
qurs seront justes et 6quitables.

5. Les garanties prrvues par le present article sont au moins 6gales A celles accordres
en des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favorisre.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nitrs A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donne pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnisrs ont 6
transf~rs A la Partie contractante ou i l'organisme public concern, en sa qualit6 d'assureur.

2. Au mrme titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transf~rs,
'assureur peut, par voie de subrogation, exercer et faire valoir les droits desdits investis-

seurs et les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits au transfert et i 'arbitrage visrs
aux articles 5 et 9.

Ces droits peuvent 8tre exercrs par rassureur dans les limites de la quotit6 du risque
couverte par le contrat de garantie, et par l'investisseur brnrficiaire de la garantie, dans les
limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

3. En ce qui conceme les droits transf~rs, 'autre Partie contractante peut faire valoir
l 'gard de l'assureur les obligations qui incombent 16galement ou contractuellement aux

investisseurs indemnises.

Article 7. R~gles applicables

1. Lorsqu'une question relative aux investissements est rrgie i la fois par le present Ac-
cord et par la 16gislation nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
internationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
'autre Partie contractante peuvent se prrvaloir des dispositions qui leur sont les plus favor-
ables.

2. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront regis par les dispositions du
present Accord et par celles de cet accord particulier.

3. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article 8. Diffdrends d'interprdtation ou d'application

1. Tout diff~rend relatif i l'interpr6tation ou i r'application du pr6sent Accord doit etre
r6g1M, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend est soumis A une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unit i la demande
de la Partie la plus diligente et sans d6lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, i la de-
mande de rune ou l'autre des Parties contractantes, A arbitrage, mis en uvre pour chaque
cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un d6lai de trois mois i compter
de la date i laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A r'autre de son intention de
soumettre le diff6rend A 'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitrages d6signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera president
du tribunal arbitral.

Si ces d6lais n'ont pas t6 observ6s, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Pr6si-
dent de la Cour intemationale de Justice A proc6der i la nomination de l'arbitre ou des ar-
bitres non d6sign6s.

Si le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice est ressortissant de rune ou 'autre
Partie contractante ou d'un btat avec lequel l'une ou r'autre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est emp&ch d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour sera invit6 A proc6der i cette nomination.

Si ce dernier est empch, ou s'il est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ou d'un ttat avec lequel l'une ou 'autre des Parties n'entretient pas de relations
diplomatiques, le membre le plus ancien de la Cour sera invit6 A proc6der i ces nomina-
tions.

4. Le tribunal arbitral ainsi constitu6 fixera ses propres rbgles de proc6dure. Ses d6ci-
sions seront prises A la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les
Parties contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lis A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh~rents A la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support6s, a parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 9. Diffirends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite et suffisam-
ment d6taill6e.

Dans la mesure du possible, ce diff~rend est r6g16 A l'aniable entre les parties au dif-
f6rend et A d6faut, par la conciliation entre les Parties contractantes par la voie diploma-
tique.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre ainsi r6g16 dans les six mois i compter de la date de sa
notification, l'investisseur peut sournettre le diff6rend A la juridiction nationale de la Partie
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contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6 r6alis6 ou A r'arbitrage inter-
national du Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments (C.I.R.D.I.), cr66 par "la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats", ouverte i la signature i Wash-
ington, le 18 mars 1965.

,k cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable i ce que tout diff6rend soit soumis i cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger r6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas d'action devant la juridiction nationale, l'investisseur ne pourra recourir i rar-
bitrage international, sauf dans le cas ofi il n'a pas obtenu, de la part du tribunal comptent,
un jugement d6fimitif dans un d6lai de dix-huit mois.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulvera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A rarticle
6 du pr6sent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit national de la Partie contractante par-
tie au litige sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les r~gles rela-
tives aux conflits de lois, des dispositions du pr6sent Accord, des termes de 'accord
particulier qui serait intervenu au sujet de l'investissement, ainsi que des principes de droit
international.

6. Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 de sa
l6gislation nationale.

7. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra pr6senter de r6clamation interna-
tionale concernant un diff6rend de l'un de ses investisseurs sauf si, A l'issue de la proc6dure
d'arbitrage pr6vue par le pr6sent article, l'autre Partie contractante n'ex6cute pas ou ne se
conforme pas A la sentence rendue A 'occasion du diff6rend.

Article J0. Entrge en vigueur et durge

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification.

I1 reste en vigueur pour une p6riode de dix ans.

II sera ensuite renouvel6 par tacite reconduction pour des p6riodes successives de dix
ans. Chaque Partie contractante aura, A tout moment, le droit de le d6noncer par 6crit avec
un pr6avis de six mois avant 'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

2. Les investissements effectu6s ant6rieurement A la date d'expiration du pr6sent Ac-
cord lui restent soumis pour une p6riode de dix ans au moins A compter de cette date.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait A Bruxelles, le 15 juillet 1992, en deux
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exemplaires originaux, chacun en langues franqaise, n~erlandaise et espagnole, les trois
textes faisant 6galement foi.

Pour r'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise:

WILLY CLAES

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement de la R~publique du Chili:

ENRIQUE SILVA CIMMA

Ministre des Affaires ftrangres
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PROTOCOLE

l'occasion de la signature de l'Accord entre l'Union economique belgo-luxembour-
geoise et la Rdpublique du Chili concernant 'encouragement et la protection rdciproques
des investissements, les pldnipotentiaires soussignds sont convenus des dispositions suiva-
ntes qui font partie intdgrante de l'Accord :

Ad article 5

a) Sans prejudice des dispositions de l'article 5, la Rdpublique du Chili conserve le
droit de n'autoriser le rapatriement du capital qu'i l'expiration de trois anndes i compter de
l'importation de ce capital par l'investisseur. La suppression ou la reduction 6ventuelle de
ce d6lai sera, par le fait m~me, appliqude i l'investisseur.

b) Aussi longtemps que restera en vigueur le programme chilien de "foreign debt eq-
uity swaps", la Rdpublique du Chili accordera, aux investisseurs de lUnion 6conomique
belgo-luxembourgeoise, le droit de rapatrier les investissements effectuds dans le cadre de
ce programme A l'expiration de dix anndes i compter de l'importation du capital et celui de
transfdrer les bdndfices, apr~s quatre anndes.

Les bdndfices des quatre premieres anndes seront transfdrables i partir de la cinqui~me
annde, par annuitds respectives de 25 %. Ceci n'affecte pas le droit de l'investisseur d'opter
pour la reduction de ces ddlais, conformdment au r~glement particulier 6tabli par la Banque
Centrale du Chili.

c) En aucun cas un investisseur de rUnion econormque belgo-luxembourgeoise ne sera
trait6, en mati~re de transfert, moins favorablement qu'un investisseur d'un Etat tiers.

Ad article 9

Les nationaux ou socidtds de rune des Parties contractantes titulaires d'une participa-
tion dans une socidt6 krangre autre que belge, luxembourgeoise ou chilienne, laquelle d6-
tiendrait une participation dans une socidt6 de l'autre Partie contractante, ne peuvent
soumettre un diffdrend au C.I.R.D.I., conformdment A l'article 9 de l'Accord, que s'ils peu-
vent 6tablir qu'au moment des faits i l'origine du diffdrend, leur participation dans le capital
de ladite socidt6 6trang~re 6tait dacisive, ou leur confdrait une position dacisive de vote au
sein des organes directeurs ou une influence effective, par d'autres moyens, sur l'activit6 de
cette socidt6.



Volume 2078, 1-36070

Fait A Bruxelles, le 15 juillet 1992, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
franqaise, n6erlandaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise:

WILLY CLAES

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:

ENRIQUE SILVA CIMMA

Ministre des Affaires 6trang~res
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE LA UNION ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA

Y LA REPUBLICA DE CHILE

RELATIVO AL FOMENTO Y

PROTECCION RECIPROCOS

DE LAS INVERSIONES

Y PROTOCOLO.
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ACUERDO

ENTRE LA UNION ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA

Y LA REPUBLICA DE CHILE

RELATIVO AL FOMENTO Y

PROTECCION RECIPROCOS

DE LAS INVERSIONES

Y PROTOCOLO.

EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA,

ctuando tanto en su nombre como en el del gobierno del gran

ducado de luxemburgo, en virtud de acuerdos extstentes.

y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA CE CHILE

DESEANDO reforzar su cooperaci6n econ ica, creando

condiciones favorables pare Is reahzaci6n de inversiones por

loS inversionistas de una de las Partes Contratantes en el

territcrio de la otra Parts Contratante, qua impHquen

transferencias de capitales.

CONSIDERANDO Is influencia benififica que podri ejercer este

Acuerdo pare mejorar los contacto3 de negocios y reforzar Is

confianza en el campo de las inversiones extranjeras.

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:
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ARTICULO I.

DEFINICIONES.

I. El tfrmino "inverslonista" designa:

a) Toda persona ffsica que, segein la leglslaci6n

belga, luxemburguesa o chilena, sea considerada

como nacional del Reino de Balgica, del Gran

Ducado de Luxemburgo o do Ia Repiblica de

Chile, respectivamente;

b) Toda persona jurfdica constitulda conforme a la

legislaci6n belga, luxemburguesa o chilena, con

sede social y actividad efectiva en e territoriO

del Reano de B&ilgica, del Gran Ducado do

Luxemburgo o do ]a RepDblica do Chile,

respectivamente.

2. El tkrmino "inversiones", designa todo elemento de

cualquier activo y todo sporta diecto o indi-ecto on

dinero, en especie o on servicios, invertido o

reinvertido on un sector cualquierg de la actividad

econ~mica

Son consideradas sobre tada, pero no exclusivamente,

como invorsiones on el sentido del presonte Acuardo:

a) Los bienes muebles a inmuebles asf como otros

derechos reales como hipotecas, privilegios,

fianzas, usufructes y derechos an~logos;

b) Las acciones, partes sociales y otras formas do

participacin, incluso minoritarias o indirectas, on

sociedades canstitudas sobre ol territorio de una

de las Partes Contratantas;

c) Las obligaciones, cridftas y derechos sobre toda

prestaci6n con valor econ6mico;

d) Los derechos de autr. los derechos de propiedad

industrial, (como patentes de invenci6n, licencias,

marcas registradas, modelos y maquetas
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indub ales), los procedimiontos thcnlcos, el
"savoir-faire" (know how), Ion nombres

registados y los derachos do hlaves;

) Los concesiones do derecho pmblico o

contractuales, sobre todo aquellas relativas a Ia

prosPecc4n, cultivo, extracci6n 0 explotaci6n do

recursos naturales.

Ninguna modfficaci6i do Id. forma juridica en la

qua los haberes y los captales hayan sido

lnveatidos o reinvertidos afectari su cailfficci6n

do inversi6n en al sentido del present. Acuerdo.

3. El. tdrmtno "ingreso" designs las sumas producidas par

uno inversi6n y sobre todo. pero no exclusivasments. los

beneficios. lnteress. incrementas do capital, dividendos,

derechos do autor o inventor (royalties) o

fndemnizaciones.

ARTICULO 2.

PROIIOCION DE INVERSIONES.

Coda Parte Contratante foaentar6 las inversiones do los

inversoonistas do 1n otra Parts Contratanta y admtito

an su ter'rorio estas inversiones conforms a su

leglslaci6n.

2. En particular, cads Parts. Contratanta auto zari is

conclusi6n y In ejecuct6n do oontratos do licencla y do

convenios do aistancia comercial, administ-ative o

tdcnica en tanto estas actividades tongan relac6n con

las inversiones.

3. El presents Acuerdo so splicar& a las inversiones

ofectuadas incluso antes do su entrda en vigor sobre

el territorio de cada Parte Contratante po los

inversionistas de Is okra Porto Contratanta. No

obstante, eslt Acueotdo no as splicer& a ninguna
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controversa surgida con anterioridad a su entrada en

vigor.

ARTICULO 3.

PROTECCION DE INVERSIONES.

Todas las inversiones, existentes y futures, efectuadas

por los inversiontstas do una de las Partes

Contratantes, gozarin an el territorio de la otra Parts

Contratante, de un tratamiento justo y equitativo.

2. Bajo reserva de las medidas necesarias al mantenimiento

del orden p~blico, estas inversiones gozarin de una

seguridad y de una protocci6n constantes, excluyendo

toda medida de Jura o de facto injustificada o

discriminatoria quo pudiera obstaculizar su gesti6n,

mantanimiento, utilizaci6n. usO o liquidaci.n.

3. Todos los derechos contenidos en el presente Acuerdo y

el tratamiento y la protecci6n definidos en los p-rrafos

1 y 2 serin por lo menos, iguales a aquellos de que

gozan los inversionistas del propio Estado o do un

tercer Estado siempre y cuando aste ,jtimo tratamiento

fuera mis favorable y no serin an ningin caso, menos
favorables qua los reconocidos par el derecho

internacional.

4. Si una Parts Contratante acuerda ventajas especiales a

los lnversionistas de un tercer Estado en vtrtud de un

acuerdo quo establezea una zona do libre comercio, una

uni6n aduanera o un mercado comn, o en virtud de un

acuerdo para evitar la doble tributaci6n, no estarl

obligado a conceder las mismas ventojas a los

inversionistas de la otra Parte Contratante.
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ARTICULO 4.

PROTECCION A LA PROPIEDAD.

Cada Parts Contratanto so compromote a no tomar

drecta o indiroctamento ninguna medida do

expropiaci6n o do nacionallzaci6n ni ninguna otra

medida con efectos similares, con respecto a las

inversiones an su territorio, portonecientos a los

inversionistas do la otra Parts Cont-atante.

2. Si imperatlvos do utilidad p~btica o de inters nacional

justifican apartarse del pirrafo 1, las siguientes

condiciones deberin ser cumplidas:

a) Las medidas sarAn confarmes al procedimiento

establecido par la lay;

b) Estas medidas no sarAn ni discriminatorias, ni

contrarlas a un compr'omiso especifico en

conformidad a lo establecido on el articulo 7 do

este Acuer-do;

c) Estas medidas serin austadas a disposiciones

qua prevean el Pago do una indemnizacidn

adecuada y efectiva.

3. El monto do las indemnizaciones corresponderA al valor

real de las inversiones concernidas, a Ia vispera del dia

en el qua las medidas han sido tomadas o hechas

p0blicas.

Las indemnizaciones serirn pagodas en moneda de libre

convertibilidad con el acuerdo del inversionista.

Tendrin un internds de tasa comercial normal desde Is

fecha do su fijaci6n hasta la de su paso. Saran

abonadas sin plazo y libremente transferibles cualquiera

sea al lugar-de ta residencia o do Is sode del titular

del derecho.

4. Los inversionistas do una de las Parts Contratantas an

l quo las inversiones hubieran sufrido dafos debidos a

una guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado

do emergencia naclonal o insurrecc6n ocurrida an el
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territarlo do la oba Parta Contratanto, so benefic iL-n,

do parts do esta tIltima, do un trato par lo menos igual

a aqual acordado a los inverslonistas de propio Estado

o do I noci6n mAs favorecida on lo quo se reflere a

restlbjclones, indemnizaciones, compmnsac ones u otros

resarcimientog.

5. Pa as matarlas datearminadas por al presents articulo.

cade Ports Conbratants acordart a los lnversionlstas do

Ia otra Parts un tratamiento par $0 menas igual a aquel

quo so reserva en su territorio a los fnversionistas do

Is naci6n mis favorecldL EsW tratamlento no seri, on

ningn caso, menos favorable quo aquel reconocido par

al derecho intornaconal.

ARTICULO 5.

TRANSFERENCIAS.

Cada Parts Contratante. on el torritoro on al quo las

inversiones han sido efectuadas par los inversionistas

de Is otra Parts Contratante. concederd a estos

inversionistas, la libre transferencia de sus haberes

liquidos y especia lnento:

a) De los ingresos do las inversiones lncluyendo los

beneficios, intereses, ganancias del capital.

dividendos, derochos de autor o de inventor

(royalties);

b) De las sumas necesarias para el reembolso de

pristamos contraidos regularmenta;

c) Del producto do las recuperaciones de crddt s,

lquldaci6n total o parcial do Inversiones,

incluyen'do las pluavalas o aumento del capital

invertido;

d) Do las indemnizaciones pagodas en e3ecuci6n del

orticulo 4;
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a) Do las regallas u ob-os pagos resultantes do los

derechos do licancia y do asistencia comercial.

administrativa o tdcnica.

2. Los nacionales do cada Part Contratante autorizados a

trabajar con motivo do una inversi6n aceptada en

territaro d la otra Pr-te Contratanto, estAn igualmente

autarizados a transferr a su pals do origan una cuota

apropiada do su remuneracin.

3. Cad& Pa-to Contratanto otargart conforme a Is lay las

autorizacones nocesarias pa-a asegurar sin demora Ia

ejecuci6n do t-ansfeencias y ello, sin mAs gravmones

qua las tass y gastos usuales.

4. Las transforenclas apuntadas on a] artfculo 4 y en el

presento urticulo, serin efectuadas a las tasas do

camblo aplicables al dta en qua sean realizadas, en

conformidad a Ia reglamentaci6n do cambios en vigor an

el Estado en el quo Is Inversi6n ha side efectuada. En

todos los cases las t-sa aplicables se-n justas y

equitativas.

5. Las garantlas previstas por l presento articulo sezrn

al menos iguales a aquelks acordadas an casos aniogos

a los inversionistas de la naci6n mis favorecida.

ARTICULO 6.

SUBROGACION.

SI una do las Parteas Contiatantos o un organismo

p, blico do esta pags indemnizaciones a sus prop os

inversionlstas en virtud do una gartantia dada par urs

inver3si6n, Is okra Parto Contratante reconoce quo los

deaechos as los lnversionlstas indemnizados han sido

transferidos a Is Parta Contratante o al organismo

pablico concernido, en su calidad de asegurador.

2. Con a] mismo titulo quo los inversionistas, y dentro do

los limites do hca derechos asi transferidos, al

asegurador puede, par via do subrogaci6n. ejercer y
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hacer valer los derechos do dichos inversionistas y as

reivindicaciones respectivas.

La subrogaci~n do los derechos so extiende igualmente

a ls derechos do transferencia y arbitraje

contamplaas. en los articulos 5 y 9.

Estos derechos pueden sear ejercidos par el aseguradar

dentro do los fmts do Is parts do resgo cubierta pa-

el contrato do garantla, y par el inversionista

baneficiario do Is garant a. dentro do los 11mites de ia

cuota de riesgo no cubierta par el contrato.

3. En relaci6n a los derechos transferidos. Is otra Parts

Contratante puede hacer valer, con respecto sl

aegurador, la obligaciones que incumben legalments a

contractualments a los inversionistas Indemnizados.

ARTICULO 7.

NORMAS APLICABLES.

Cuando un asunto relativo a las inversiones est6 regido

a Is vez po- al prasents Acuerdo y par ]s logislaci6n

nacional do una do las Partes Contratantps, a por

convenios intarnacionales exstntes a suscritos en e

futura por las Partes, los inversionistas do Is otra

Parts Contratante podrAn hacer prevalecer las

disposiciones quo les sean m s favorables.

2. Las inversiones quo scan objeto do un acuerdo

particular entre una do las Partes Contratantes y los

lnversionistas do la otra Parts, estarin regidas par las

disposiciones del presents Acuerdo y per aquellas del

acuerdo particular.

3. Cada Parts Contratante asegura en todo momenta al

respeto de los compromisos qua haya contrafdo con tes

inversionistas do Is otra Parts Contratanta.
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ARTICULO 8.

DIFERENCIAS DE INTERPRETACION 0 APLICACION.

Toda d -ferencla entre las Partes Contratantes relativa a

Ia interprotaci6n o aphcsci6n del presents Acuerdo dabe

set solucionada. en lo posible, par ia via dipiomitica.

2. A falta de arreglo par via diplomfitica, la diferencia

ser sometida a una comisl6n mixta, compuesta per

representantes do las dos Partes, que so reunird a

instancia do Is Parts mhs interesada y sin retraso

injustificado.

3. Si la comisi6n mixta no puede solucionar Is diferencia,

esta sort sometida, a pedido de una u otra Parte

Contratante, a arbitraje, para cade caso particular, de

la siguiente manors:

Cads Part Contratante designa-h un &tbitro dentro del

plazo do tres meses, a patir do Is fecha en que una

de" las Partes Conb-atantes ha dado a conocer a Ia otra

su tntenci6n de someter Is diferencia a arbit-aje. En

los dos meses que siguen a eats designaci6n, los dos

hibittos designarin, de comIn acuerdo, a un natural de

un tercer Estado, el qua ser Presidents del tribunal

at-bitr-i.

Si estos plazos no han sido observados, tanta una como

Is otta Part Contratarte invitar a Presidents do la

Corte Internacional de Justicia a ptoceder al

nombramlento del h-bitto o do los i-bib-os no

designados.

Si el Presidents de Is Corte Internacional de Justicia es

natural do una u otra Parta Contratante o de un Estado

con el cual una u ota Parto Contri-tant no mantienen

relaciones.dipomiticas, o si, pot- cualquicr otra raz6n,

estA impedido do ejercer esta funci~n, el vicapresidente

de Is Corte ser- invitado a proceder a este

nombramiento, y si ests tltimo estuviers impedido, o si

fuera nacional de cualquiera de las Partes Contt-atantes

o de un tarcer Estado con el cual no mantiens

relaciones diplomiticas, el Juez de Is Corte do mayor
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antiguedad sear invitado a proceder a ets

nombramilaos.

4. El tribunal asl constituido, fijari sus propias reglas do

procedlmiento. Las decisiones seiA tomadas par

mayora do vatos y sern definitivas y obligaortas para

las Partes Contratantas.

5. Cada Parts Contratanta $ufragari los gastos

relacianados a la designaci6n do su h-bira. Los

desembolsos inherentes a Ia designaci6n do] ter-car

a-bib-o y los gastos do funcionamiento del b-tbunal

serin sufragados, an partes iqguales, por las Partes

Contratantes.

ARTICULO 9.

DIFERENCIAS RELATIVAS A LAS INVERSIONES.

Cualquier diferencla relativa a las inversiones entre al

inversionista do una do las partes Contaratantes y la

otra Par-t Contratanta sear objeto de una notiflcaci6n

escrita, suficientamente detallada. Dentro de lo posible

asta diferencia sear soluclonada ami'gablementa entre las

partes o, en su defecto, po- Is conciliaci6n entre las

Paites Contratantes siguiendo Is via diplomitica.

2. Si estos medias de soluci6n no permitieran resolver Is

controversi.a on un plazo do sais meses, a paiti de la

facha do Is solicitud do arreglo do Is diferencia, 01

inversionista podri someter I& disputa tanto a is

jurlsdicci6n nacional do Is Part Contratante an cuyo

ter-itario so reaiz6 Ia inversi6n o al arbitraje

intarnacional del Centro Internacional de Arreglo do

Offerencias tlativas a Inversiones (CIADI), creado pa-

el "Convenio sobre Areglo do DifOerenclas relativas a

Inversiones entre Estados y Nacionales do otros

Estados", abierto a la firma on Washington al 11 do

Ma-zo do 1965.
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Con esto fin, cada Parte Contratante ds su

consentimlenta antlcpado a irrevocable para quo toda

diferenca pueda er sometida a este arbitrajo. Par

estos efectos las Partes renuncian a exigir el

aSotamlento de recursoas judciales Internos.

3. En caso de recurrir a la jurtsdicci6n nacional el

inversinista no podrd acudir al arbitraje internacinal

salvo en el caso qua luago de un periodo do dieciocho

moses no haya una sentoncta definitiva del tribunal

competente.

4. Ninguna de las Psitea Cntratantes involucrada en la

dffejencia, haer objeciones en ning.'n estado del

procedimiento arbiral ni en la eajecuci&n do una

sentenca de arbitraje, por el hecho de qua el

inversionista, parte contraria en la diferencia, haya

percibido una indemnizaci6n qua cubra toda o una

parte do las p6rdidas en ejecuci6n, de uns p6Hza do

seguro a do )a garantfa prevists en e artfcu)o 6 del

presents Acuerdo.

5. El tribunal aibitral resolver& sobre la base del derecho

nacional de la Parte Contratante en Is cual la inversi6n

so ha efectuado, incluyendo Iss regias relatives a los

confllctos do 1eyes, disposiciones del presente Acuerdo,

t6rminoa de acuerdos particulares qua exist-eren

respecto de la inversi6n asf como los principios del

derecho interneconal.

6. Las sentancias de arbitraje serAn defini ivas y

obligatoriss para las partes en litigio. Cada Parte

Contratante se compromete a ejecutar las sentencias

conforme a su legislac16n nacional.

7. Ninguna de ias dos Partes Contratantes podri presenter

una reclamaci6n internacional relative a una diferencia

de uno do sus inversionistas salvo si, al final del

procedimiento de ab-i-aje previsto par el presents

aiticulo, la otra Paie Contratante no ejecuta o no

acepta la sentencia dictada en ocasi6n de Is diferencla.
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ARTICULO 10.

ENTRADA EN VIGOR Y VIGENCIA.

1. El presente Acuerd0 entrard on vigor transcurrido un

mes de la fecha an quo las Partes Contratantes hayan

intercambiado sus instrumentos de ratificaci6n.

Permanecerh en vigor par un periodo de diez aiuos.

Ser& luogo renovado par reconducci6n thcita par

peuad-s sucesivos de diez afos. Cada Parts

Contratante tendr&, en todo momenta, el derecho a

denunciarlo par escrito con un preaviso de seis mesas

antes do Ia finalizac6n del periodo do vigencia en

curso.

2. Las inversones efectuadas con anteriaridad a la fecha

de finalizaci6n del presente Acuerdo quedarin sujetas

a] rnismo par un per-fodo do diez aas a par-t de dicha

fecha.

En fe de Io cual, los representantes quo subscriben,

debidamenta autarizados par sus Gobiernos respectivos, fi-man

el presents Acuerdo.

Firmado en Bruselas, el 15 de Julio de 1992 en dos originales,

cede uno en idioma espaflol, francds y neerlandds, siendo los

tres textos igualmente vilidos.

POR LA UNION "CONOMICA POR EL GOBIERNO DE LA
BELGO-LUXEM URGUESA: REPUBLICA DE CHILE

Willy CLAES Enrique SILVA CIMMA
Minist-o do Rela n Ministro do Relac-

Exterires ExteridF'.s
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PROTOCOLO.

En el acto do la firma del Acuerdo entre Ia Un-6n Econ6mica

Belgo-Luxemburguesa y la Reprblica de Chile relativo al

Fomento y Protecci6 recfprocos de las inversiones, los

Infrascritos plenlpotnciarlos han adoptado ademhs las

siguientes provisiones, qua se considerarin parte integrante

del Acuerdo.

Ad Articulo 5.

a) Sin perjuiclo de )o establecido en a] artfculo 5, ]a

Rep,'blica de Chile retene el derecho de permitir la

repatraci6n de capital una vez transcurlidos b-es ar'os

desde qua se haya efectuado la internaci6n por al

inversionista. Para al caso de elimlnarse o reducirse

este plazo, se aplicar~n 6stas ipso facto al

inversionista.

b) Mient-as oontinte en vigor el progrema chileno pare la

conversi6n de )a deuda externa. )a Rep~blica de Chile

otorgarM al derecho de repatriaci6n de 1as inversiones

realizadas por inversionistas de la Uni6n Econ6m-ica

Belgo-Luxemburguesa en el marco de dicho programa,

una vez ti anscurridos dlez ahos desde su intermaci6n.

asi como la transferencie de utilidades despu6s de

transcurrldos cuatro afts. Las utilidades de los

primeros cuatro afts sern transferibles a parti- del

quinto ao an cuotas anuales del 25%, respectivamente.

Lo anterior debe entcnderse sin perjuicio de Ia opci6n

pot acogerse a ia reducci6n de estos plazos conforme a

la normative establecida por el Banco Central de Chile.

c) En nings¢n caso un inversionista de la Uni6n Econ6mica

Selgo-Luxemburguesa ser- tratado menos favorablemente

en asuntos de transferencia quc cualquler inversionista

de un tercer Estado.

Ad Articulo 9.

Nacionales o socledades de una do las Partes Contratantes que

posean participaci6n en una sociedad extr-anjera, distinta a
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BSlgica, Luxemburgo a Chile, qua tuviese prticipacin an una

socledad do Is otra Parte Contratanto, no tendrin derecho a

someter las diferencias al C.I.A.O.I., en conformidad al articulo

9 do esto Acuerdo, a menos quo puedan establecerse quo al

momenta do los hechos quo originaron Ia diforencia, su

particip ci6n as decisive an el capital a I. confiere una

posci6n deciiva do voto en tos 6rganos ejecutivos a una

lnfluencia efectiva par otros medlos sabre su actividad.

Firmado en Bruselas, el 15 do Julio do 1992 en dos ariginalas,

code uno en id-oma espaflol, frances y neerland~s, siendo los

tores textos igualmente vilidos.

POR LA UNION CONOMICA
8ELGO-LUXEMl RGUESA:

Willy CLAES
Ministro de Re o

Exterior

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CHILE

EniueLVA Z[e
Mnto-dR-aiacines

Exteriores,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION AND THE REPUBLIC OF CHILE CONCERNING THE RECIPRO-
CAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS WITH
PROTOCOL

The Government of the Kingdom of Belgium, acting in its own name and on behalf of
the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, under existing agreements, and

The Government of the Republic of Chile,

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments involving transfers of capital by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party,

Considering the beneficial influence which such an agreement could have in improv-
ing business relations and strengthening confidence in the area of foreign investment,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. The term "investors" shall mean:

(a) Any individual who, under Belgian, Luxembourg or Chilean legislation, is con-
sidered to be a national of the Kingdom of Belgium, of the Grand Duchy of Luxembourg
or of the Republic of Chile, respectively;

(b) Any corporation constituted in accordance with Belgian, Luxembourg or Chilean
legislation and having its head office and its effective activity in the territory of the King-
dom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of Chile, respectively.

2. The term "investments" shall mean any assets whatever or any input in cash, kind
or services invested or reinvested directly or indirectly in any sector of economic activity
whatever.

The following shall more particularly, although not exclusively, be considered invest-
ments within the meaning of this Agreement:

(a) Movable and immovable property, as well as any other right in rem such as mort-
gages, privileges, securities, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares, and any other kinds of interests, including minority or
indirect interests, in companies incorporated in the territory of one Contracting Party;

(c) Bonds and title to money or any performance having economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights such as patents, licences, trade marks and
industrial models, technical processes, know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Business concessions under public law or by contract, including concessions in
respect of prospecting for or cultivation, extraction or exploitation of natural resources.
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Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall have no effect on their status as investments for the purposes of this Agree-
ment.

3. The term "income" shall mean the amounts produced by an investment including,
although not exclusively, profits, interests, capital gains, dividends, royalties and indemni-
ties.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall encourage investments made by investors of the other
Contracting Party and shall admit them into its territory, in accordance with its legislation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution
of licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements,
provided that these activities relate to investments.

3. This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Contract-
ing Party by investors of the other Contracting Party even before its entry into force. It shall
not apply to disputes arising prior to its entry into force.

Article 3. Protection of investments

1. All present and future investments made by investors of one Contracting Party
shall be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Without prejudice to measures necessary to maintain public order, such invest-
ments shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subjected to any un-
reasonable or discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their
management, maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. All the rights established in this Agreement and the treatment and protection guar-
anteed in paragraphs 1 and 2 thereof shall be no less favourable than those enjoyed by in-
vestors who are nationals or by investors of a third State where the treatment accorded to
the latter is more favourable; in no case shall such treatment and protection be less favour-
able than those recognized by international law.

4. If one Contracting Party grants privileges to the investors of a third State under an
agreement establishing a free trade area, customs union or common market or under an
agreement on the avoidance of double taxation, it shall not be required to accord the same
privileges to investors of the other Contracting Party.

Article 4. Protection ofproperty

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from taking, directly or indirectly,
any measure of expropriation or nationalization or any other measure with similar effect in
respect of investments situated in its territory and belonging to investors of the other Con-
tracting Party.

2. If the demands of public or national interest justify a derogation from paragraph
1, the following conditions must be met:
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(a) The measures shall be taken in accordance with the procedure established by law;

(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment as
envisaged in article 7 of this Agreement; and

(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and effec-
tive compensation.

3. The amount of the compensation shall correspond to the value in real terms of the
investments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in a freely convertible currency agreed to by the investor.
It shall earn interest at the normal commercial rate from the date on which it is established
to the date of payment. It shall be paid without delay and shall be freely transferable, irre-
spective of the place of residence or head office of the recipient.

4. Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses as a
result of war or other armed conflict, revolution, national emergency or revolt occurring in
the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment at least equal to that accorded to its own investors or to investors of the most
favoured nation in respect of restitution, indemnification, compensation or other recom-
pense.

5. In cases covered by this article, each Contracting Party shall accord to investors of
the other Contracting Party treatment at least equal to that which it accords in its territory
to investors of the most favoured nation. In no case shall such treatment be less favourable
than that accorded under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by inves-
tors of the other Contracting Party shall guarantee to such investors the free transfer of their
liquid assets, in particular but not exclusively:

(a) Income from investments, including profits, interests, capital gains, dividends and
royalties;

(b) Amounts required for the repayment of regularly contracted loans;

(c) Proceeds from the recovery of debts and the total or partial liquidation of invest-
ments, including appreciation or increase in the invested capital;

(d) Compensation paid pursuant to article 4; and

(e) Royalties and other payments resulting from licence rights or from trade, admin-
istrative or technical assistance.

2. Nationals of either Contracting Party who are authorized to work in connection
with an authorized investment in the territory of the other Contracting Party shall also be
authorized to transfer to their country of origin an appropriate portion of their wages.

3. Each Contracting Party, in accordance with its legislation, shall deliver the autho-
rizations needed to ensure the transfers are effected without delay and without charge other
than the usual taxes and fees.
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4. The transfers envisaged in article 4 and in this article shall be effected at the rate
of exchange applicable on the date of the transfer under the exchange regulations in force
in the State in whose territory the investment was made. In all cases, the rates applied shall
be fair and equitable.

5. The guarantees provided for under this article shall be at least equal to those ac-
corded in similar circumstances to investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If, by virtue of a guarantee provided for an investment, one Contracting Party or a
public establishment thereof pays compensation to its investors, the other Contracting Party
shall recognize that the rights of the compensated investors have been transferred to the
Contracting Party or public establishment concerned in its capacity as the insurer.

2. Acting by subrogation, under the same entitlement as the investors and within the
limits of the rights thus transferred, the insurer may exercise said investors' rights and ad-
vance the claims relating thereto.

The subrogation of rights shall also extend to rights relating to transfers and to arbitra-
tion mentioned in articles 5 and 9.

The insurer may exercise these rights within the limits of the portion of risk covered
by the guarantee contract. The investor having the guarantee may exercise the rights within
the limits of the portion of risk that is not covered by the contract.

3. Insofar as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may
claim from the insurer any obligations for which the compensated investors are legally or
contractually responsible.

Article 7. Applicable regulations

1. When a question relating to investments is governed both by this Agreement and
by the national legislation of one of the Contracting Parties, or by any international conven-
tion now existing or that may be entered into by the Parties in the future, the investors of
the other Contracting Party may invoke the provisions which are most favourable to them.

2. Investments falling under a special agreement between one Contracting Party and
investors of the other Party shall be governed by the provisions of this Agreement and by
those of the special agreement.

3. Each Contracting Party shall at all times be responsible for ensuring that any com-
mitments it has made to investors of the other Contracting Party are respected.

Article 8. Disputes over interpretation or application

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall,
as far as possible, be settled through the diplomatic channel.
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2. If the dispute cannot be settled through the diplomatic channel, it shall be referred
to a joint commission composed of representatives of the two Parties. The commission shall
meet without unreasonable delay, at the request of the more diligent Party.

3. If the dispute cannot be settled by the joint commission, it shall be referred to ar-
bitration, at the request of either Contracting Party. Arbitration shall be carried out in each
case in the following manner:

Each Contracting Party shall appoint an arbitrator within three months from the date
on which one Contracting Party notifies the other Party of its intention to refer the dispute
to arbitration. Within two months of their appointment, the two arbitrators shall together
appoint a national of a third State to be chairman of the arbitral tribunal.

If these time limits have not been observed, either Contracting Party shall invite the
President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitrators not yet
designated.

If the President of the International Court of Justice is a national of one of the Contract-
ing Parties or of a State with which either Contracting Party does not have diplomatic rela-
tions, or if he is unable to make this appointment for any other reason, the Vice-President
shall be invited to do so.

If the Vice-President is unable to make the appointments or if he is a national of one
of the Contracting Parties or of a State with which either Contracting Party does not have
diplomatic relations, the member of the Court with the greatest seniority shall be invited to
do so.

4. The arbitral tribunal thus constituted shall establish its own rules of procedure. Its
decisions shall be taken by majority vote and shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs incurred in the appointment of its ar-
bitrator. Disbursements relating to the appointment of the third arbitrator and the operating
expenses of the tribunal shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 9. Disputes relating to investments

1. Any dispute over investments between an investor from one Contracting Party and
the other Contracting Party shall be the subject of a written and sufficiently detailed notifi-
cation.

As far as possible, such a dispute shall be settled amicably by the parties to the dispute.
Failing that, it shall be settled by conciliation between the Contracting Parties through the
diplomatic channel.

2. If the dispute cannot be resolved in this manner within six months from the date
of its notification, the investor may refer it to the national courts of the Contracting Party
in whose territory the investment was made, or to international arbitration by the Interna-
tional Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) established by the Convention
on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States
opened for signature at Washington on 18 March 1965.
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To that end, each Contracting Party shall consent in advance and irrevocably to the re-
ferral of any dispute to international arbitration, thereby waiving the requirement concern-
ing prior exhaustion of domestic administrative or judicial remedies.

3. In the event of proceedings in national courts, the investor may not apply for in-
ternational arbitration unless the competent court has failed to deliver a final judgement
within 18 months.

4. Neither Contracting Party that is party to a dispute may object, at any stage of an
arbitral procedure or of the execution of an arbitral award, on the grounds that the investor
who is the opposing party in the dispute has received compensation covering all or part of
his losses under an insurance policy or under the guarantee provided for in article 6 of this
Agreement.

5. The arbitral tribunal shall base its decisions on: the national law of the Contracting
Party that is a party to the dispute in whose territory the investment is situated, including
the rules relating to conflict of laws; the provisions of this Agreement; the terms of any spe-
cial agreement concerning the investment; and the principles of international law.

6. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Party
undertakes to enforce the awards in accordance with its national legislation.

7. Neither Contracting Party may submit an international complaint concerning a dis-
pute in which one of its investors is involved unless the other Contracting Party fails to en-
force or respect the decision handed down at the conclusion of the arbitration procedure
envisaged in this article.

Article 10. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification.

It shall remain in force for a period of 10 years.

It shall then be renewed by tacit agreement for further periods of 10 years. Either Con-
tracting Party shall be entitled, at any time, to terminate the Agreement by giving notice in
writing six months before the expiry of the current period of validity.

2. Any investments made prior to the date of expiry of this Agreement shall remain
subject to it for a period of at least 10 years from that date.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorized by their re-
spective Governments, have signed this Agreement. Done at Brussels, on 15 July 1992, in
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duplicate, each in the French, Dutch and Spanish languages, all three texts being equally
authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

WILLY CLAES
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
Minister for Foreign Affairs



Volume 2078, 1-36070

PROTOCOL

On the occasion of the signing of the Agreement between the Belgo-Luxembourg Eco-
nomic Union and the Republic of Chile concerning the Reciprocal Promotion and Protec-
tion of Investments, the undersigned plenipotentiaries have agreed on the following
provisions, which constitute an integral part of the Agreement:

Ad article 5

(a) Without prejudice to the provisions of article 5, the Republic of Chile shall retain
the right to authorize the repatriation of capital no earlier than three years after the impor-
tation of the capital by the investor. Any reduction or elimination of this time limit shall be
applied ipso facto to the investor.

(b) So long as the Chilean programme of foreign debt equity swaps remains in force,
the Republic of Chile shall grant investors of the Belgo-Luxembourg Economic Union the
right to repatriate investments made under this programme no earlier than 10 years after the
importation of the capital, and the right to transfer the profits after four years. The profits
of the first four years shall be transferable in annuities of 25 per cent starting from the fifth
year. This shall not affect the right of the investor to opt for a reduction of these time limits
in accordance with the special regulation established by the Central Bank of Chile.

(c) In the matter of transfers, the treatment of an investor of the Belgo-Luxembourg
Economic Union shall not in any case be less favourable than that of an investor of a third
State.

Ad article 9

Nationals or companies of one of the Contracting Parties having an interest in a foreign
company that is not Belgian, of Luxembourg or Chilean and that holds an interest in a com-
pany of the other Contracting Party, may not refer a dispute to ICSID pursuant to article 9
of the Agreement unless they can prove that their interest in the capital of the aforemen-
tioned foreign company was decisive or that it gave them a decisive vote in the governing
boards or an effective influence through any other means on the activities of the company.

Done at Brussels, on 15 July 1992, in duplicate, each in the French, Dutch and Spanish
languages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

Willy Claes
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
Minister for Foreign Affairs
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM AND
THE KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the
Kingdom of Belgium,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) In the case of Vietnam:

(1) The individual income tax;
(2) The profits tax (included the foreign petroleum sub-contractor and the foreign con-

tractor tax);

(3) The profit remittance tax

(hereinafter referred to as "Vietnamese tax");

(b) In the case of Belgium:

(1) The individual income tax;

(2) The corporate income tax;

(3) The income tax on legal entities;

(4) The income tax on non-residents;
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(5) The special levy assimilated to the individual income tax;

(6) The supplementary crisis tax,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of important changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) (1) The term "Vietnam" means the Socialist Republic of Vietnam; when used in a
geographical sense, it means all its national territory, including its territorial sea, and any
area beyond its territorial sea, within which Vietnam, in accordance with international law
has sovereign rights with respect to the exploration and exploitation of natural resources of
the seabed and subsoil and of the superjacent waters;

(2) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the national territory, the territorial sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Vietnam
or Belgium, as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:
(1) In the case of Vietnam, the Minister of Finance or his authorised representative, and

(2) In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

(h) The term "nationals" means:
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(1) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(2) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources; and

(g) A warehouse.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

(a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than six months;

(b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the
country for a period or periods aggregating more than six months within any twelve-month
period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
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mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much of them as
is attributable to:

(a) That permanent establishment;

(b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establishment; or

(c) Other business activities carried on in that other State of the same or similar kind
as those effected through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
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enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the per-
manent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way
of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights,
or by way of commission for specific services performed or for management, or, except in
the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of a person in cases where the information
available to the competent authority of that State is inadequate to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment, provided that such law shall be applied, so far
as the information available to the competent authority permits, consistently with the prin-
ciples laid down in this Article.

5. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this Article.

6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make such adjustment as it considers appropriate to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due re-
gard shall be had to the other provisions of the Agreement and the competent authorities of
the Contracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 50 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly or indirectly at least 25 per cent but less than 50 per cent of the
capital of the company paying the dividends; (c) 15 per cent of the gross amount of the div-
idends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income -- even paid in the form of interest --
which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which
the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or in so far the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject to the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed prof-
its, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is interest paid to the other Contracting State,
a political subdivision or a local authority of that State, the National Bank of that State or
any institution the capital of which is wholly owned by that State or the political subdivi-
sions or local authorities of that State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under the first
sentence of paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1,2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
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performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the law of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the royalties if they are paid as consideration for
the use of, or the right to use, any patent, design or model, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial or scientific experience;

(b) 10 per cent of the gross amount of the royalties if they are paid as consideration for
the use of, or the right to use, a trade mark or for information concerning commercial ex-
perience; and

(c) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
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therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the law of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
comparable interests in a company, the assets of which consist wholly or principally of im-
movable property situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.
For the purpose of this paragraph the term "immovable property" does not include immov-
able property in which the business of the company is carried on. This paragraph shall not
apply if such gain is derived in the course of a corporate reorganization, merger, division
or similar transaction.

5. Gains derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the
alienation of shares other than those mentioned in paragraph 4 in a company which is a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State if this individual holds,
alone or together with other individuals who are not residents of the other Contracting
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State, directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company at any moment
during the five year period preceding the alienation.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3, 4 and 5, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Managers of Companies

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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This provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of func-
tions which under the laws of the Contracting State of which the company is a resident are
treated as functions analogous to those exercised by a person referred to in the said provi-
sion.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company,
with regard to the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and
remuneration derived by a resident of a Contracting State from his personal activity as a
partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of the
other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other allowances, pe-
riodic or non periodic, paid under the social security legislation of a Contracting State or
under a public scheme organised by a Contracting State in order to supplement the benefits
of that legislation may be taxed in that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(1) Is a national of that State; or

(2) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

4. Remuneration paid by a Contracting State to an individual in respect of an activity
exercised in the other Contracting State under any assistance or cooperation agreement con-
cluded between both Contracting States may only be taxed in the first State.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

2. Remuneration which a student or business apprentice who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training, derives from
an employment in that first-mentioned State shall not be taxed in that State provided that
such employment is exercised in connection with the education or training during the nor-
mal duration of this education or training and provided that the remuneration does not ex-
ceed in any calendar year 120,000 Belgian francs or its equivalent in Vietnamese currency,
as the case may be.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement and which are taxed in that State shall be tax-
able only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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Chapter IV. Taxation of Capital

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State or by movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Vietnam, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Vietnam derives income or owns elements of capital which in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in Belgium, Vietnam shall
allow:

(a) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Belgium;

(b) As a deduction from the tax on the elements of capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid in Belgium.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the elements of capital which may be taxed in Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
may be taxed in Vietnam in accordance with the provisions of the Agreement, other than
those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2
and 6 of Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax
but may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resi-
dent, take into account the exempted income or elements of capital.

(b) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax
purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10, and not
exempt from Belgian tax according to sub- paragraph (c), interest taxable in accordance
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with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance with paragraphs 2
or 6 of Article 12, the Vietnamese tax levied on that income shall be allowed as a credit
against Belgian tax relating to such income in accordance with the existing provisions of
Belgian law regarding the deduction from Belgian tax of taxes paid abroad, subject to any
subsequent modification of those provisions. However, Belgium shall allow against its tax
a credit with respect to interest and royalties derived from direct investment and included
in the aggregate income for Belgian tax purposes of its residents, when Vietnamese tax may
be charged on these items of income according to the provisions of the Agreement but no
Vietnamese tax is effectively levied or Vietnamese tax is exempted or levied at a lower rate
than those provided in Articles 11 and 12, under special measures of the internal law of
Vietnam to promote the economic development of Vietnam. Such credit shall be calculated
at a rate of 10 per cent but shall only apply for the first ten years for which the Agreement
is effective. The competent authorities of the Contracting States may consult each other to
determine whether this period shall be extended. The term "interest and royalties derived
from direct investment" means interest paid in respect of loans, or royalties paid in respect
of contracts, which are directly and durably connected with industrial or commercial devel-
opment projects in Vietnam.

(c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Vietnam, and which may be taxed in Vietnam in accordance with
paragraph 2 of Article 10, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under
the conditions and within the limits provided for in Belgian law. However, dividends de-
rived by a company which is a resident of Belgium from a company which is a resident of
Vietnam and paid out of profits which are temporarily exempt from the tax on profits of the
enterprise under special measures of the internal law of Vietnam to promote the economic
development of Vietnam, shall also be exempt from the corporate income tax in Belgium
during the first ten years for which the Agreement is effective. The competent authorities
of the Contracting States may consult each other to determine whether this period shall be
extended.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Vietnam, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Vietnam by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This paragraph shall not prevent that other State from imposing on the profits attributable
to a permanent establishment in that State of a company which is a resident of the first-men-
tioned State further tax not exceeding 10 per cent on such profits as far as they are remitted
from the permanent establishment to the head office. Moreover, this paragraph shall not ap-
ply to the taxation of permanent establishments in Vietnam of enterprises in respect of oil
exploration or production activities or in respect of activities which in the case of Vietnam-
ese enterprises are subject to tax under the Law on Agriculture Land Using Tax. This pro-
vision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purpos-
es on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall apply only to the taxes which are the subject of
this Agreement.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
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agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Agreement and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Agreement.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public) or national security.
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Article 27. Aid in Recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes mentioned in Article 2 as well as surcharges, additions, interest, costs
and fines of a non penal nature.

2. On the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of the said taxes of the latter
State, the notification and the recovery of fiscal debt-claims referred to in paragraph 1
which are due in the first mentioned State. Such debt-claims shall not be considered as pref-
erential claims in the requested State and that State shall not be obliged to apply any means
of enforcement which are not authorised by the legal provisions and regulations of the re-
questing State.

3. Requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the in-
strument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official copy of
any final administrative or judicial decision.

4. With regard to fiscal debt-claims which are open to appeal, the competent authority
of a Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority
of the other Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation
of that other State; the provisions of paragraphs I to 3 shall apply, mutatis mutandis, to such
measures.

5. The provisions of paragraph 1 of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

Article 28. Members of a Diplomatic Mission or Consular Post

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.
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CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other in writing through the diplo-
matic channel the completion of the procedures required by its legislation for the entry into
force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of the later of
these notifications.

2. The Agreement shall have effect:

(a) In Vietnam:

(1) In respect of taxes withheld at source, in relation to taxable amount paid on or after
January 1 of the year next following the calendar year in which the Agreement enters into
force, and in subsequent calendar years;

(2) In respect of other Vietnamese taxes, in relation to income, profits or gains arising
in the calendar year next following the calendar year in which the Agreement enters into
force, and in subsequent calendar years;

(3) In respect of taxes on capital charged on elements of capital existing on January 1
of the calendar year next following that in which the Agreement enters into force, and in
subsequent calendar years;

(b) In Belgium:

(1) With respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Jan-
uary 1 in the year next following the year in which the Agreement enters into force;

(2) With respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after January 1 of the year next following the year in which the Agreement enters into force;

(3) With respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 in any year next following the year in which the Agreement enters into force.
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Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State; but ei-
ther Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giv-
ing to the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June
of any calendar year from the fifth year following that in which the Agreement enters into
force. In the event of termination before July 1 of such year, the Agreement shall cease to
have effect:

(a) In Vietnam:

(1) In respect of taxes withheld at source, in relation to taxable amount paid on or after
January 1 of the year next following the calendar year in which the notice of termination is
given, and in subsequent calendar years;

(2) In respect of other Vietnamese taxes, in relation to income, profits or gains arising
in the calendar year next following the calendar year in which the notice of termination is
given, and in subsequent calendar years;

(3) In respect of taxes on capital charged on elements of capital existing on January 1
of the year next following that in which the notice of termination is given, and in subse-
quent calendar years;

(b) In Belgium:

(1) With respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Jan-
uary 1 of the year next following the year in which the notice of termination is given;
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(2) With respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after December 31 of the same year;

(3) With respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of the same year.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi, this 28th day of February of the year one thousand nine
hundred and ninety six, in the English language.

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

H. E. NGUYEN MANH CAM

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Belgium:

H. E. ERIK DERYCKE
Minister of Foreign Affairs
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Socialist Republic of Vietnam
and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed
that the following provisions shall form an integral part of the Agreement.

I. AdArticle 7:

1. In respect of paragraph 1 of Article 7, profits derived from the sale of goods or mer-
chandise of the same or similar kind as those sold, or from other business activities of the
same or similar kind as those effected, through a permanent establishment, may be consid-
ered attributable to that permanent establishment if it is proved that this transaction has
been resorted to in order to avoid taxation in the State where the permanent establishment
is situated.

2. In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, in the case of contracts for the survey,
supply, installation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or pre-
mises, or of public works, the profits attributable to a permanent establishment situated in
a Contracting State through which an enterprise of the other Contracting State carries on
business shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effectively
carried out by the permanent establishment in the Contracting State where it is situated.

I. Ad Article 10:

1. For so long as, under the provisions of Belgian law referred to in paragraph 2 (c),
first sentence of Article 23, dividends derived by a company which is a resident of Belgium
from a company which is a resident of Vietnam are exempt from corporate income tax in
Belgium, the percentage provided for in paragraph 2 (b) of Article 10 shall be reduced to 7
per cent of the gross amount of the dividends.

2. The limitation provided for in paragraph 2 of Article 10 includes in the case of Viet-
nam the profit remittance tax.

III. Ad Article 12.

It is understood that the provisions of Articles 7 and 14 shall apply to services per-
formed by a resident of a Contracting State in the other Contracting State. Notwithstanding
the preceding sentence, in case there is no permanent establishment or fixed base, payments
for technical services performed by a resident of a Contracting State in the other Contract-
ing State shall be deemed to be payments to which the provisions of sub-paragraph (a) of
paragraph 2 of Article 12 apply.
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IV. Ad Article 23:

It is understood that the second sentence of paragraph 2 (c) of Article 23 will only ap-
ply if dividends are paid out of profits generated by substantive business operations carried
on in Vietnam by the company paying the dividends.

V. Ad Article 24:

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 24, the percentage provid-
ed for in that paragraph shall be reduced to 7 per cent of the profits remitted from the per-
manent establishment to the head office as long as the profits remitted are exempt from tax
in Belgium under sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 23 of the Agreement.

2. For so long as Vietnam continues to grant to investors licenses under the Law on
Foreign Investment in Vietnam, which specify the taxation to which the investors shall be
subjected, such taxation shall not be regarded as breaching the terms of paragraphs 2 and 3
of Article 24.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Hanoi, this 28th day of February of the year one thousand nine
hundred and ninety six, in the English language.

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

H. E. NGUYEN MANH CAM
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Belgium:

H. E. ERIK DERYCKE
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIETNAM TENDANT A EVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la Rdpublique So-
cialiste du Vietnam,

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et i
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes vises

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Ittat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

(a) En ce qui concerne le Vietnam:

(1) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (the individual income tax);

I. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction foumie par le Gouvemement
belge.
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(2) L'imp6t sur les b6n~fices (y compris l'imp6t sur le revenu des sous-traitants 6trang-
ers dans le domaine p~trolier et l'imp6t sur le revenu des entrepreneurs 6trangers) (the prof-
its tax (included the foreign petroleum sub-contractor and the foreign contractor tax));

(3) L'imp6t sur les transferts de b~n~fices A l'tranger (the profit remittance tax)

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t vietnamien");

(b) En ce qui concerne la Belgique:

(1) L'imp6t des personnes physiques;

(2) L'imp6t des soci~t6s;

(3) L'imp6t des personnes morales;

(4) L'imp6t des non-r6sidents;

(5) La cotisation sp6ciale assimilke A l'imp6t des personnes physiques;

(6) La contribution compl6mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. Difinitions g~nrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff~rente :

(a) (1) Le terme "Vietnam" d6signe la R6publique Socialiste du Vietnam; employ6
dans un sens g6ographique, il d6signe l'ensemble de son territoire national, y compris sa
mer territoriale, ainsi que les zones situ6es au-deli de sa mer territoriale sur lesquelles, en
conformit6 avec le droit international, le Vietnam a des droits souverains en ce qui concerne
rexploration et lexploitation des ressources naturelles du sol et du sous-sol de la mer et des
eaux surjacentes;
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(2) Le terme "Belgique" d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les zones mari-
times sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la Belgique exerce des droits
souverains ou sa juridiction;

(b) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre ttat contractant" d~signent, suiv-
ant le contexte, le Vietnam ou la Belgique;

(c) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

(d) Le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

(e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre tat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un tat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre tat contractant;

(f) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronefexploit6 par une entreprise d'un tat contractant, sauflorsque le navire ou l'a~ro-
nef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

(g) L'expression "autorit6 comptente" d~signe :

(1) En ce qui concerne le Vietnam, le Ministre des Finances ou son repr~sentant au-
toris6, et

(2) En ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr~sentant au-
toris6;

(h) Le terme "nationaux" d~signe

(1) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un tat contractant;

(2) Toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitutes
conform~ment A la lgislation en vigueur dans un tat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet tat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un btat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 1gislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans
cet btat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre critbre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet tat que pour les revenus de sources situ~es dans
cet tat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux tats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

(a) Cette personne est consid~r~e comme un r6sident de l'Itat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
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ttats, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus &roits (centre des int~r~ts vitaux);

(b) Si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas ftre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat ofi elle s6journe de fagon habituelle;

(c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ltat
dont elle possbde la nationalit6;

(d) Si cette personne possede la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des tats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux tats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'ttat ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. b'tablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

(a) Un siege de direction,

(b) Une succursale,

(c) Un bureau,

(d) Une usine,

(e) Un atelier,

(f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles, et

(g) Un entrep6t.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement:

(a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y ex-
ergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A six
mois;

(b) La foumiture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par 'entreprise A cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent (pour le meme pro-
jet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou des p6riodes repr~sentant
un total de plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :
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(a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de march-
andises appartenant A l'entreprise;

(b) Des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage ou d'exposition;

(c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

(d) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'acheter des marchandis-
es ou de rrunir des informations, pour l'entreprise;

(e) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'exercer, pour rentre-
prise, toute autre activit6 de caractre prrparatoire ou auxiliaire;

(f) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins de l'exercice cumu6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as (a) i (e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installa-
tion fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
un ttat contractant pour une entreprise de rautre ttat contractant, cette entreprise est con-
sid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier lttat contractant pour toutes
les activit6s que cette personne exerce pour elle, si ladite personne :

(a) Dispose dans cet ltat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de rentreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es
A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es dans une instal-
lation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe; ou

(b) Ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier ttat un
stock de marchandises sur lequel elle pr6l~ve r6guli6rement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de rentreprise.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mrme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de 'autre. Chapi-
tre III. Imposition des revenus

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6 ident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre lttat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant off les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
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le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv& concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de rexploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par rinter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans l'autre tat contractant mais
uniquement dans la mesure oii ils sont imputables:

(a) Audit 6tablissement stable;

(b) Aux ventes dans cet autre 1ttat de marchandises de nature identique ou analogue A
celles qui sont vendues par l'intermndiaire de cet 6tablissement stable, ou

(c) A d'autres activit~s commerciales exerc~es dans cet autre ttat et qui sont de nature
identique ou analogue A celles qui sont exerc6es par l'interm~diaire de cet 6tablissement sta-
ble.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre b~tat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque tat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
dpenses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ttat
oii est situ6 cet ktablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction nest admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers~es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services precis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, corn-
me int~r~ts sur des sommes prtes A l'tablissement stable. De mrme, il nest pas tenu
compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablissement stable au debit du siege cen-
tral de lentreprise ou de Fun quelconque de ses autres bureaux, cornme redevances, hono-
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raires ou autres paiements similaires, pour rusage de brevets ou d'autres droits, ou comme
commission pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans
le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rts sur des sommes pr~t6es au siege central de
l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A l'application de la 16gislation
d'un Etat contractant relative A la d6termination de la dette fiscale d'une personne lorsque
les renseignements dont dispose l'autorit6 comptente de cet Etat sont insuffisants pour d6-
terminer les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable, A condition que cette 16gisla-
tion soit appliqu6e, dans la mesure oui les renseignements dont dispose l'autorit6
comp~tente le permettent, conform6ment aux principes enonc6s dans cet article.

5. S'il est d'usage, dans un Ittat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur ]a base d'une r6partition des b6n6fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Ittat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
6nonc6s dans le pr6sent article.

6. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour rentreprise.

7. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer i l'tablissement stable
sont dtermin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque

(a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

(b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans l'un et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financibres, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
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celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les bdn~fices qui, sans
ces conditions, auraient &6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'Htre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n6fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

2. Lorsqu'un btat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en consequence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre ttat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices amsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient W r~alis6s par l'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, rautre Etat proc~de a 'ajustement qu'il estime appropri6 du montant de r'im-
p6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s com-
p6tentes des ttats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un ttat contractant A un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de r'autre ttat contractant, r'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

(a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement ou indirectement au moins 50 pour cent du capital de la socit6 qui
paie les dividendes;

(b) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une so-
ci6t6 qui d6tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent mais moins de 50 pour
cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

(c) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas r'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus -- m~me attribu6s sous la
forme d'int6rets -- soumis au m6me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
fiscale interne de l'ttat dont la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un tat contractant, exerce dans r'autre Etat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Far-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.
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5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de 'autre ttat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la societ6, sauf dans la mesure o i ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure o i la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre ttat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intr6ts

1. Les int~rts provenant d'un tat contractant et pay~s ii un resident de lautre tat con-
tractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet tat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~rets est un r~si-
dent de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts sont exempt~s d'imp6t dans
l']tat contractant d'oi ils proviennent lorsqu'il s'agit d'int~r~ts pay~s A l'autre tat contrac-
tant, une subdivision politique ou une collectivit6 locale de cet tat, la Banque Nationale
de cet Etat ou toute institution dont le capital est enti~rement d~tenu par cet tat ou les sub-
divisions politiques ou collectivit~s locales de cet Etat.

4. Le terme "int~rts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches ces titres; cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardif ni les int~rts
trait~s comme des dividendes en vertu de la premiere phrase de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des intrts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre ttat contractant d'o6
proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet tat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~rts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un ]ttat contractant un tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des intrts a &6 contract~e et qui supporte la charge de
ces intrts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'ttat oi l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
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compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc&de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment i sa 16gislation, dans l'ttat contractant d'ofi
proviennent les int6r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un tat contractant et pay6es d un r6sident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oui elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes redevances
est un r6sident de l'autre b tat contractant, r'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

(a) 5 pour cent du montant brut des redevances lorsque celles-ci sont pay6es pour lus-
age, ou la concession de rusage, d'un brevet, d'un dessin ou d'un mod&le, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations ayant trait i une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel ou scientifique;

(b) 10 pour cent du montant brut des redevances lorsque celles-ci sont pay6es pour l'us-
age, ou la concession de rusage, d'une marque de fabrique ou de commerce ou pour des
informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine commercial; et

(c) 15 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films
ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 se-
crets ou pour l'usage, ou la concession de l'usage, d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un btat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par Pinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement.

Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont appli-
cables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet lbtat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un ttat contractant, a dans un 1ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui supporte
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la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'ltat ofi l'tab-
lissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment i sa 16gislation, dans l'tat
contractant d'oi proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers vis6s d l'article 6 et situ6s dans rautre ltat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre ltat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent d une base fixe dont un r6sident d'un tat contrac-
tant dispose dans lautre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de rali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s 'exploitation de
ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.
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4. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de i'ali~nation d'actions ou de
droits comparables dans une soci~t6 dont les avoirs consistent exclusivement ou principale-
ment en biens immobiliers situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet au-
tre Ltat. Au sens du present paragraphe, l'expression "biens immobiliers" ne comprend pas
les biens immobiliers dans lesquels l'activit6 de 1'entreprise est exerc6e. Ce paragraphe ne
s'applique pas lorsqu'un tel gain est r~alis6 lors de la restructuration de soci~t6s, d'une fu-
sion, d'une scission ou d'une operation similaire.

5. Les gains qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant tire de
l'alination d'actions, autres que celles qui sont vis~es au paragraphe 4, d'une soci~t6 qui est
un resident de 'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat si cette personne
physique, seule ou avec d'autres personnes physiques qui ne sont pas des r6sidents de l'autre
Etat contractant, d6tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de
la soci~t6 un moment quelconque au cours de la p~riode de cinq ans qui precede l'ali~na-
tion.

6. Les gains provenant de l'alination de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2, 3, 4 et 5 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c~dant est un
resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour lexercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat contractant mais uniquement dans la mesure ou ils sont imputables
A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Ittat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari ne sont imposables que dans cet ltat, A moins que 1'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un resident d'un
tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre ttat contractant ne

sont imposables que dans le premier Etat si :

(a) Le b6n6ficiaire s6joume dans 'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commenqant ou se termi-
nant durant 'ann6e fiscale consid6r6e, et
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(b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de 'autre Etat, et

(c) La charge des r~mun~rations n'est pas supporte par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans 'autre ltat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 a bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit& en trafic in-
ternational par une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tantirnes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
f-tat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui pr6c~de s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la 16gislation de Ittat contractant dont la soci6t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc~es par une
personne vis6e A ladite disposition.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 regoit de la soci6t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r6mun6rations qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de l'autre
ttat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de larticle 15.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cin6ma, de la radio ou de la t61kvision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportif lui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant oui les activit6s de lartiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres allocations, peri-
odiques ou non, pay6es en ex6cution de la 16gislation sociale d'un ttat contractant ou dans
le cadre d'un r6gime g6n6ral organis6 par un tat contractant pour compl6ter les avantages
pr6vus par ladite legislation sont imposables dans cet tat.
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Article 19. Fonctions publiques

1. (a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un tat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre
de services rendus i cet ttat ou i cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans 'autre ttat contractant
si les services sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un resident de cet tat
qui:

(1) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(2) N'est pas devenu un resident de cet lbtat i seule fin de rendre les services.

2. (a) Les pensions payees par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, i une personne physique, au titre de services rendus i cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

(b)Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre ttat contractant si la
personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou r'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

4. Les r~mun~rations payees par un Etat contractant A une personne physique, au titre
d'une activit6 exerc~e dans lautre Etat contractant dans le cadre d'accords d'assistance ou
de cooperation conclus entre les deux Etats contractants ne sont imposables que dans le pre-
mier Etat.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immdiatement avant
de se rendre dans un lttat contractant, un resident de lautre ttat contractant et qui sjoume
dans le premier lttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet tat, A
condition qu'elles proviennent de sources situes en dehors de cet Etat.

2. Les r~munrations qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et qui
sjoume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit au
titre d'un emploi salari6 dans ce premier ttat ne sont pas imposables dans cet tat A condi-
tion que cet emploi salari6 soit exerc6 en liaison avec ses 6tudes ou sa formation pendant la
duroe normale de celles-ci et que ces r~mun~rations n'exc~dent pas, suivant le cas, par an-
nie civile 120.000 francs belges ou l'quivalent de cette somme en monnaie vietnamienne.
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Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un ttat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention et qui sont im-
poses dans cet ttat ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~fmis A l'article 6, paragraphe 2, lor-
sque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un ttat contractant, exerce dans r'autre ttat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s i l'article 6, que poss~de un
resident d'un ttat contractant et qui sont situ~s dans l'autre ttat contractant, est imposable
dans cet autre btat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un resident d'un 1ttat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic international
par une entreprise d'un tat contractant, ou par des biens mobiliers affect~s A 1'exploitation
de ces navires ou a~ronefs, n'est imposable que dans cet ttat.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MTHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En ce qui concerne le Vietnam, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suiva-
nte :

Lorsqu'un resident du Vietnam reqoit des revenus ou poss~de des 6lments de fortune
qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Bel-
gique, le Vietnam accorde :

(a) Sur l'imp6t qu'i pergoit sur les revenus de ce resident, une deduction d'un montant
6gal i l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique;

(b) Sur l'imp6t qu'il pergoit sur les 61ments de fortune de ce resident, une deduction
d'un montant 6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 en Belgique.
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Dans l'un et i'autre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant selon le
cas aux revenus ou aux 616ments de fortune imposables en Belgique.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiv-
ante :

(a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 616ments de
fortune qui sont imposables au Vietnam conform6ment aux dispositions de la Convention,
A l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, para-
graphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais
elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce r6sident, tenir compte des revenus ou des 616ments de fortune exempt6s.

(b) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui consistent en dividendes imposables
conform6ment i 'article 10, paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t beige en vertu du (c),
en mt6r~ts imposables conform6ment i rarticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances
imposables conform6ment A 'article 12, paragraphes 2 ou 6, l'imp6t vietnamien perqu sur
ces revenus est imput6 sur l'imp6t belge aff6rent auxdits revenus conform6ment aux dispo-
sitions existantes de la 16gislation beige relative A l'imputation sur l'imp6t beige des imp6ts
pay6s i l'tranger, sous r6serve de toute modification ult6rieure de ces dispositions. Toute-
fois, la Belgique accorde une imputation sur son imp6t, en ce qui concerne les int6r~ts et
redevances tir6s d'investissements directs et compris dans le revenu global de ses r6sidents
soumis i l'imp6t belge, lorsque, en vertu de mesures sp6ciales de la 16gislation interne du
Vietnam destin6es A promouvoir le d6veloppement 6conomique du Vietnam, l'imp6t viet-
namien peut 6tre pr6lev6 sur ces 616ments de revenu conform6ment aux dispositions de la
Convention mais qu'aucun imp6t vietnamien n'est effectivement perqu, ou que l'imp6t viet-
namien est abandonn6 ou est perqu A un taux inf6rieur aux taux pr6vus aux articles 11 et 12.
Cette imputation est calcul6e au taux de 10 pour cent mais ne s'applique que pendant les
dix premieres ann6es A partir de la prise d'effet de la Convention.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent se consulter en vue de d6cid-
er d'une 6ventuelle prolongation de cette p6riode. L'expression "int6rets et redevances tir6s
d'investissements directs" d6signe des intrts pay6s en raison d'emprunts, ou des redevanc-
es pay6es en raison de contrats, qui sont directement et durablement li6s A des projets de
d6veloppement industriel ou commercial au Vietnam.

(c) Les dividendes qu'une socit6 qui est un r6sident de la Belgique reqoit d'une soci6t6
qui est un r6sident du Vietnam et qui sont imposables au Vietnam conform6ment A l'article
10, paragraphe 2, sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et
limites pr6vues par la l6gislation beige. Toutefois, les dividendes qu'une socitA qui est un
r6sident de la Belgique regoit d'une soci6t6 qui est un r6sident du Vietnam et qui sont pay6s
au moyen de b6n6fices qui sont temporairement exempt6s de l'imp6t sur les b6n6fices de
'entreprise en vertu de mesures sp6ciales de la 16gislation interne du Vietnam destin6es A

promouvoir le d6veloppement 6conomique du Vietnam sont 6galement exempt6s de l'im-
p6t des soci6t6s en Belgique pendant les dix premieres ann6es a partir de la prise d'effet de
la Convention. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent se consulter en
vue de d6cider d'une 6ventuelle prolongation de cette p6riode.
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d) Lorsque, conformdment i la legislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploitde par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ& au Vietnam ont
k6 effectivement ddduites des bdndfices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, lexemption prdvue au (a) ne s'applique pas en Belgique aux bdndfices d'autres pdri-
odes imposables qui sont imputables A cet tablissement, dans la mesure oi ces bdndfices
ont aussi W exemptds d'imp6t au Vietnam en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat contractant i au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre 1ttat qui se trouvent dans la meme
situation, notamment au regard de la residence. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de rarticle 1 er, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un
ttat contractant ou des deux tats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que

limposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la meme activit6. Le present para-
graphe n'emp~che pas cet autre ttat de percevoir, sur les bdndfices imputables i un 6tab-
lissement stable dans cet ttat d'une entreprise qui est un resident du premier Etat, un imp6t
suppldmentaire n'excddant pas 10 pour cent de ces bdndfices dans la mesure oii ceux-ci sont
transfdrds de rdtablissement stable vers le sifge central. En outre, ce paragraphe ne s'ap-
plique pas A l'imposition d'6tablissements stables au Vietnam d'entreprises actives dans les
domaines de rexploration ou de ]a production pdtroli~re ou aux entreprises vietnamiennes
qui se livrent i des activitds soumises A l'imp6t en vertu de la Loi relative A l'Imp6t sur rex-
ploitation de terres agricoles (Law on Agriculture Land Using Tax). La prdsente disposi-
tion ne peut etre interprdtde comme obligeant un 1ttat contractant i accorder aux residents
de rautre ttat contractant les daductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en
fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions de 'article 9, paragraphe 1, de Particle 11, paragraphe
7 ou de Particle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les intdr~ts, redevances et autres
dapenses payds par une entreprise d'un Etat'contractant A un resident de 'autre Etat contrac-
tant sont daductibles, pour la datermination des bdndfices imposables de cette entreprise,
dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 payds i un resident du premier ttat. De
m~me, les dettes d'une entreprise d'un ttat contractant envers un resident de rautre 1ttat
contractant sont daductibles, pour la datermination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un resident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de 'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y rel-
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ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent qu'aux imp6ts qui font l'objet de
la pr~sente Convention.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces tats, soumettre son cas l'autorit6 comptente de l'ttat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relive de Particle 24, paragraphe 1, A celle de
l'ltat contractant dont elle poss6de la nationalit&. Le cas doit tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requte lui parait fond~e et si elle n'est pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec 'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme i la Convention.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des ttats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires i l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque tat contractant pour b~n6-
ficier dans l'autre 1ttat des exemptions ou rductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.

5. Les autorit~s comptentes des ttats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans ]a
mesure ou l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par larticle 1 er. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la legislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

(a) De prendre des mesures administratives d6rogeant i sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

(b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa 1eg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat
contractant;

(c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public ou A la s6curit6 nationale.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les ttats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et assistance aux fins
de notifier et de recouvrer les imp6ts vis6s A l'article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, int6rts, frais et amendes sans caract~re p6nal.

2. Sur requete de l'autorit6 comptente d'un ttat contractant, l'autorit6 comptente de
lautre Etat contractant assure, suivant les dispositions 16gales et r6glementaires applicables
A la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier ttat, la notification et le
recouvrement des cr6ances fiscales vis6es au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le pre-
mier ttat. Ces cr6ances ne jouissent d'aucun privilege dans l'Etat requis et celui-ci n'est pas
tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions 16-
gales et r6glementaires de l'ttat requ6rant.

3. Les requites vis6es au paragraphe 2 sont appuy6es d'une copie officielle des titres
ex6cutoires, accompagn6e, s'il 6chet, d'une copie officielle des d6cisions administratives ou
judiciaires pass6es en force de chose jug6e.

4. En ce qui conceme les cr6ances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorit6
comptente d'un ttat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A rau-
torit6 comptente de lautre ttat contractant de prendre les mesures conservatoires pr6vues
par la l6gislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes 1 A 3 sont applicables, mu-
tatis mutandis, A ces mesures.

5. Les dispositions de l'article 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement A tout
renseignement port6, en ex6cution du pr6sent article, A la connaissance de l'autorit6 com-
p6tente d'un tat contractant.

Article 28. Membres d'une mission diploinatique ou d'un poste consulaire

Les dispositions de la pr6sente Convention tie portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.



Volume 2078, 1-36071

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entree en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera, par 6crit et par la voie diplomatique, A rautre
ttat contractant laccomplissement des procedures requises par sa 1gislation pour 'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention. La Convention entrera en vigueur la date de la r6-
ception de la seconde de ces notifications.

2. La Convention s'appliquera:

(a) Au Vietnam:

(1) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants imposables pay~s
A partir du 1 er janvier de l'ann~e qui suit imm~diatement l'ann6e civile pendant laquelle la
Convention entre en vigueur, et au cours des ann~es civiles ult~rieures;

(2) En ce qui concerne les autres imp6ts vietnamiens, aux revenus, b~n~fices ou gains
r~alis~s au cours de I'ann6e civile qui suit imm~diatement l'ann~e civile pendant laquelle la
Convention entre en vigueur, et au cours des ann~es civiles ult~rieures;

(3) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6l6ments de fortune existant au Ier janvier
de I'ann~e civile qui suit inmdiatement celle de 'entree en vigueur de la Convention, et
au cours des ann~es civiles ult~rieures;

(b) En Belgique:

(1) Aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement i partir du
lerjanvier de I'ann~e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

(2) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant A
partir du ler janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de 1'entr6e en vigueur de la
Convention;

(3) Aux imp6ts sur la fortune tablis sur des 616ments de fortune existant au ler janvier
de toute ann6e imm6diatement post6rieure A celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 30. Dgnonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un btat contractant; mais chacun des ttats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute ann6e civile a partir de la cinqui~me ann6e suivant celle de l'entree en vigueur, la
d6noncer, par crit ct par la voie diplomatique, i l'autre Etat contractant. En cas de d6non-
ciation avant Ic Ier juillct d'unc telle ann6e, la Convention cessera de s'appliquer

(a) Au Vietnam:

(1) En ce qui concerne les imp6ts retenus i la source, aux montants imposables pay6s
A partir du I er janvier de I'ann6e qui suit imm~diatement l'ann6e civile pendant laquelle la
Convention est d6nonc6e, et au cours des ann6es civiles ult6rieures;

(2) En ce qui concerne les autres imp6ts vietnamiens, aux revenus, b6n6fices ou gains
r6alis6s au cours de rann6e civile qui suit imm~diatement lann6e civile pendant laquelle la
Convention est d6nonc6e, et au cours des ann6es civiles ult~rieures;
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(3) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au lerjanvier
de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation, et au cours des ann6es
civiles ultlrieures;

(b) En Belgique:

(1) Aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement i partir du
lerjanvier de l'ann6e qui suit immgdiatement celle de la d6nonciation;

(2) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commenqant A
partir du 31 d6cembre de la m~me ann6e;

(3) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au 1 erjanvier
de la m~me ann6e.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Hanoi, le 28 f6vrier 1996, en double exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement de la R6publique Socialiste du Vietnam:

NGUYEN MANH CAM

Ministre des affaires 6trang~res
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre la R~publique Socialiste
du Vietnam et le Royaume de Belgique tendant A 6viter les doubles impositions et A pr~ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont
convenus des dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Convention.

L Ad Article 7:

1. En ce qui concerne larticle 7, paragraphe 1, les b~n~fices tires de la vente de march-
andises de nature identique ou analogue A celles qui sont vendues par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable, ou d'autres activit~s commerciales de nature identique ou analogue A
celles qui sont exerc~es par l'internndiaire d'un tablissement stable, peuvent ftre con-
sid~r~s comme dtant imputables A cet 6tablissement stable s'il est prouv6 qu'une telle opera-
tion a eu lieu en vue d' viter l'imposition dans l'ttat oil est situ6 rNtablissement stable.

2. En ce qui concerne Particle 7, paragraphes 1 et 2, dans le cas de contrats en vue de
l'6tude, de la fourniture, de l'installation ou de la construction d'6quipement ou de locaux
industriels, commerciaux ou scientifiques ou d'ouvrages publics, les b~n~fices imputables
A un 6tablissement stable situ6 dans un ttat contractant par l'interm~diaire duquel une en-
treprise de l'autre Etat contractant exerce son activit6 sont d~termins uniquement sur la
base de la partie du contrat qui est effectivement ex6cut~e par l'6tablissement stable dans
l'tat contractant o6i celui-ci est situ6.

II. Ad Article 10:

1. Aussi longtemps que les dividendes qu'une soci~t6 qui est un r6sident de la Belgique
reqoit d'une soci~t6 qui est un r6sident du Vietnam sont exempt6s de l'imp6t des soci6t~s en
Belgique en vertu des dispositions de la legislation belge vis6es A la premiere phrase de l'ar-
ticle 23, paragraphe 2, (c), le taux pr~vu A l'article 10, paragraphe 2, (b), est r~duit A 7 pour
cent du montant brut des dividendes.

2. La limitation pr~vue a larticle 10, paragraphe 2, vise, en ce qui concerne le Vietnam,
l'imp6t sur les transferts de b6n6fices A l'6tranger ("profit remittance tax").

I11. Ad Article 12 .

I1 est entendu que les dispositions des articles 7 et 14 s'appliquent aux services rendus
par un resident d'un lbtat contractant dans lautre Etat contractant. Nonobstant la phrase
pr~c6dente, en l'absence d'6tablissement stable ou de base fixe, les sommes pay6es pour des
services techniques rendus par un resident d'un tat contractant dans lautre tat contractant
sont consid~r~es comme des paiements auxquels les dispositions de Particle 12, paragraphe
2, (a), sont applicables.
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IV. Ad article 23 :

I1 est entendu que la seconde phrase de l'article 23, paragraphe 2, (c), ne s'applique que
si les dividendes sont pay~s au moyen de b~n~fices provenant d'op~rations industrielles ou
commerciales effectives r~alis~es au Vietnam par la soci~t6 qui paie les dividendes.

V. Ad Article 24 .

1. Nonobstant les dispositions de l'article 24, paragraphe 2, le taux pr~vu i ce para-
graphe est r~duit A 7 pour cent des b~n~fices transforms de l'6tablissement stable vers le
siege central aussi longtemps que les b~n~fices transforms sont exempt~s d'imp6t en Bel-
gique en vertu de l'article 23, paragraphe 2, (a), de la Convention.

2. Aussi longtemps que le Vietnam continue, en vertu de la Loi sur l'Investissement
Etranger au Vietnam ("Law on Foreign Investment in Vietnam"), i accorder aux investis-
seurs des licences stipulant l'imposition A laquelle l'investisseur sera soumis, une telle im-
position n'est pas consid~r~e comme une infraction aux dispositions de l'article 24,
paragraphes 2 et 3.

En foi de quoi, les soussign~s dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait i Hanoi, le 28 f~vrier 1996, en double exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement de la R~publique Socialiste du Vietnam:

NGUYEN MANH CAM
Ministre des affaires 6trang~res
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON COOPERATION IN THE
FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Government of the State of Israel and the Government of Ukraine (hereinafter:
"the Contracting Parties"),

Expressing their desire to strengthen the relations between both States and to develop
cooperation in the field of environmental protection,

Convinced that the environment must be protected for the health and well-being of
present and future generations,

Recognizing that sustainable economic development requires environmentally sound
management of natural resources,

Fully aware that cooperation between the Contracting Parties can be of mutual advan-
tage and is essential for the fulfilment of each country's responsibilities for global environ-
mental protection,

Recognizing the importance of environmental policies and practices with a view to ar-
rive at adequate solutions for global environmental issues,

Taking into account the imperative of achieving economic growth and a higher stan-
dard of living based on sustainable development principles,

Further supporting the spirit of the United Nations Conference on Environment and
Development held in Rio de Janeiro in June 1992,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall cooperate in the field of environmental protection on the
basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2

The following fields of environmental protection are of particular interest to both Con-
tracting Parties:

1. Soil, air, water and marine pollution problems, their identification and the assess-
ment of relevant prevention, control and abatement strategies and techniques;

2. Nature protection and conservation, including conservation and sustainable man-
agement of bio-diversity of species, endangered species and specially protected areas, pro-
tection of fauna and flora, and development of national parks, nature reserves and
recreational zones;

3. Treatment of municipal and industrial waste;

4. Soil restoration and mitigation of soil erosion and desertification;
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5. Environmental problems in their relation to other policy areas and the relationship
between environment and development;

6. Economic mechanisms for environmental protection;

7. Implementation of environmental impact assessment;

8. Environmental monitoring methods and surveillance including the use of environ-
mental information systems;

9. Fostering the development of environmentally sound technology;

10. Promotion of environmental awareness and education;

11. Environmental legislation (laws, regulations and standards) and its enforcement;

12. Global environmental problems including prevention and combatting of marine
pollution, climate change, ozone layer depletion and preservation of biological diversity.

Article 3

Cooperation will include:

1. Exchange of scientific and technical information;

2. Exchange of professional delegations, qualified experts and scientific research
workers;

3. Organization of meetings, symposia and exhibitions;

4. Joint scientific and scientific-technical research and elaboration of cooperative
projects;

5. Any other forms of cooperation deemed necessary by the Contracting Parties.

Article 4

The Contracting Parties shall make a maximum effort to harmonize wherever practi-
cable their international environmental policies and practices.

Article 5

The Contracting Parties may call upon government agencies, academic institutions and
private economic enterprises to take part in the cooperative activities under this Agreement.

Article 6

1. By mutual agreement, both Contracting Parties may pass on the results of their co-
operation to third parties.

2. In exchanging information and disseminating it to third parties, both Contracting
Parties shall take into account existing legal provisions, the rights of third parties and inter-
national obligations.

3. The use of information -- either worthy of protection or protected -- shall require
specific consent.
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Article 7

The Contracting Parties will draw up work programs for the definition of activities en-
visaged under this Agreement concerning concrete issues of cooperation.

Article 8

1. The Ministry of the Environment of the State of Israel and the Ministry for Environ-
mental Protection and Nuclear Safety of Ukraine are the Ministries responsible for the
overall coordination of this Agreement.

2. The coordination for the implementation of this Agreement will be performed
through a Joint Committee headed by a senior official of each of the above-mentioned Min-
istries, or its representative.

3. Meetings of the Joint Committee shall be held at least once every two years, in Jerus-
alem and Kyiv alternately, in order to review current and future activities under this Agree-
ment.

Article 9

The Contracting Parties, based on the purposes of this Agreement, their internal legis-
lation and international obligations, shall promote the creation and development of direct
contacts between corresponding governmental, branch, regional and local institutions, en-
terprises, organizations, bodies and individual specialists in the fields relevant to this
Agreement.

Article 10

Unless otherwise agreed, each Contracting Party will provide resources adequate to
carry out its own responsibilities under this Agreement. It is expressly understood that the
ability of each Contracting Party to carry out long-term activities is subject to the availabil-
ity of appropriate funds, and that both Contracting Parties will seek to ensure funding for
projects under this Agreement.

Article 11

1. Nothing in this Agreement shall be construed to as prejudicing the existing rights
and duties arising from other Agreements under international law.

2. Activities under this Agreement shall be subject to the applicable laws and regula-
tions in each country.

Article 12

Questions arising in the course of implementation of the present Agreement will be re-
solved by consultations between the Parties. Amendments to the present Agreement shall
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be effected with the consent of both Contracting Parties, and shall enter into force in accor-
dance with the provisions of Article 13 of the Agreement.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Diplomatic
Notes by which the Contracting Parties notify each other that their internal legal require-
ments for the entering into force of the Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for five years. Thereafter, it will be automati-
cally renewed for further five year periods, unless denounced in writing by either Contract-
ing Party not later than six months prior to the expiration of the respective five year period.

The termination of this Agreement shall not affect the validity of any arrangements
made under it.

Done at Jerusalem on 25 November, 1996, which corresponds to the 14 day of Kislev,
5757 in the Hebrew, Ukrainian and English languages, all three texts being equally authen-
tic. In the case of divergent interpretations of the Hebrew and Ukraine texts, the English
text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of Ukraine:

HENNABY Y. YUDOVENKO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrO/A

mbi Ypj.go' Xtepxasu lapaim Ta YpgoM Vxpelm

ozopOt1. Ha~onM.bOro npUpog-oro cepego nm

Ypag R1ep~aau 13painb I Ypig YKpaT .HuLo togar iMenyboTbe "floroipt CTopom?.

BHCnIOBnlIOM4H cwoc 6aam 3miwL ea-u .MoBigHocutiu mix o6oa
KpaiHaMu, a TaKoxc pO3BUBaTu crBpo6i"HuuTeo B rany3l oxopoHu mamonnulboro

ripupogHoro cepego~ma,

5YY4H nEPKO HII, wo HaBKOnLauHm npupogHe cepegonste nOTpi6Ho

36epiraTu 3agnl 3gpOeOl TB go6po6,'y cborogHituJx Ta Mao6yTyix rIOKofdb,

BHA?3L-MfO wo C=ranuQ eKoHOMiqtHU po3MJTOK BLvNarar eKonoriO
o6ymowneHom TBowgmetBl 3 r3pupogiumu pecypcamu.

SYXYLIH FlFB I Toro, tUo cn1Bpi6HUTfA rBO MiX Roroolp uu C' opo ,au ,ome

6yTu B3acmonurigmwv i c cyrr c5uM gna euoiamm oYoXio KpBa o ceoTx 060'K3)dB
u ogo rno6anmiol oxopotu HaBxonuuHboro npupog~oro cepegosuma,

BH3HAIOt'{ BaBU1uBICTb eKnori olt flOdbTUKU Ta npaKTulIo'l giWlbHOCTi 3 oMnsgy
Ha 3HaXOge tai aeKBaTiltu p[iUeHb 3 rno6anbtJX eKonortaiHUX ryuTaHb,

1EPYqI 11O YBAfl1 Haranbey leoIxigHiCTb 3a6e3ne4elm e O iOMi,oro pocy ra
Bucoxux YUTTCaUX cTaHgapTIB, cniupaioUCb Ha ipuiitnu CTanom po3BUTY,

BHClO&UOPO -diCb I HAaAfI l rgTpum-y pitetb Konctepetil OOH 3
HaKonuumHoro nrpupogHoro cepegoB UWa I po3Bu1 Ky, 190 ig6YnaCA B Pio-ge-)KaHe0po B

't=pHd 1992 poy.

goWoMunucR npo fgcTynWn

CTATTIR

,oroaipid CTopoHu cr1BnpaLIoBaTuyTh y rany3i oxopoHu HaBBomhHboro
np.pogHoro cepegomua Ha 3acagax plBOCTi, B3CMol noBaru TB Crdnbol KOPUCTi.

CTATrTA 2

Hux,'e3aHa'let c4,epu oxopoHu H onuBoro nuflpupooro cepegomulma

c-TaHoBrlTh ocodnusuu iHrepec gnm o6ox JloroBip"ux CTopilt

I. fpo6neiu m6pygHeoiK rpyldiB, aTM0CM4>eHorO n0oiTP, B0gWItW TB MopcbKUX
pecypcis, igeH*iKaLdsi Ix m rpo6neM, B TaK o OLHKa BNgnoBdgux TeXHonoriO Ta
rnpuoti 3 36anc6iram, KOTPoMD Ta 3H eHM piaWB m6pygHeHHm;
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2. OXOpOHa Ta 3axucT ripupogu, wooLiajoU 3axUCT Ta cranuO mAetleamefrr
6iOpl3HOMai)TTV m4B, Bug8., UWO fnBp6yiOTb rdg 38rpo3OIO, 8 TaKOWK 30H, UO

3ttaxogmbcn rdg cne,1afnbHO.o OXOpOtiOIO. OXOpOHa 4mymU I Cl:¢OpU. pO33UTOK
HaLoHanbHux napaio, 3anoelgHK~is I peKpeaO Hux 3oH;

3. 'loaogxeHM 3 My) idw HumuMu Ta npoMucnoBUmu Bgxogamu;

4. BiglO weHhia IpyHTiB TO nlom'XKJela-Im tliaciigKIs epo3iT rpyjlTiS Ta
cnycTen osaHHa;

5. EKonuorid nporin.iu 8 lXHbOMy 3&'m3Ky 3 ImUmutU Cq):eaMu gIlulbtOCTI0 a TaKoK
B3aCMO38Sl3OK MIM H88KOflIJm.-dM npupoJHU4 cepegoBuwMP Ta CTpaTeriao eKtolMimHoro
P03BUTlcy;

6. EKO1"Yid IHCTpymeHru oxopotu ila a,~onluboro ripupogHoro CepegolJta;

7. 3Jgi0cHewH OLHKu ennuey i)a HasKonumH rpupogoie cepegoeuuAe;

8. MeTogu eKonoilIHOro motftopuUlry Ta iamAgy, 13fJ104a3IlU BUKOPUCTamiH
CUCTem eKnorlI4HO IH4WOMaLl;

9. Cnpusqu" BipoBagKeHHiO nporpecuciaux rlpUp)goOXopOHHUX TeXtiolOrlO;

10. CripusHm eKonorFl'o[Q o6i3HaHocTi Ta ocBiTi;

11. npupogooxopowie 3aKoHogancTBo (3aaKoU, perynRTUM 9oKyMCt-TU Ta
craHgapTu) Ta 3aroe3nee4e a Ooro gOTpwMaHHS;:

12. rno6anbAd ejono'i rtpo6nemu, BKfDm'4,0J 3ao6flratt Ta 6opoTb6y 13
3a6pygHeHms ' MWOCbKUX pecypda. 3MIlICOO KJimaTy, pyinysaHl'MM omoHosoro wapy, a
TaKOK OXOpoHy ClonorFoiorO pl3HOMONTTSI.

CTATTM 3

CnriOPOITHUUTBO 6yge 39OcHOInTUCn B TaKUX (4opMaX:

. 06H HayKOBOIO Ta TeXtIdHOIO iHMOpMaULOO;
2. O6H npo4eciOH(ULl generaldtMu, KBanliKo~aHUV4u eKCflpTaMU Ta

HayKOBLtMU-gOCnlgHUKaMU;
3. Oprauihala 3yCTpi4eQ, cuMrIO3yWi Ta BucTaBOK;
4. Cdnbed HayKoal I HaymoO-Texta9i gocnigKe'SI Ta pO3po6KO ftpoeKTiB

cndBapoTHuuTBa:
5. Bygb-gl IHid ilopmu cTlBpo61THULUtBa. Wuo Bsa.aiOtbCa Heo6X1gHUMU 3 TO4KU

3opyLIoroapHux CToplH.

CTATT1 4

floroipti CTOpOHU Cr P8MOBYETUMYTb MaKCcumatbH 3ycuInUl Ha rapMoHia14o,
HaCKinbKU Lie Biga"Tbca npaKTU4HO gO jfbl1tUM, IXltOl iMHapOgHOl eKonorlmtOl mnoinTuKU
Ta gi~flblOCTI.
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CTATTSI 5

£Loroalp CTopotfU Mo)ym 3any~aTu gep)KaaW opraiaLl, aKageml4 ycTasoau,

rpuBaT4i rigrpUCMCTBa go crdBpo6iTHUtTBa 3a Lielo Yrogolo.

CATI 6

1. 3a ma3CmHOIO gomoBneI cTio o6ugBi Lorosipli CTopotiu MO)yTb nepegasaTu

pe3yflbTaTu camoro cntBp06iTHuLtta TpeTiM CTOpOHam.

2. 'lpu o6N4td IH4topMadjcO Ta pO3roBcIOg)KeHA TI TpeTli CTOpOHaM 06Ugai

Doroiptnd CTopoI-u 6paTtryTb go y~aru lCtlylO iopugunld ilo,lozncia, rlpaaa TpeTix

cTopH Ta mimxuapogti 36omamag.

3. BUKOPLucrariam iHepMaLdi - Ax id. Luo suMarac 3aXUCy, "aK i 3axuneHoT -

awuararume cneLianbHol 3rogu.

CTATM51 7

janS BUa3H IHa giiU.hbHOCTi, .LO nepeg6 aac'rsi Ltcio Yrogoio. floroaip~i CTopoHU

CKIgyTb po6oi r porpa u CTOoBHO KOwKpefTuX nlUTHb crlpo6lTHuu.a.

CTATfll 8

1. Mtic'epcTaaMu, WO Hecyrb aignoaiganblicT 3a 3arJbmy KoopguHaOi4o

gigjbHocTi a meax Wjei Yrogu, c Mi~dcTepcmo oxopOaiu Haamonuwtilboro npupogrioro

cepegoa=l a T8 Aep lO 6e3neKu YIpalU Ta MiI crcpCTOO OXOPOiU 1iaanOmnmJnoro

cepegoBiUa pepzasru [3pa~n

2. Koopguioro poNiT no BUKoualmi-o LOCI YrvgU 3a6e3neiyanTume Crinbiwot

KOM iTeT, OqORDBHU0 s1lOBgHqUMU KpI.HumU OCO6a8mU KOKKOrO 13 3a3H8M-HUX

MIkiCTepCTe a6o ixtidu npegcyaaratlu.

3. 3yCTpiA CrdnbmOm KOMTeTy alOTb Blg6yBaTUca uLO~kameue I paa Ha 2 poau,
aignoaigio a Kucli T8 pycalumi, gni nepermgy WOTO'MOT Ta mai6yrHboT giaRbttocTi B

Memax Lid Yrogu.

CrATTHI 9

fOroBlpHi CTopoHU, auxogaiu 13 3aaga8 b Lid Yrogu, Ix BHyTpiWHborO

3aKoHogaacTBa Ta mJKHapopgmuJ 3o6oemaHb, 3aalo~aTKOByBaTU~yTb Ta po3BUBaTUhtyrb

6e3fnocepegtd KoHTaKTu miK igrosigumu ypagoBumu, rany3eum, pe'iOHaflb-uO U Ta
AcUeaumu cTpylTypamu, nignpu~cmTamu, opraid3aLdAmu, kipuguq4umu oco6amu Ta

onpemumu xammu y cc)epi gil LieI Yrogu.

CTATM 10

Ilxuio lorOapHi CTopoiU He gomoBnnrbC1 nipo iLure, Koxttra 3 HuX HagaBaTume

pecypCu, Heo6xigti grin suBoHag cBoIx 38sga8tb 3a 38 eio Yrogoio. Lle o3Ha a. uto

3gatmcrb xoKHoi aromipHoT CToponu Luogo 3gilcHeHtm goBMoTepHoaoT gisnbHocni

3anexaTume Big HasiBIIcTi gmepen 4ixcyamit, I wo o6ugal JlrosipAi CTopomu

Hamara'myTbsC8 3a6e3neuTu ciHaHcysaHlm npoexiB 3a Liao Yrogoio.
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CTATR 1

1. rlonoxeHH, tcT Yrogu He MOXcyTb 06Me.cygaTU ICHYorIJ rpasa i 060BSOKU
JioroipHux CTOPIH 3a Iieurumu Yrogar4u 3rlgIHo 3 MiarlrapoglM rpaam.

2. .tiJSbHiCTb a tdc Yrogoio Mac 3giOcHnBaTucs y BignogigHOCTi 3 'IUHHMI
3aKOHOgaBCTBQM Ta flPaBJtaMU KOKHO? 3 Kpalit.

CTATr 12

PoixmHoCl, uo UIbIUKaTUMyTb y nipoueCI peani3adTi Ldtc YrOgU, MaKOTb

Bupiwyat Tuct uJnslxom KOrICynbTaLO JlorOiplux CTOpIH. IOrlOrrHeHkLq Ta 3biWU LCT
Yrogu maBOmb BHOCpIfJC 3a o~orlbHOlO 31goio QoroBipHX CTOpiH Ta H86yBaThMyrb

4MUHHOCTi BignoAigHO go nionomebtb CTaTTI 13 tcT Yrogu.

CTATI3I 13

1. U a Yroga Ha6ya 'bUHHOCTI 3 MoMeHTy ogepKaHm gpyroi 3 gUnOMrTU4Wux HOT,
KUmU floroB[pti CTOpOHU I"(IOp'ylOTb OgHa OgHy npo BUKOHaHH8 WHyplwHmogep.KaaHUX

iopugu'rrux BUMOr. Heo6xigHux gnR Ha6YTTFI 'UHIOCTi LicT Yrogu.

2. Lsi Yr-ga 3a8UUnaTULmeTbCg 4UHHOIO IPOgOBW rflRJ pOKiB.

cnsi uboro Yroga aBTOMaTu4HO nOHOBJIIOXTbC tHa HaclTyntd rlRTb poKiB 3a yMosu,
Luo He 6yge gelolicoBavla a rRucbmOBIO CrOpMI KOgHOo 13 Uoroiptux CTOpIH ie nbiHiwe,
dK 3a .UiCTb MICSOB gO 3aKIHqeHt elgriolgioro nalTLpiHHorO TepmiHy.

npunuHeHHqs giT Yrogu He Bfl1UlaTvUn.e Ha 4UHIH-CTb 6ygb-KUX gomotneHOCTea,

yKnageHUX Ha F1 OCHOBi.

3gi~rctetio B . pVL -' '3" Jt1996 poKy.
4/ k-(. A..4, 5757 y gsox nlpUMipHUKax, moBamu iBpUT. yKpa-lcbKOrO Ta

aHmrifiCbKoio, rlpu Libomy Bci TPU TeKCTU C aBTeHTUttmUmLU. B pa3i BUIIUKIleHH%
pO36IHOCTeO M TllyMaieHtl ilK BaplaHtaMti H8 IBpUi Ta yKpa7iCbKOIO MOBOIO nepeniara

Haga Taepbca aHrnocbKOmy sapiaHTy.

3a 3a Ypsg

Aepzasu I6paTmnb Yrpali~u
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION
DE L'ENVIRONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE

Le Gouvernement de lttat d'Israel et le Gouvemement d'Ukraine (ci-apr~s d6nomm6s
"les Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer encore les relations amicales qui existent entre les deux ttats et
d'6tendre leur coop6ration A la protection de l'environnement,

Convaincus que 'environnement doit ktre prot~g6 pour assurer la sante et le bien-8tre
des g6n6rations pr6sentes et futures,

Reconnaissant que le d6veloppement 6conomique durable n6cessite une gestion des
ressources naturelles respectueuses de l'environnement,

Pleinement conscients que la coop6ration entre les Parties contractantes pr6sente un
avantage pour l'une et l'autre et qu'elle rev~t une importance fondamentale pour permettre
A chacun des pays de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incombent en mati~re de protec-
tion de l'environnement mondial,

Reconnaissant l'importance des politiques et pratiques 6cologiques pour r6soudre les
problkmes mondiaux de l'environnement,

Prenant en compte le fait qu'il est imp6ratif de r6aliser la croissance 6conomique et de
parvenir i un niveau de vie plus 6lev6 en faisant appel A des principes durables de d6vel-
oppement,

P6nktr6s de l'esprit de la Conf6rence des Nations Unies sur l'environnement et le d6vel-
oppement, tenue i Rio de Janeiro en juin 1992,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coop~rent en mati~re de protection de l'environnement et de
la nature sur la base de l'galit6, de la r6ciprocit6 et de lavantage mutuel.

Article 2

Les Parties contractantes s'int6ressent particulirement aux domaines ci-apr~s de la
protection de l'environnement:

1. Inventaire des probl~mes de pollution des sols, de l'air, des eaux et de la mer et 6val-
uation des strat6gies et techniques i mettre en oeuvre pour pr6venir ou r6duire leurs effets;

2. Protection et conservation de la nature, y compris la pr6servation et la gestion viable
de la biodiversit6 des esp~ces, des esp~ces menac6es et des zones specialement prot6g6es,
la protection de la faune et de la flore, la cr6ation de parcs nationaux, de r6serves naturelles
et de zones de loisirs;
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3. Traitement des eaux us~es municipales et industrielles;

4. R~g~nration des sols et la lutte contre l'6rosion et la d~sertification;

5. Problmes d'environnement par rapport aux autres questions d'orientations, ainsi
que la relation entre 6cologie et d~veloppement;

6. Mcanismes 6conomiques i mettre en place pour assurer la protection de l'environ-
nement;

7. M~thodes d'6valuation des impacts sur 'environnement;

8. Syst~mes de surveillance de l'environnement, y compris 6lectroniques;

9. Encouragement des technologies respectueuses de l'environnement;

10. Promotion de la sensibilisation A renvironnement et de l'6ducation en la matire;

11. Lgislation sur 'environnement (lois, r~glements et normes) et son application;

12. Problmes 6cologiques mondiaux, et notamment la prevention de la pollution ma-
rine et la lutte contre celle-ci, les changements climatiques, l'puisement de la couche
d'ozone et la preservation de la diversit6 biologique.

Article 3

La cooperation revEtira les aspects suivants :

1. Echange de renseignements scientifiques et techniques;

2. Echange de d~l~gations professionnelles, d'experts qualifies et de chercheurs scien-
tifiques;

3. Organisation de reunions, de colloques et d'expositions;

4. Recherche conjointe scientifique et technique et 6laboration de projets communs;

5. Toutes autres formes de cooperation estim~es n~cessaires par les Parties contracta-
ntes.

Article 4

Les Parties contractantes ne n6gligent aucun effort pour harmoniser au maximum leurs
politiques et pratiques en mati~re d'environnement international.

Article 5

Les Parties contractantes peuvent faire appel i des organismes publics, des institutions
acad~miques et des entreprises 6conomiques privies pour participer aux activit~s menses
dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 6

1. Par accord mutuel, les deux Parties contractantes peuvent d'un commun accord com-
muniquer les r6sultats de leur coop6ration i des tierces parties.
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2. Lors de l'change d'informations et de leur diffusion aupr~s de tierces parties, les
deux Parties contractantes tiennent compte des dispositions 16gales en vigueur, des droits
des tierces parties et des obligations internationales.

3. L'utilisation des informations, qu'elles soient A prot6ger ou qu'elles le soient d6jA, n6-
cessite un agr6ment sp6cial.

Article 7

Les Parties contractantes 61aborent des programmes de travail pour d6finir les activit6s
envisag6es dans le cadre du pr6sent Accord sur des aspects de coop6ration concrets.

Article 8

1. Le Ministare de l'Environnement de l'ttat d'Isradl et le Minist~re de la Protection de
'environnement et de la S6curit6 nuclkaire d'Ukraine sont les Minist~res charg6s d'assurer

la coordination g6n6rale du pr6sent Accord.
2. La coordination en ce qui concerne la mise en oeuvre du pr6sent Accord est assur6e

par une Commission mixte dirig6e par un haut fonctionnaire de chacun des ministres men-
tionn6s ci-dessus ou son repr6sentant.

3. Les r6unions de la Commission mixte ont lieu une fois au moins tons les deux ans,
AJ rusalem et Kiev alternativement, afm de faire le point des activit6s en cours et des ac-
tivit6s pr6vues dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 9

Les Parties contractantes, en se fondant sur les objectifs du pr6sent Accord, sur leurs
16gislations nationales et leurs obligations internationales, favorisent la cr6ation et l'appro-
fondissement de contacts directs entre les institutions comptentes gouvernementales, sec-
torielles, r6gionales et locales, entreprises, organisations, organismes et sp6cialistes
individuels dans les domaines pr6sentant un int6r~t pour le pr6sent Accord.

Article 10

Sauf d6cision contraire, chaque Partie contractante fournit les ressources suffisantes
pour ex6cuter ses propres activit6s dans le cadre du pr6sent Accord. I1 va de soi que l'apti-
tude de chaque Partie contractante A ex6cuter des activit6s i long terme d6pend de l'exist-
ence des fonds appropri6s et que les deux Parties contractantes s'efforceront de garantir le
fuiancement des projets entrepris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 11

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut Etre interpr6t6e cornme une d6roga-
tion aux droits et obligations existants au titre d'autres accords conclus conform6ment au
droit international.
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2. Les activit6s relevant du pr6sent Accord sont soumises aux lois et r6glementations
applicables dans chaque pays.

Article 12

Les probl~mes survenant pendant l'ex6cution du pr6sent Accord sont r6solus au moyen
de consultations entre les Parties. Des amendements peuvent ftre apport6s au pr6sent Ac-
cord avec le consentement des deux Parties contractantes et ils entrent en vigueur con-
form6ment aux dispositions de l'article 13 de l'Accord.

Article 13

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de la deuxi~me des Notes diplomatiques
par lesquelles les Parties contractantes se notifient mutuellement l'accomplissement de
leurs formalit~s lgales int~rieures pour cette entree en vigueur.

2. Le pr6sent Accord est valide pendant cinq ans. Par la suite, il sera automatiquement
renouvel6 pour de nouvelles p6riodes de cinq ans, sauf s'il est d6nonc6 par pr6avis 6crit, par
l'une ou 'autre Partie contractante, au plus tard six mois avant rexpiration de la p6riode
quinquennale concem6e.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'influe pas sur la validit6 des dispositions prises
pour son application.

Fait A Jrusalem le 25 novembre 1996, qui correspond au 14 Kislev 5757, en langues
h6bra'que, ukrainienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence sur l'interpr6tation des textes en h6breu et en ukrainien, la version anglaise fait foi.

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Isradl:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvemement d'Ukraine:

HENNABY Y. YUDOVENKO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF CANADA IN
THE FIELDS OF CULTURAL, ACADEMIC AND SPORTS RELATIONS

The Government of the State of Israel and the Government of Canada, hereinafter re-
ferred to as the Parties,

Recognizing the already fruitful relations between their countries in the fields of cul-
ture, education and sports,

Recognizing, in Canada, provincial and territorial responsibility for and jurisdiction
over education, and federal responsibility and jurisdiction over foreign affairs and interna-
tional trade, and the autonomy of some of its educational institutions,

Recalling the Agreement between the Government of Israel and the Government of
Canada on Film Relations, signed 29 March 1978,

Desiring to work together in supporting a broadening and deepening of relations,

Convinced that they will thereby contribute to the continued development of friendly
relations between them,

Have reached the following Understanding:

1. For administrative and other purposes, the contact points between the two govern-
ments are the Department for Cultural and Scientific Affairs of the Ministry of Foreign Af-
fairs of the State of Israel and the Middle East Division of the Department of Foreign
Affairs and International Trade of Canada.

2. The Parties will endeavour to encourage and facilitate:

a) Culture and artistic activities between the two countries, including participation of
one country in cultural and artistic events held in the other country; cooperation in the fields
of visual arts, music, dance, theatre, literature, film and television production, publishing,
sound recording, as well as exchanges between the national libraries and museums of both
countries; exchange of cultural radio and television programmes and feature films, and di-
rect cooperation between radio and television institutions of both countries.

b) Academic activities between the two countries, including Israeli studies in Canada
and Canadian studies in Israel; the study of each others' languages; cooperation between
universities and other institutions of higher learning in both countries; and reciprocal ex-
change programmes for faculty, post-secondary and high school students.

c) Sport activities, including direct contacts and cooperation between sport and youth
organizations of the two countries.

3. The substance, form, frequency and extent of the activities under this Memorandum
will be carried out in accordance with the requirements and interests of the Parties, with due
observance of the financial and other resources available to each.

4. A Mixed Committee will be established to elaborate and plan the programmes of co-
operation envisaged by this Memorandum, to supervise the implementation of the Memo-
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randum of Understanding and to encourage the establishment of a private sector fund. The
Committee will convene according to a time frame determined by the Parties, in Israel and
Canada, alternately.

5. The activities developed will be implemented in so far as possible in a spirit of rec-
iprocity and in accordance with the constitution, laws and regulations of our respective
countries.

6. This Memorandum of Understanding will come into effect on the date of its signa-
ture and remain in effect for five years. Amendments to this Memorandum of Understand-
ing will enter into effect on the signature of both Parties. Each Party may terminate this
Memorandum of Understanding six months after giving notice of its intention do so to the
other Party through diplomatic channels.

Done at Jerusalem on the 28th day of February of 1999, which corresponds to the 12th
day of Adar, 5759, in two original copies, each in the English, French and Hebrew languag-
es, each language version being equally valid.

For the Government of the State of Israel:

YITZHAK LEVY

For the Government of Canada:

SERGIO MARCHI
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'IS-
RAEL ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA SUR LES RELATIONS
EN MATIERE DE CULTURE, D'ENSEIGNEMENT ET DE SPORTS

Le Gouvernement de 'Etat d'Isra~l et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s appelks les
Parties,

Reconnaissant les relations d6jA fructueuses existant entre leurs pays dans les do-
maines de la culture, de lenseignement et des sports,

Reconnaissant, au Canada, la competence et les responsabilit~s des provinces et des
territoires sur l'ducation, la competence et les responsabilit6s du gouvernement f6d6ral sur
les affaires ftrangres et le commerce international, et reconnaissant rautonomie dont jou-
issent certains tablissements d'enseignement au Canada,

Rappelant l'accord entre le Gouvernement d'Israel et le Gouvemement du Canada sur
les relations cin~matographiques, sign6 le 29 mars 1978,

D6sireux de collaborer A '1largissement et i l'intensification de leurs relations,

Convaincus qu'ils contribueront ainsi i d6velopper les relations amicales qui les unis-
sent,

Ont convenu de ce qui suit:

1. A des fins administratives et autres, les points de contact entre les deux gouverne-
ments sont le D6partement des affaires culturelles et scientifiques du Minist~re des affaires
ftrangres de l'tat d'Israel ainsi que la Direction du Moyen-Orient du Ministare des af-
faires trang~res et du commerce international du Canada.

2. Les Parties s'efforceront d'encourager et de faciliter:

a) Les activit6s culturelles et artistiques entre les deux pays, y compris la participation
de l'un aux 6v6nements culturels et artistiques de l'autre; la coop6ration dans les domaines
des arts visuels, de la musique, de la danse, du th6ftre, de la litt6rature, de la production
cin6matographique et t616visuelle, de l'dition, de l'enregistrement sonore, ainsi que des
6changes entre les bibliothbques et les mus6es nationaux des deux pays; l'Hchange d'6mis-
sions de radio et de t616vision et de longs m6trages i caractre culturel, et la coop6ration
directe entre les institutions des deux pays vou6es a la radio et A la t616vision.

b) Les activit~s d'enseignement entre les deux pays, y compris les 6tudes isra6liennes
au Canada et les 6tudes canadiennes en Israel; l'6tude des langues de 'autre pays; la
coop6ration entre universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur des deux
pays; et les programmes d'6change entre le personnel enseignant et les 6tudiants de niveau
secondaire et post-secondaire des deux pays.

c) Les activit6s sportives, y compris les rencontres directes et la coop6ration entre les
organisations des deux pays qui se consacrent aux sports et la jeunesse.

3. La substance, la forme, la fr6quence et l'tendue des activit6s vis6es aux pr6sentes
seront conformes aux exigences et int6rts des Parties, et respecteront les ressources finan-
ci~res et autres de chacune.
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4. Un comit6 mixte sera cr6 pour concevoir les programmes de cooperation envisages
aux pr~sentes, pour superviser la mise en oeuvre du Protocole d'entente et pour encourager
rNtablissement d'un fonds du secteur priv6. Le comit6 se r~unira selon un 6ch~ancier arrt
par les Parties, en Israel et au Canada i tour de r6le.

5. Les activit~s 61abor~es se darouleront, dans toute la mesure du possible, sur une base
de r~ciprocit6, en respectant la constitution, les lois et les r~glements des deux pays.

6. Le present Protocole d'entente prendra effet A la date de sa signature et restera en
effet pendant cinq ans. Les modifications apport~es au Protocole d'entente prendront effet
i la signature des deux Parties. Chaque Partie pourra mettre fin au present Protocole d'en-
tente six mois apr~s avoir fait part de son intention en ce sens par les voies diplomatiques.

Fait A J~rusalem le 12 me jour de Adar 5759, correspondant au 28 f~vrier 1999, en
deux exemplaires originaux, chacun en langues frangaise, h~braique et anglaise, chaque
version 6tant 6galement valide.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Israel:

YITZHAK LEVY

Pour le Gouvemement du Canada:

SERGIO MARCHI
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HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC OF
FINLAND ON SOCIAL SECURITY

The Government of the State of Israel and Government of the Republic of Finland

Being desirous of regulating the relationship between the two States in the field of so-
cial security have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "Contracting Parties" means the Republic of Finland and the State of Israel;

b) "Legislation" means the laws, decrees and regulations relative to the social security
systems of the Contracting Parties specified in Article 2 of this Agreement;

c) "Competent authority" means, in relation to Finland: The Ministry of Social Affairs
and Health; and in relation to Israel: The Minister of Labour and Social Affairs;

d) "Institution" means the authority or institution responsible for implementing the leg-
islation specified in Article 2 of the Agreement;

e) "Competent institution" means the institution which is responsible for providing
benefits under the applicable legislation;

f) "Benefit" means any payment in cash or other benefit under the legislation defined
in Article 2 of this Agreement including any additional amount, increase or supplement
payable in addition to that benefit under the legislation of a Contracting Party, unless oth-
erwise specified in this Agreement;

g) "Period of insurance" means a period of employment or self-employment, of con-
tributions or residence, as defined or recognized as a period of insurance in the legislation
under which such period has been or is deemed to have been completed, or any similar pe-
riod in so far as it is recognized in the legislation of a Contracting Party as equivalent to a
period of insurance;

h) "Residing" means, in relation to Finland: that the person is permanently resident and
has his or her home in Finland and that he or she mainly stays in Finland; and, in relation
to Israel: habitual residence, which is lawfully established;

i) "Family member" means, in relation to Finland: spouse and any child under 18 years
of age as well as children under 25 years of age who are full-time students or students par-
ticipating in vocational training; and, in relation to Israel: the concept of "family member"
is determined according to the provisions of the Israeli applicable legislation.

2. Other words and expressions used in this Agreement shall have the meanings re-
spectively assigned to them in the legislation applied.
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Article 2. Applicable legislation

1. This Agreement shall apply to the legislation governing:

A. In relation to Finland:

a) Sickness insurance as to parents' benefits, and as to other sickness benefits and pub-
lic health care services only with respect to Article 6, paragraph 2 and Articles 7 - 10;

b) The National Pension Scheme and the Employment Pension Scheme;

c) Employment accident insurance and occupational diseases insurance;

d) Child allowances and maternity grants;

e) Employer's social security contributions.

B. In relation to Israel: the National Insurance Law (Consolidated version) 5755-1995
as far as it applies to the following branches of insurance:

a) Old age and survivor's insurance;

b) Invalidity insurance;

c) Work injury insurance;

d) Maternity insurance;

e) Children's insurance.

2. Unless otherwise indicated in paragraph 4 of this Article, this Agreement shall also
apply to future legislation codifying, replacing, amending or complementing the legislation
referred to in paragraph I of this Article.

3. With the entry into force of this Agreement the competent authorities shall notify
each other of their legislation in the fields of social security referred to in paragraph 1.
Henceforth, before the end of February of each year the competent authorities shall notify
each other of the amendments to the legislation passed during the previous calendar year.

4. This Agreement shall not apply to legislation which extends to application of the
legislation specified in paragraph 1 of this Article to new groups of beneficiaries if the com-
petent authority of the Contracting Party concerned so decides and gives notice to that ef-
fect in connection with the annual notification referred to in paragraph 3 of this Article.

5. Unless otherwise provided in this Agreement, the application of this Agreement
shall not be affected by any supranational legislation binding on a Contracting Party, inter-
national agreements concluded by the Contracting Parties, or such legislation of a Contract-
ing Party that has been promulgated for the implementation of an international agreement.

Article 3. Persons covered by this Agreement

Unless otherwise provided, this Agreement shall apply to all persons who are or have
been subject to the legislation referred to in Article 2 of this Agreement, as well as to family
members and survivors of such persons.
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Article 4. Equal treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, the following persons, while residing in
the territory of a Contracting Party, shall have the same rights and obligations under the leg-
islation of a Contracting Party as nationals of that Contracting Party.

a) Nationals of the other Contracting Party;

b) Refugees, as referred to in the Convention relating to the Status of Refugees of 28
July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 to that Convention;

c) Stateless persons, as referred to in the Convention relating to the Status of Stateless
Persons of 28 September 1954;

d) Family members and survivors of the persons mentioned under subparagraphs a) -
c) with regard to rights which they derive from such persons.

Article 5. Export of benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, pensions and other cash benefits shall
not be reduced, modified, suspended or withdrawn because the person resides in the terri-
tory of the other Contracting Party.

2. The provision of paragraph 1 of this Article shall not apply to Finnish unemploy-
ment pensions, part-time pensions or pensioners' housing allowances.

PART II. PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. Main rules

1. Unless otherwise provided in this Agreement, a person covered by this Agreement
shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory he or she re-
sides or, as regards insurance branches specified in Article 2, paragraph I which do not de-
pend on residence, to the legislation of the Contracting Party in whose territory he or she is
employed or self- employed.

2. Civil servants and persons treated as such and persons employed by a public insti-
tution of a Contracting Party shall be subject to the legislation of the Contracting Party in
whose administration they are employed provided that the person concemed prior to the
employment is subject to the legislation of that Contracting Party.

Article 7. Exceptions

1. A person who

a) Is employed by an employer whose registered place of business is in the territory of
a Contracting Party,

b) Is covered under the legislation of that Contracting Party, and

c) Is sent to work in the territory of the other Contracting Party for the same employer
or a related employer for a period not exceeding three years;



Volume 2078, 1-36077

shall continue to be subject to the legislation of the former Contracting Party as if he
or she would continue to be resident and employed in the territory of that Contracting Party.

2. The travelling personnel of a transport undertaking operating in the territories of
both Contracting Parties shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose
territory the undertaking has its registered place of business.

3. A person employed on board a vessel flying the flag of a Contracting Party and re-
siding in the territory of the same Contracting Party shall be subject to the legislation of that
Contracting Party provided that the employer's registered place of business is situated in
the territory of that Contracting Party. In relation to Israel the above mentioned applies also
where a vessel flies the flag of a third country but has a crew which is paid by an undertak-
ing having its registered place of business or by a person resident in Israel.

Article 8. Exceptions to Articles 6 and 7

The competent authorities or the bodies authorized by them may agree on exceptions
from the provisions of Articles 6 and 7 in the interest of certain persons or categories of
persons.

Article 9. Application ofArticles 6 - 8 to family members

1. The family members accompanying the employee referred to in Article 7, paragraph
1 and living with him or her, are subject to the legislation of the same Contracting Party as
the employee.

2. The family members accompanying the person meant in Article 6, paragraph 2 and
living with him or her, are subject to the legislation of the same Contracting Party as the
person referred to above.

3. When agreeing on the exceptions under Article 8 from the provisions of Articles 6
and 7, the persons accompanying the employee and living with him or her are subject to the
legislation of the same Contracting Party in regard to which the exception has been agreed
on.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply, if the family member on the
basis of his or her own employment is subject to the legislation of the other Contracting Par-
ty.

Article 10. Insurance contributions

The insurance contributions concerning a person covered by this Agreement shall be
payable according to the legislation of the Contracting Party to which he or she is subject
according to this Agreement.
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PART III. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE VARIOUS CATEGORIES OF BENEFITS

Parents' benefits

Article 11. Taking into account periods of insurance

1. If a person has completed periods of insurance amounting to at least eight weeks un-
der the legislation of a Contracting Party, periods of insurance previously completed under
the legislation of the other Contracting Party shall, if necessary, be taken into account for
the establishment of that person's entitlement to a benefit as if these periods had been com-
pleted under the legislation of the first Contracting Party.

2. When calculating the benefit in accordance with paragraph 1, only income accrued
in the territory of the Contracting Party which pays the benefit shall be taken into account.

Article 12

Maternity grant shall be payable according to the legislation of the Contracting Party
subject to whose legislation the mother is at the time of the confinement or subject to leg-
islation the adoptive parent is at the time of the adoption.

Old age, invalidity and survivors'pens ions

Article 13. Granting ofpensions

Unless otherwise provided in this Agreement, when granting pensions on the basis of
this Agreement the competent institutions of the Contracting Parties shall apply their re-
spective legislations.

Article 14. Entitlement to Finnish national pensions

1. Notwithstanding the provisions of Article 4 and Article 5, paragraph 1 of this Agree-
ment, entitlement to benefits under the legislation concerning national pensions and general
survivors' pensions shall be determined according to this Article.

2. A national of a Contracting Party residing in the territory of a Contracting Party shall
be entitled to receive an old age pension, if she or he has been resident in Finland for a con-
secutive period of at least three years after having reached the age of 16 years.

3. A national of a Contracting Party residing in the territory of a Contracting Party shall
be entitled to receive a widow's or widower's pension, if she or he and the deceased had
been resident in Finland for a consecutive period of at least three years after having reached
the age of 16 years and the deceased was a national of a Contracting Party and resided in
the territory of a Contracting Party at the time of death.

4. A national of a Contracting Party residing in the territory of a Contracting Party shall
be entitled to receive an orphan's pension, if the deceased was a national of a Contracting
Party, who had been resident in Finland for a consecutive period of at least three years after
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having reached the age of 16 years and resided in the territory of a Contracting Party at the
time of death.

5. The amount of the pensions payable under paragraphs 2 and 3 shall be proportional
to the number of years of residence in Finland.

Article 15. Calculation of Finnish national pensions

1. Notwithstanding the provisions of Article 13 of this Agreement, the amount of the
pensions payable under Article 14 shall be calculated according to this Article.

2. Where a Finnish pension is payable only by virtue of this Agreement, the amount of
that pension shall be determined by taking into account any Israeli pension income of that
person.

Article 16. Special provisions applicable to the Finnish Employment Pension Scheme on
old age, invalidity and survivors 'pensions

Notwithstanding the provisions of Article 4 and Article 5, paragraph 1 of this Agree-
ment the Finnish employment pension including old age, invalidity and survivors' pen-
sions, shall not be paid to a beneficiary residing in the territory of Israel unless the
employee or the self-employed person has been subject to the Finnish Employment Pension
Scheme for at least twelve consecutive months.

APPLICATION OF ISRAELI LEGISLATION

Article 17. Old age and survivors benefits

1. Where a national of a Contracting Party or a person designated in Article 4 b) d) of
the Agreement has been insured in Israel for at least twelve consecutive months but does
not have sufficient Israeli periods of insurance for entitlement to an old age or survivor's
pension, periods of insurance completed under the legislation of Finland shall be taken into
account as far as they do not coincide with Israeli periods of insurance. No account shall be
taken of any insurance period completed under the legislation of Finland before 1 April
1954.

2. If the beneficiary or his survivor qualifies for the benefit when periods of insurance
completed under the legislation of both Contracting Parties are added together, the Israeli
competent insurance institution shall determine the benefit as follows:

a) The Israeli benefit which is payable to a person who has completed the qualifying
periods of insurance according to Israeli legislation shall be taken into account as a theo-
retical sum.

b) On the basis of the above theoretical sum the insurance institution shall calculate the
partial benefit payable according to the ratio between the length of Israeli periods of insur-
ance which the person has completed under the legislation of Israel and the total of all in-
surance periods completed by him under the legislation of both Contracting Parties.
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3. The right to an old age pension shall be conditional on the beneficiary having been
a resident of Israel or Finland immediately before attaining the age entitling him to an old
age pension.

4. The right to a survivor's pension shall be conditional on the beneficiary and the de-
ceased having been residents of Israel or of Finland at the time of the death, or the deceased
having received an old age pension immediately before his death.

5. Vocational training and subsistence allowance for widows and orphans are payable
to persons designated in paragraph 1 only if they reside in Israel and for as long as they are
actually present in Israel.

6. Funeral grant shall not be payable in respect of a person who died outside Israel and
was not a resident of Israel on the day of his death.

Article 18. Invalidity benefits

1. A person covered by this Agreement shall be entitled to an invalidity benefit if he
has been insured as a resident in Israel for at least twelve consecutive months immediately
prior to becoming an invalid.

2. Special services for handicapped, subsistence allowances for handicapped children
of an insured person, professional rehabilitation for a handicapped person, vocational train-
ing and a subsistence allowance for his spouse are payable to such a person as mentioned
above provided he is resident in Israel and for as long as he is actually present in Israel.

3. A person covered by this Agreement who resides outside Israel and is entitled to an
Israeli invalidity pension shall continue to receive the pension that he was awarded even if
there is an increase in the degree of his invalidity, as a result of an aggravation of his inval-
idity or the addition of a further cause of invalidity arising abroad.

OCCUPATIONAL DISEASES AND EMPLOYMENT ACCIDENTS

Article 19

The right to benefits due to an accident at work shall be determined according to the
legislation applying to the beneficiary at the time of the accident, as provided in Articles 6-
8.

Article 20

1. When a person who has contracted an occupational disease has, under the legislation
of both Contracting Parties, pursued an activity likely to cause this disease, the benefits that
he or his survivors may claim shall be awarded exclusively under the legislation of the last
of these Contracting Parties.

2. However, if there is no entitlement to benefits under the legislation of the last Con-
tracting Party, the claim shall be referred by the institution of that Party to the institution of
the first Contracting Party, which shall decide the claim under the terms of its legislation.
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Article 21

If the legislation of a Contracting Party explicitly or implicitly provides that previous
employment accidents or occupational diseases are taken into consideration when deter-
mining the degree of invalidity, the competent institution of that Contracting Party shall
also take into consideration the previous employment accidents or occupational diseases
sustained while under the legislation of the other Contracting Party, as if the legislation of
the first Contracting Party had been applicable.

Article 22

In the event of aggravation of an occupational disease for which a person has received
or is receiving benefit under the legislation of a Contracting Party, the following rules shall
apply:

a) If the person concerned has not, while in receipt of benefits, been engaged in an oc-
cupation under the legislation of the other Contracting Party likely to cause or aggravate
the disease in question, the competent institution of the first Contracting Party shall meet
the cost of the benefits under the provisions of the legislation which it administers taking
into account the aggravation;

b) If the person concerned, while in receipt of benefits, has pursued such an activity
under the legislation of the other Contracting Party, the competent institution of the first
Contracting Party shall meet the cost of the benefits under the legislation which it admin-
isters without taking the aggravation into account. The competent institution of the second
Contracting Party shall grant a supplement to the person concerned, the amount of which
shall be equal to the difference between the amount of benefits due after aggravation and
the amount which would have been due prior to the aggravation under the legislation which
it administers if the disease in question had occurred under the legislation of that Contract-
ing Party.

Article 23

1. When a person, who is insured under the legislation of a Contracting Party, needs
necessary medical care as a consequence of an employment accident or occupational dis-
ease occurring in the territory of the other Contracting Party, such care shall be provided
by the institution of that Contracting Party.

2. The cost of the necessary care provided in accordance with paragraph 1 shall be
borne by the insurance institution providing it.

CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 24. Payment of benefits

1. Child allowances shall be payable according to the legislation of the Contracting
Party subject to whose legislation the child is on the first day of the month.
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2. If the benefit meant in paragraph 1 due to the application of this Agreement or a Con-
tracting Party's legislation would not be paid from either country, or if it would be paid from
both countries, it shall be payable only under the legislation of the Contracting Party where
the child de facto resides.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 25. Administrative Arrangement and exchange of information

The competent authorities shall:

a) Agree on the procedure for the implementation of this Agreement by means of an
Administrative Arrangement;

b) Exchange information concerning measures taken for the application of this Agree-
ment;

c) Exchange information concerning all changes in their respective legislations which
may affect the application of this Agreement; and

d) Designate liaison bodies to facilitate and accelerate the implementation of this
Agreement.

Article 26. Administrative assistance

1. The competent authorities and institutions of the Contracting Parties shall assist
each other in implementing this Agreement as if they were enforcing their own laws. This
administrative assistance shall be free of charge, unless the competent authorities otherwise
agree on reimbursement of certain costs.

2. The authorities and institutions of the Contracting Parties may communicate directly
with each other and with the persons concerned or with their representatives. In such com-
munication use shall be made of the English language.

Article 27. Data protection

Any data pertaining to private persons which in the course of the application of this
Agreement are transmitted by one Contracting Party to the other shall be confidential and
used exclusively for determining the entitlement to benefits under this Agreement which
are specified in the request for information or related to them.

Article 28. Exemption from taxes, charges and authentification

1. Where the legislation of a Contracting Party provides that any claim or document is
exempt, wholly or partly, from taxes, stamp duties, fees for court proceedings or registra-
tion fees, as far as the application of the legislation of that Contracting Party is concerned,
the exemption shall be extended to apply also to claims and documents which are submitted
under the legislation of the other Contracting Party or this Agreement.
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2. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement shall
be exempt from authentification by diplomatic or consular authorities.

Article 29. Submission of claims

1. Claims, notifications and appeals submitted to the competent institution of one Con-
tracting Party shall be deemed to have been submitted to the competent institution of the
other Contracting Party on the same date.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Contracting Party shall be
deemed to be a claim for the corresponding benefit payable under the legislation of the oth-
er Contracting Party, provided that the person concerned, within six months from submit-
ting an application form under the legislation of the former Contracting Party, submits a
claim for a corresponding benefit under the legislation of the latter Contracting Party.

3. Where, under the legislation of a Contracting Party, an additional amount is payable
because of delay in processing a claim for a pension or other benefit, the claim shall, for
purposes of applying the provisions of the legislation concerning such an additional
amount, be deemed to have been presented on the date when that claim, along with all nec-
essary enclosures, has been received by the competent institution of that Contracting Party.

Article 30. Enforcement of decisions

1. Enforceable decisions by a tribunal of one Contracting Party, as well as enforceable
documents issued by the authority or institution of one Contracting Party in respect of so-
cial insurance contributions and other claims, shall be recognized in the territory of the oth-
er Contracting Party.

2. The recognition may be refused only where it would be incompatible with the legal
principles of the Contracting Party where the recognition is sought.

3. Enforceable decisions and documents recognized under paragraph 1 of this Article
shall be enforced in the territory of the other Contracting Party. The enforcement procedure
shall be in compliance with the legislation of the Contracting Party where it takes place, in
so far as such legislation governs the enforcement of such decisions and documents in the
territory of that Contracting Party. The decision or document shall be accompanied by a
certificate indicating its enforceability.

4. Overdue insurance contributions to the institution of the other Contracting Party
shall in any enforcement procedure and bankruptcy procedure or enforced settlement in the
territory of a Contracting Party have the same precedence as equivalent claims in the terri-
tory of that Contracting Party.

Article 31. Claims for recovery

1. If the institution of a Contracting Party has paid a beneficiary a sum exceeding the
entitlement of that beneficiary, the institution may within the scope and terms of the appli-
cable legislation request the institution of the other Contracting Party to withhold a sum
equivalent to the sum paid in excess from any sum payable by the latter institution to the
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beneficiary. The withholding by that institution shall be in compliance with the scope and
terms of the applicable legislation as if reclaiming an excess sum paid by that institution
itself. The institution shall transmit the sum it has withheld to the requesting institution.

2. If the institution of a Contracting Party has made advance payments for a period dur-
ing which the beneficiary was entitled to benefits under the legislation of the other Con-
tracting Party, this institution may request the institution of that other Contracting Party to
withhold a sum equivalent to that advance from benefits payable by that institution to the
beneficiary for the same period. The withholding by that institution shall be in compliance
with the scope and terms of the applicable laws, and the sum withheld shall be transmitted
to the requesting institution.

3. If social assistance has been paid in the territory of a Contracting Party to a benefi-
ciary who for that same period is entitled to benefits under the legislation of the other Con-
tracting Party, the institution which has provided the social assistance may, if entitled to
claim recovery of payments, request the institution of the other Contracting Party to with-
hold a sum equivalent to the social assistance costs for the same period from the sum pay-
able to that person. The withholding by that institution shall be in compliance with the
scope and terms of the applicable legislation, and the sum withheld shall be transmitted to
the requesting institution.

Article 32. Languages used in the application

The competent authorities and institutions of the Contracting Parties may in the appli-
cation of this Agreement use the official languages of the Contracting Parties or the English
language, as specified in the Administrative Arrangement referred to in subparagraph a) of
Article 25.

Article 33. Currency and method ofpayment

1. Payment of any benefit in accordance with this Agreement may be made in the cur-
rency of the Contracting Party whose competent institution makes the payment.

2. If provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies are intro-
duced by either Contracting Party, the Governments of both Contracting Parties shall im-
mediately take measures necessary to insure the transfer of sums payable under this
Agreement.

3. Where a person in the territory of one Contracting Party is receiving benefit under
the legislation of the other Contracting Party, it shall be payable by whatever method the
competent institution of the latter Contracting Party deems appropriate.

Article 34. Settlement of disputes

1. Any dispute arising between the two Contracting Parties regarding the interpretation
or application of this Agreement shall be settled by consultation between the competent au-
thorities.
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2. If no agreement is reached under paragraph 1 of this Article, a Contracting Party
may submit the dispute to arbitration by a court of arbitration whose composition and pro-
cedure shall be agreed upon by the Contracting Parties. The decisions of the court of arbi-
tration shall be binding and final.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 35. Application of this Agreement to periods of time preceding its entry into force

1. This Agreement shall not confer any rights to receive a payment of a benefit for any
period before the date of entry into force of this Agreement.

2. When determining the right to benefits under this Agreement, any period of insur-
ance completed before the entry into force of this Agreement shall be taken into account.

3. This Agreement may be applied even to contingencies that occurred before the entry
into force of this Agreement.

4. Benefits granted before the entry into force of this Agreement may upon application

by the beneficiary be determined to comply with the provisions of this Agreement. Such a
re-determination shall not result in any reduction in the amount of a benefit.

5. Any benefit which has not been awarded or which has been suspended by reason of
the nationality of the person concerned or his residence in the territory of the other Con-
tracting Party shall, on the application of that person, be awarded or resumed in accordance
with this Agreement with effect from the date of entry into force of this Agreement, pro-
vided that the rights previously determined have not given rise to a lump-sum payment.

6. If the application referred to in paragraph 4 and 5 of this Article is submitted within
two years from the date of entry into force of this Agreement, the rights acquired under this
Agreement shall have effect from that date. If the application referred to in paragraph 4 and

5 of this Article is submitted after the expiry of the two years period following the date of
entry into force of this Agreement, rights which have not been forfeited or are not barred
by limitation shall have effect from the date on which the application was submitted, except
where more favourable provisions of the legislation of any of the Contracting Parties apply.

Article 36. Validity and denunciation of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.

2. Either Contracting Party may at any time denounce this Agreement. Such denunci-
ation shall enter into force six months after the date of its notification to the other Contract-
ing Party through the diplomatic channels.

3. If this Agreement is terminated, any right to benefits acquired in accordance with
this Agreement shall be maintained.

Article 37. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the Contracting Parties have notified each other through the diplomatic



Volume 2078, 1-36077

channels that they have complied with all constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done at Jerusalem on 15 September 1997 which corresponds to 13th of Elul, 5757 in
two original alternates in the Finnish, Hebrew and English languages, each text being
equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government of the Republic of Finland:

ARTO TANNER



Volume 2078, 1-36077

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SOSIAALITURVASTA ISRAELIN VALTION JA

SUOMEN TASAVALLAN VALILLA

Israclin valtion hallitus ja Suomen tasavallan hallitus. jotka haluavat sfinnellsi

suhteitaan sosiaaliturvan alalla, ovat sopinect seuraavasta:
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I OSA

Yleiset mdgrilykset

I artikla

MdritelmAt

I. TdssS sopimuksessa:

a) "Sopimuspuoli" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja Israelin valtiota.

b) "Lains.idfnt" tarkoittaa lakeja, asetuksiaja mgrayksia, jotka koskevat

timfn sopimuksen 2 artiklassa mainittuja sopimuspuolten

sosiaaliturvaj§rjestelmien aloja.

c) "Toiinivaltainen viranornainen" tarkoittaa Suomessa sosiaali- ja

terveysministeri~tfl ja Israclissa ty6- ja sosiaaliministcria.

d) "Laitos" tarkoittaa viranomaista tai laitosta, jolle kuuluu ta.mfon

sopimuksen 2 artiklassa mainitun lainsadalnn6n tdytlnt68npano.

e) "Toimivaltainen laitos" tarkoittaa laitosta, jolle kuuluu sovellttavan

lainsafidAnn6n mukaisten etuuksien my6ntfiminen.

"Etuus" larkoittaa kaikkia tihm~n sopimuksen 2 artiklassa mainitun

lainsaadAnnn mukaisia rahasuoriuksia tai muita etuuksia mukaan lukien

kaikki sopimuspuolen lainstdinn6n mukaisesti kyseiseen etunteen

maksettavat lisfit tai korotukset, jollei tissfl sopimuksessa toisin nigAr'itl.

g) "Vakuutuskausi" tarkoittaa tyoskentelykausia, maksu- tai Asumiskausia

siten kuin ne on rnmt~ritelty tai tunnustcttu vakuutuskausiksi siind
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lainsidd .nissli, jonka mukaisesti ne on tiytetty tai niiti pidetin

tfiytettyind, samoin kuin kaikkia vastaavia kausia: jotka sopimuspuOlcn

lainsO1idlnn6ssA rinnastetaan vakuutuskausiin.

h) "Asuminen" tarkoittaa Suomen osalta, etti henkilflti on varsinainen

asunto ja koti Suomessa ja ettgi hfin pilasialliscsti oleskelce Suomessa, ja

Israelin osalta vakinaista asumista, joka on laillisesti vahvistettu.

i) "PedieenjAsen" tarkoittaa Suomen osalta puolisoa ja alle 18-vuotiaita

lapsia sekA sellaista alle 25-vuotiasta lasta, joka opiskelee plitoimisesti

tai on ammatillisessa koulutuksessa; Israelin osalta kfisite "perheenjilsen"

mifiritelig.n Israelin sovellettavan lainsddadnn6n sAnn~slen mukaan.

2. Muilla tUias sopimuksessa kgytetyilig kisitteilld ja ilmaisuilla on se merkitys, joka

niile on annettu kyseisen sopimuspuolen soveltettavassa IainsfadinnbssR.

2 artikla

Sovellettava lainsfd~nt6

1. TAId sopimusta sovelletaan lainsafldnt66n, joka koskee

A. Suomessa

a) sairausvakuutusta vanhempainetuuksien osalta. ja muita

sairausvakuutusctuuksia ja julkisia terveydenhuoltopalveluja vain silloin kun on

kyse 6 artiklan 2 kappalecn ja 7 - 10 artiklan soveltamisesta

b) kansanellikejgrjestelmil ja tyqelikejtrjestelm ia

c) tapaturma- ja ammattitautivakuutusta
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d) lapsilisiB ja diliysavustuksia

e) ty~nantajan sosiaaliturvainaksua.

B. Israelissa kansallista vakuuttslakia (koottu versio) 5755-1995 silt9 osin kuin se koskee

seuraavia vakutituslajeja:

a) vanhuusvakuutusta ja jalkeenjfi~neiden vakuutusta

b) tyckyvytt6myysvakuutusta

c) tyrtapaturmavakuutusta

d) Aitiysvakuutusla

e) lasten vakuutusta.

2. Jolll',m,1n artiklan 4 kappaleesta niuuta johdu, t~tiA sopimusta sovelletaan my6s

fulevaan lainsfidnt(On, jolla koonnetaan, korvataan, rnuutetaan lai thydctnetfiln I

kappaleessa inainittua lainsfidntN.

3. Tf1mi.n sopimuksen tullessa voimaan toimivaltaiset viranomaiset ilmoittavat toisilleen

I kappaleessa inainittuja sosiaaliturvan aloja koskevasta lains ,dfnn6st5h!n. Sen

jilkeen toimivaltaiset viranomaiset ilmoittavat toisilleen kunkin vuoden helmikuun

Ioppuun mennessgi edellisen kalenterivuoden aikana lainst idint6on tehdyistd

muutoksista.

4. Timi sopimus ei koske lainsfiflrdntfiS, joka laajentaa I kappaleessa mainitun

lainsldlinnon soveltamisen uusiin etuudensaajaryhmiin, jos asianomaisen

sopimuspuolen toirnivaltainen viranomainen niin p~ttag ja ilmoittaa siita t~min

artiklan 3 kappaleessa tarkoitetun vuosittaisen ilmoituksen yhteydessA.

5. Jollei tissi sopiinuksessa toisin midrf.td, sill sovellettaessa ei oteta huomioon
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sopiniuspuolta sitovaa ylivaltiollista oikeutta, sopimuspuollen tckeiria kansainvilisii

sopiniuksia tai sopimnuspuolncii sellaista lainsidintil, joka johtuu kansainvl1isci

sopimuksen tytint66npanosta.

3 artikln

Henkil6t, joihin sopimusta sovelletaan

Jollei toisin m§irfitd, ttR sopimusta sovellctaan kaikkiin 2 artiklassa tarkoitetun

lainsAdgnn6n piiriin kuuluviin tai kuuluneisiin hetikil6ihin seki heidiin

perheenjiseniinsi ja jftlkeensftjAlneisiin.

4 artikla

Yhdenvertainen kohtelu

Jollci (Issfi sopimuksessa toisin malra"ta, seuraavilla sopimuspuolen alueella asuvilla

henkiliillfl on samat sopimuspuolen lainsfifdinndn mukoiset oikeudet ja velvollisuudet

kuin kyscisen sopimnuspuolen ornilla kansalaisilla:

a) toisen sopimuspuolen kansalaiset

b) pakolniset, joita tarkoitetaan pakolaisten oikeusasemaa koskevassa 28

heintkuuta 1951 tehdyssS yleissopimuksessa ja 31 tnmrikuuta 1967 tehdyssi

siihen liitiyvassfi p~ytflkirjassa

c) valtiottomat henkilot, joita tarkoitetaan valtiottomien henkil~iden oikeusasemaa

koskevassa 28 syyskuuta 1954 tehdyssa yleissopimuksessa

d) kohdissa a - c mainittujen henkil6iden perbeenjasenet ja jblkeenjilneet silt8

osin kuin ntrml johtavat oikeutensa kyscisistfi henkil6istd.
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5 arlikla

Etuuksien rnaksamineni ulkomaille

Jollei tfissfi sopimuksessa toisin mfiflrAtfi, elikkeitS ja muita rahasuorituksia ei saa

vihen~ag, rnuuttaa, kcskeytt(5 tai pcruuttaa sen vuoksi, ettl etuudcnsaaja asuu toisen

sopinispuolen alueella.

2. T nimii artiklan I kappaleen mgdrtlytf ei sovelleta Suomen tyrtt6inyyselakkeeseen.

osa-aikaelfikkeescen tai elfikkeensaajien asumistukeen.

II OSA

Sovcllettavaa lainsitdgnt6fi koskcvat mlirirlyksct

6 artikla

Pfiisltinn6t

I. Jollei tdss5 sopimuksessa toisin mti rdtk henkilO, johon Litl sopitnusta sovelletnan,

kuuluu sxn sopiinuspuolcn lainsfiAd~lnn6n piiriin, jonka alueella hin asuu tai, kun on

kysymys 2 artiklan I kappaleessa mainituista sosiaalivakuutuksen aloista, jotka civet

ole rlippuvaisia asumiscsta, sen sopimuspuolen iainslildbtnn6n piiriin, jonka alueella

hin ty6skentclee tai toimii yrittijing.

2. Virkanichet ja sellaisina pidetyt henkilt sckia sopimuspuolen julkisen yhteisbn

palveluksessa olevat henkil6t kuuluvat sen sopimuspuolen lainsddnn?3n piiriin. jonka

hallimnossa he ty6skentclev.lt, jos kyscinen henkild kuului ennen palvelukseen

ottamista t nAn sopimuspuolen lainslAdfltnn6n piiriin.
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7 artikla

Poikkeukset

I ttcnkilC, joka

a) on ty6suhteessa ty6nantajaan, jonka kotipaikka on sopimuspuiolen auecella

b) kuuluu sen sopimuspuolen lains~d~nnbn piiriin, ja

C) ihetetfn ty6h6n toisen sopimuspuolen alueeUe saman ty6nantajan tai

ty6nantajaan sidoksissa olevan ly6nantajan ty6hon, joka kestflil cnintbin kohrne

vuotta,

pysyy ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsidfnnOn piirissd ikin kuin hfn edelleen

asuisi ja ty0,skentelisi sen alucella.

2. Kumniankin sopiinuspunolen alueella toirnivan kuljetusyritykscn matkustava

henkil~kunta kuuluu sen sopimuspuolen lainsfdhnn6n piiriin, jonka alueella

yritykscllfi on kotipaikka.

3. Sopimuspuolen lipun alla purjehtivalla aluksella ty6skentelevai henkil6, joka asuu

saman sopimuspuolen alucella, kuuluu sen sopimuspuolen lainsgodann~n piiriin

edellyttlien, ettA ty6nantajan kotipaikka on sen sopimuspuolen alueella. Israelin osalta

edelf, mainiltu koskee mycs tapauksia, jolloin alus ktiyttili kolmannen man lippua.

mutta sen miehistOn palkan maksaa yritys, jolla on kotipaikka Israelissa, tai henkil6,

joka asuu Israelissa.
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8 artikla

Poikkeukset 6 ja 7 artiklaan

Toirnivaltaisct viranomaiset tai niiden valtuuttamat toirniclimet voivat sopia

poikkcuksista 6 ja 7 artiklan milriiyksiin joidenkin henkiliiden Iii henkilaryliicn

eduksi.

9 artikla

6 - 8 artiklan soveltaminen pcrheenjttscniin

Sopimuksen 7 artiklan I kappaleessa tarkoitetun tyontekij,"n rnukana seuraavat ja

samassa taloudessa asuvat perheenj~senct kuuluvat samon sopimuspuolen

lainsfiiidainnan piiriiln kuin ty6ntekijii.

2. Sopirnuksen 6 arliklan 2 kappaleessa larkoitetun henkil6n inukana seuraavat ja

sanassa taloudessa asuvat perheenjasene kuuluvat sainan sopiniuspuolcn

lainsa5dflnn6n piiriin kuin edclfA torkoitettu henkil6.

3. Kun sovitaan 8 artiklan mukaisista poikkeuksista 6 ja 7 artiklaan, tydntekijgn mukana

seuraavat ja samassa taloudessa asuvat henkil6t kuuluvat saman sopimuspuolen

fainsfildannfn piiriin, jonka osalta poikkeuksesta on sovittu.

4. 1, 2 ja 3 kappaleen mrinlrtyksi5 ci sovelleta, jos perheenjlsen kuuluu oman

ty6skentelynsd perusteella toisen sopimuspuolen Iains5§dinnn piiriin.
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10 artikla

Vakuutusmaksut

Tdii sopirnukscn piirin kuuluvaa henkilog koskevat vakuitusmaksut maksetaan sen

sopiutispuolcn lainsEdnn6n mukaisesti, jonka piiriin han tiifin sopimuksen

perusteella kutiluu.

II! OSA

Ed etuusryhmil koskevia crityism§Sryksi5

Vanhempainetuudet

I I artikla

Vakuutuskausien huom ioon ottaminen

Jos henkild on tfyttlinyl sopimuspuplen JainsEfdflnn~n mukaisesti vakuutuskausia,

joista muodostuu v~hintlan kahdeksan viikon pituinen jakso, aiemmin toisen

sopimuspuolen lainsUdfinn6n mukaisesti tflytetyt vakuutuskaudet otctaan tarvittaessa

itiomioon nilrittgessE kyseisen henkil6n oikeudesta etuuteen ik~an kuin nfme kaudet

olisi tflytetty ensin mainitun sopimuspuolen lainsadann~in mukaan.

2. Kun lasketaan etuutta I kappafeen mukaisesti, otetaan huomioon vain etuuden

maksavan sopiniuspuolen alueella saatu MO.
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12 artikla

/Nitiysavustus maksetaan sen sopimuspuolen lainsiiddannmn mukaan, jonka piiriin ;iiti

synnylyshetkel]5 tai ottovanheinpi lapseksiottamisen hctkelll kuuluu.

Vanhuus-, lyokyvytt6myys- ja perhe-elakkeet

13 artikla

El~ikkeiden myi5ntiminen

Jollci tfissa sopimukscssa toisin maiirltd, sopitnuspuoltcn toimivaltaisel laitokset

soveltavat oman maansa lainsoadfint6g mynilesslin elfikkeitA tgman sopimukscn

perustcella.

14 artikla

Oikeus Suomcn kan.saneltikkeesccn

I. Tfimfln sopimuksen 4 artiklan ja 5 artiklan I kappaleen m5grfiysten estdmfitti

oikeudesta kansanelikettg ja yleistai perhe-elkettO koskevan Iainsgigddnn6n mukaisiin

eluuksiin mrtlirita tin tmiln artiklan mukaisesti.

2. Sopimusputolcn alueella asuvalla sopimuspuolen kansalaisella on oikeus saada

vanhuuseldIettdt, jos hin 16 vuotta tlytettyfifin on asunut yhtfijaksoisesti vihintdtin

kolmcn vuoden ajan Suomessa.

3. Sopimuspuolen alucella asuvalla sopimuspuolen kansalaisella on oikeus saada

leskenclkettai, jos sekfi hin etlA vainaja 16 vuolta tiyteltyian oval asuneet yhtt-

jaksoisesti vwthintltn kolmen vuoden ajan Suornessa, ja jos vainaja oN sopimuspuolen

kansalaincn ja jos hin asui kuoliessaan sopimuspuolen alucelia.
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4. Sopimuspuolen alucclla asuvalla sopimuspuolen kansalaiscila on oikcus saada

lapscnclikcttA, jos vainaja oli sopimuspuolen kansalainen, joki 16 vuolta iiyettvii)

oil asunut yhtrjaksoisesti vAhintfin kolnen vuoden ajan Suornessa ja joka asui

kuollessaan sopimuspuolen alueella.

5. Tfimfi artiklan 2 ja 3 kappalccn mukaisesti makscttavan el~ikkccn niAtiri suhitcutetnan

Suomessa asuttujen vuosien lukumntarn.

15 artikla

Suomen kansanelgikkeen laskeminen

Tfmfin sopimnuksen 13 artiklan mrrrysten estrndittr 14 artiklan perusteella

maksettava elqke lasketaan tfimfin artiklan mukaisesti.

2. Jos suonalainen elfike maksetaan vain tgmin sopimuksen perustecla, elaketf

mltirrtttcssfl otetaan huominoon kyseisen henkil6n Israclista saama elfiketulo.

16 artikla

Suomen ty6eltkejarjestelmflAn sovelliettavat erityismoarfiyksct koskien

vanhuus-, tylkyvyttOinyys- ja perhe-eltakettr

Tmrnn sopimnuksen 4 artiklan ja 5 artiklan I kappaleen miirflysten estAmttl Suomen

lyticlrikctta., muksan lukien vanhuus-, tybkyvyltiimyys- ja pcrhc-elilke, ci makscta

Israclin alucella asuvalle etuudensaajalle, jollei tydntekiji tai yritt.iji ole kuulunul

Suomen ty6elikcj'trjestelmfn piiriin yhttjaksoisesti vghintfirn kalidentoista kuukaudcn

ajan.
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Israelin lains idlinn6n sovcltanincn

17 arlikla

Vanhuus- ja jdllkeenji,'Ineiden etuudet

Jos sopimuspuolen kansalainen tai 4 artiklan b - d kohdassa tarkoitettu henkil6 on

ollut vakuutettu Israelissa yhtfijaksoisesti vghin4gn kahdentoista kuukauden ajan,

nutta ei ole Igytttlnyt Iarpceksi Israclin jtrjestelmin mukaisia vakuutuskausia, jotta

htlnelltl olisi oikeus vanhuus- tai perhe-ellkkeeseen, Suomen lainsfid.nn6n mukaan

Iiytetyt vakuutuskaudet olettan huonioon, jos ne eivylt ole plillekkiiisil Ismclin

vakuutuskausien kanssa. Suomen lainsijdnnon mukaisesti ennen I huhtikuuta 1954

taytcttyj, vakuutuskausia ei oteta huomioon.

2. Jos etuudensaajalla tai h~nen jfllkeens.jtiineelIl on oikeus etuutecn, kun molempien

sopirnuspuolien lainslAdinnn mukaan taytetyt vakuutuskaudel laskelaan yhteen.

Israelin toinivaltainen vakuutuslaitos m5irittelee etuuden seuravasti:

n) Israclin etuus, joka maksetnan henkilOlle, joka on thyttinyt Israelin

lainsadannon mukaan ctuuteen oikeuttavat vakuutuskaudet, otetaan huomioon

tcoreeltisena surnmana.

b) Vakuutuslaitos laskee yll mainitun teoreettisen summan perusteella sen

osittaisen etuuden, joka maksetaan henkil6n Israelin lainsa~dnnin mukaan

tiyttllmien Israelin vakuutuskausien pituuden ja henkilin molempien

sopimuspuolten lainslidlannan mukaan taiyttimien kaikkien vakuutuskausien

kokonaismilarin suhteen perusteella.

3. Oikeus vanhuuselakkeeseen on riippuvainen siiat, ett etuudensaaja on asunut

Israclissa tai Suomessa viitt6mttsti cnncn vanhuuselfkei.n saavuttamista.

4. Oikeus perhe-elnkkeeseen on riippuvainen siit5, ettii etuudensaaja ja vainaja ovat
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asunect Israclissa tai Suomessa jtlkimnilisen kuolinhetkclld ja onko vaiaja saantit

vanhuusclaketig v /ittrnisti cnnen kuoleniantsa.

5. Lcskcn ja orvon ammatlikaulutus- ja eiatusavustusta makselaan I kappaleessa

larkoitettille henkil(ille vain, jos t~mli asuu Israclissa ja niin kauan kuin Whim

varsinaiscsti oleskelee Israclissa.

6. Hautausavustusta ei makseta sellaiscn henkil6n osalta, joka kuolee Israelin

ulkopuolella ja joka ei kuolinpfivinltn asunut Israelissa.

18 artikla

Tytkyvytt6myysetuudet

Tamlin sopimuksen piiriin kuuluvalla henki1611A on oikeus ty6kyvytt6myysetuuteen,

jos hn on ollut vakuutettu Israelissa asuvana yhttijaksoisesti v8ihintHn kahdentoista

kuukaudcn ajan vfiitinifsti enncn ly6kyvyid.nyydcn alkamista.

2. Vainnisln erityispalvelut, vakuuetun henkildn vammaisten lasen elatusavustukset,

vainmaisten aniniatillinen kuntoutus, puolison ammattikoulutus ja clatusavustus

maksetaan til1laiselle henkil~ile kuten edell on mainittu edellyttaen, ettl han asuu

Israclissa ja nin kauan kuin hin varsinaisesti oleskelee Israclissa.

3. Tfimin sopirnuksen piiriin kuuluva hcnkil, joka asuu Isrielin ulkopuolcla ja jo~la oni

oikeus Israclin tybkyvyIttmyyseltkkeseen, sea edeileen hlnelle myiinnettya etkettt,

vaikka iincni ty6kyvyttqmyysasteensa nousisi ty6kyvyttmnyyden pahenemisen

seuraukscna tai scn scurauksena, ettl tydkyvyttOmyytccn syntyy lisgpcnistc ulkomailla.
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Ammattitaudit ja ty6tapaturnat

19 artikla

Oiketis ty6tapaturmaetuuksiin mggirytyy scn lainsiid~inn6n mukaan, jota

ctuudcnsaaja-an sovellctaan tapaturman satttimishelkellt, kuten 6 - 8 artiklassa

rnliirillilin.

20 artikla

I Silloin kun ammattitautiin sairastunut henkil6 on molempien sopimuspuolten

lainsidinnbin mukaan harjoittanut toimintaa, joka on todennikSisesti aiheuttanut

taudin, ne etuudet, joita hn ja hliinen jglkeensijgineet voivat vaatia, my6nnetfifin

ainoastaan viimeksi mainitun sopimuspuolen lainsaidinn6n mukaan.

2. Jos viimeksi mainitun sopimuspuolen lains;kidiin6n mukann oikeutta etuuksiin ci ole.

kyseisen sopimuspuolen laitos siirtha hakeniuksen ensiksi mainitun sopirnuspuolen

laitokselle, joka ratkaisee hakemuksen oman lainsg,.dgnt6nst perusteella.

21 artikla

Jos sopimuspuolen lainsiadinnfssi nimenoinaisesti tai ep~suorasti edellytet!51n, etta

aienmmat ty6tapatufmat ja ammattitaudit otetaan huomioon tyokyvyttiSmyysastetta

niitlriteltiiessl, kyseisen sopimuspuolen toimivaltainen laitos ottaa myos huomioon

aiemma! tyotapaturmat ja ammattiaudil, jotka ovat sattuncet hienkilbn kuuluessa toisen

sopimuspuolen lains§5diidnn~n piiriin, ik .n kuin olisi sovellettu ensiksi mainitun

sopimuspuolen lainsWdlAnttt.
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22 artikla

Jos scIlninen ammattitauti, josta henkilo on saanut tai saa etuutta sopirnuspuolen

lainsi.dtnnfn niukaan, pahenee, sovellelaan seuraavia stfntiijl:

a) Jos asianonainen henkil6 ei etuuksien saamisen aikana ole tyoskennellyt

toisen sopimuspuolen lains~dnnbn alaisuudessa ammatissa, joka saattaisi

aiheuttaa tai pahentaa kyseistA tautia, cnsiksi mainitun sopimuspuolen

toimnivaltainen laitos vastaa etuuksien kustannuksista soveltamansa

lainsafidtnnfn mukaisesti ottaen huomioon pahenemisen.

b) Jos asianomnainen henkild on etuuksien saamisen aikana harjoittanut sellaista

toimintaa toiscn sopiinuspuolen lainsAdann6n alaisuudessa, ensiksi mainitun

sopimuspuolen toimivaltainen laitos vastaa etuuksien kustannuksista

soveltainansa ainsi5dAnn6n mukaisesti ottamatta paheneinista huomioon.

Toisvi sopimuspuolen toimivallainen laitos ,ny6n/l, asianoinaiselle henkildlie

lisin, joka vastaa pahenemisen j.lkeen maksettavan etuLiden nifiim.rn ja sen

etuuden maiirtin, jollaisena etuus olisi katsottu asianinukaiseksi ennen

pahenemista, vdlist§ erotusta, soveltamansa lainsfildnn6n mukaisesti, niin kuin

kysymyksesst oleva tauti olisi syntynyt timfin sopimuspuolen lainsfifidanhiin

mukaan.

23 artikla

Jos henkil6, joka on vakuutettu sopimuspuolen lainsig~dfnnfn perusteella. tarvilsec

toisen sopimuspuolen alueella sattuvan ty6tapaturman tai ammattitaudin takia

vltthmftfintA sairaanhoitoa, hoidon antaa tilngn sopiniuspuolcn laitos.

2. Tmftn artiklan I kappaleen perusteella jiriestetyn vdlttUntittaOnin sairaanhoidon

kustannuksista vastaa hoidoni antava vakuutuslaitos.
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1.,,apsilisalt

24 artikla

Etuuksien maksaminen

Lapsilisit maksctaan sen sopimuspuolen lainsgidnnin mukaan, jonka lains,'idiniiiiin

piiriin lapsi kuuluu kuukauden ensimmisen, ptivind.

2. Jos I kappaleessa tarkoitettua etuutta ei tani1n sopimuksen tai sopimuspuolen

lainsfitdinnfin soveltamisen vuoksi maksettaisi kummas.akaan maasta tai jos sitti

naksettaisiin niolemmisla maista, se maksetaan yksinomaan sen sopimuspuolen

Iains Jd.innn~n mukaisesti, jonka alueella lapsi tosiasiallisesti asuu.

IV OSA

Eriniiset miAriykset

25 artikla

Toimecnpanosopimus ja tietojenvaihto

Toimivaltaiset viranomaiset

a) sopivat Ifimfin sopimuksen toineenpanoan koskevasta menettelystd

toimeenpanosopimuksella

b) vaihtavat tietoja niisti toimenpiteist, joihin ne ovat ryhtyneet tfmtin

sopimuksen soveltamiseksi
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C) vaihtavat tictoja lains df.nt6nsS nuutoksista, jotka saattavat vaikutaa

sopimukscn soveltarniseen, ja

d) nimcgvfit yiteyselinia IMrmin sopimuksen soveltarnisen helpottamiseksi ja

nopeuttamiseksi.

26 artikla

Hallinnollinen apu

Sopimuspuoicn toimivaltaiset viranomaisel ja laitoksel auttaval toisiaan tita sopimlista

sovellcttaessa ikian kuin ne soveItaisivat omba lakejaan. Tfmin hallinnollinen apu on

rnaksutonta, jolleivlt toimivaltaiset viranornaiset sovi toisin joidenkin kustannusten

korvaamisesta.

2. Sopimuspuoltcn viranomaiset ja laitokset voivat olla suorman yhteydesss toisiinsa ja

kyseisiin henkiloihin tai hieidgn edustajiinsa. TAllaisessa yhteydenpidossa kieleni'

kytoenAf englannin kieltd.

27 artikla

Tietosuoja

Kaikki yksityishenkil6a koskevat tiedot, jotka tfiti sopimusta sovellettaessa toinitetaan

sopimuspuoleita toiselle, oval luottamuksellisia ja niitg kiytetdn ainoastaan rat-

kaistacssa oikeutta sopimuksessa tarkoitettuun ja tietopyynn6ssil mainittuun tai siihen

liittyvli'n etuutecn.
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28 artikla

Vcroista, maksuista ja asinkirjojen vahvistamisesta vapauturninen

Jos sopinuspuolen Iainsflidfinn~ss.l on mrniAtty hakemustcn tai asiakirjojen

vapauttamiscsta joko kokonaan tai osittain veroista, leitnaveroista, oikeudenkgiynti- tai

rekistcroiintimaksuista, kun kysymys on tdimtn sopimuspuolen lainsudtinn6n

soveharniscsta, on se ulotclitava koskcrnaan mys hakeniuksia ja asiakiroja, jotka

annetaan toisen sopimuspuolen lains .'dAnn6n tai tmlitn sopimuksen mukaan.

2. TMiA4 sopiniusta sovelletaessa kysymykseen tulevat asiakirjat tai todistukset eivit

tarvitse diplomnattisen tai konsuliviranomaisen vahvistamista.

29 artikla

flakemusten jattflminen

Sopiuspuolen toimivaltaiselle iaitokselle jAtetty hakemus, ilmoitus tai

muutoksenhakukirjelma katsotaan samanaikaisesti jatctyksi my6s toisen sopimuspuoten

toirnivaltaisclle laitoksclle.

2. Sopimuspuolen lains~dfinndn perusteelia maksettavaa ctuutta koskevaa hakemusta

pidetfliln sellaisena hakemuksena, joka koskee toisen sopimuspuolen lainsdfidfinnfn

perusteefla maksettavaa vastaavaa etuutta, silloin kun asianornaincn henkil6 kuuden

kuukaudcn kuluessa ensiksi mainitun sopimuspuolen fainsatidnnOn mukaisen

hakcmuslomakk¢en jittlmiscst, tekee toisen sopimuspuolen lainsStidainn6n mukaista

vastiavaa ctuutta koskevan hakemuksen.

3. Jos snpimuspuoten IainsId~nn~n persteefla elikett! tai muuta etuutta koskevan

hakeniuksen kttsittelyn viivflstymisen vuoksi etuuteen maksetaan korotus, hakenius

katsotaan t5ilaista viivfstyskorotusta koskevaa lainsAdgnt6fl sovellettaessa j-itetyksi

silloin, kun se on saapunut tarpeellisine hlitteincen t.mln sopimuspuolen toimival-
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InisclIc Iaitnksclle.

30 artikla

P~it6sten tylnt6onpano

Sopirnuspuolen tuomioistuimen taytiintO6npanokelpoiset pgt6kset, samoin kuin toisen

sopimuspuolen viranomaisen tai laitoksen antamat vakuutusmaksuja ja muita

vaatiniuksia koskevat (tiytfnt6Onpanokelpoiset asiakirjat, tunnustctaan my6s toisen

sopirnuspuolen alueella.

2. Tunnustamisesta saa kieltaiytyi vain, jos se on sen sopimuspuolen oikeusjfirjestyksen

vastainen, jossa tunnustamista haetaan.

3. Ttinifn artiklan I kappalcen niukaiscsti tunnustetut tflytfnt66npanokclpoisct pfigtckset

ja asiakirjat pannaan tyttnt66n toisen sopimuspuolen alueella.

Tdytfint66npanomenettelyssf noudatetaan sen sopimuspuolen Iains;diint6,ti, jossa

tflyttnI68npano tapahtuu, sil t osin kuin siinl slildetiln tamn sopirnuspuolcn alticella

annettujen vastaavicn pAit6sten ja asiakirjojen tyt'tnt6npanosta. Pbt6kseen tai

asinkiijaan liitetign todistus, joka osoittaa sen tdytgnt86npanokelpoisuuden.

4. Sopimuspuolen laitoksen erUntyneitg vakuutusmaksuja koskevilla saatavilla on toisen

sopimuspuolen alueella tapalituvassa tiy(Ant66npanossa sckfi konkurssi- ja akordi-

menettelyssd sama etuoikcus kuin vastaavilla saatavilla tflmin sopiniuspuolen aluecla.

31 artikla

Takaisinperinl

J.os sopimuspuolen laitos on maksanut etuudensaajale etuutla enemm5n kuin rnihin

tiiI on oikeus, tflmli laitos voi soveltamansa lainsildinn6n rajoissa ja edellytyksin
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pyYluiii (iscn sopimuspuolen hailosta pidittnimnfih iikaa maksctun infliran summasm;.

jonka viimcksi mainittu laitos maksia etundensaajalle. TAniitn'laitokscn suorittamian

pidfittfimiscn tulce tapahtua sen soveltaman lainsi ddnn6n rajoissa ja ehdoin iki:in

kuin kysynys olisi tamhn laitokscn liikaa rnaksaman nflAirfin takaisinperinnistai, Laitos

siirldl'i pidfittimttns5 summan vaatimuksen esittineelle laitokselle.

2. Jos sopirnuspuolen laitos on maksanut ennakkoa ajalta, jolts etuudensaajalla on oikeus

sanda ctuutt (oisen sopimuspuolen Iainsdiddtnn6n mukaan, voi ttimi laitos pyytiW

toiscn sopimuspoler laitnsta pidfitt,,fiin kysyrnyksessi olevaa ennakkoa vastsavan

mfliriin sitsi mdirfistO, jonka laitos niaksaa etuLidensaajalle sainalta ajaita. Tiinan

lailoksen snorittamnan pidflttimisen tulee lapahtua sen soveltamien lakien rajoissa ja

chdoin ja pidatctty suinma siirrct5an vaatimuksen esitttineclle laitokselle.

3. Jos henkilO on saanut sosiaalihuoltoetuutta sopimuspuolen alueella samalta ajalta. jolta

hi.nellfi on oikeus saada toisen sopimuspuolen Iiinslfidfinnin mukaisia etuukqia, voi

sosiaalihiuolloa 1nanut laitos, jos sillh on oikeus takaisinpcrintain mraksuista. pyytiil

toiscn sopinuspuolcn laitosta pidfiltaniiiiin sosiaalihuoltoctuntta vasinavin nimIrin

henki bille maksaniastaan mfi.qrtis5l. TOrimn laitoksen suorittarnan pidaittimisen fulee

tapahtua sen soveltainien lakien rajoissa ja ehdoin ja pidtitctty suinia siirteltfin

vaatimuksen csittilnelile laitokselle.

32 artikla

Soveltanisessa kaytettAvt kielet

Sopiinuspuolten toimivaltaiset viranomaiset ja laitokset voival thitA sopimusta

sovehtacssaan ktiytti sopimuspuolten viralhisia kicli t.i 25 arliklan a kohdassa

mainitussa toinieenpanosopimuksessa m'ilritellylli tavalla englannin kielta.
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33 artikla

Valuutla ja maksutapa

1. Tihnn sopimuksen mukainen eluus voidaan maksaa sen sopiniuspuolen valuutassa,

jonka toimivaltainen laitos suori(taa maksun.

2. Jos jompikumpi sopimuspuoli ottaa kiytt63n valuutan vaihtamista tai vientifi

rajoitaivia miliir~yksiA, molempien sopimuspuolten hallitusten on v~llitt6masti

ryidyttflvg tarpcellisiin toimenpiteisiin tflinfn sopimuksen perusteelia maksettavien ra-

hasummien siirron varmistarniseksi.

3. Jos sopimuspuolen alucefla oleskeleva henkilo saa toisen sopimuspuolen

lainsidinnbn mukaista etuutta, se maksetaan j5ikimmisen sopinluspuolen toianival-

(aisen viranoinaisen (arkoituksenmukaiseksi katsomalla tavalla.

34 artikla

Erimielisyyksien ratkaiseminen

1. Tlrnfin sopiniuksen tulkinnasta ja soveltamisesta syntyvfit erimielisyydet

sopirnuspuolten vilill ratkaistaan toimivaltaisen viranomaisten vilisillil neuvolteluilla.

2. Jollei yhteisymrnirryksecn pttst5 I kappaleessa mainitulla tavalla, sopinusplioli voi

alistaa erimielisyyden ratkaistavaksi vfilimiesoikeudessa, jonka kokoonpanosta ja

menettelytavoista sopimuspuolct sopivat keskeniin. V5limiesoikeudcn pg~tkset ovat

sitovia ja lopullisia.
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V OSA

Siirtymb- ja Ioppumd-ir.ykset

35 artikla

Sopimuksen soveltaininen voimaantuloa edeltavitan aikaan

I. Tflmg sopimus ei anna oikeutta etuuden saamiseen sen voimaantuloa edellivlil ajalta.

2. Ennen sopiniuksen vohinaantuloa t~ytetyt vakuutuskaudet otetaan humnioon

mnitittlessa oikeudesta eluuksiin taiman sopimukscn perusteella.

3. Sopimusta voidaan soveltna myis ennen sen voimaanluloa saltuneisiin

vakuutustapahtuniiin.

4. Ennen sopimuksen voimaantuloa myonnetyt etuudet voidaan etuudensajan

hakemukscsta tarkistaa vastaamaan tmiin sopimuksen mRflr~yksil. Tallainen

jdilkeenpgin tapahtuva tarkistus ei saa johtaa etuuden malArtn vghenemiseeai.

5. Etuius, jota ci ole myinnetty tai jonka maksaminen on keskeytetty asianomaisen

henkilon kansalaisuuden tai toisen sopimuspuolen alueella asumisen perusteella, tulee

henkilan hakemuksesta my6ntg5 tai sen maksamista jatkaa tamin sopimuksen miukai-

sesti alkaen sopimuksen voimaantuloplivistg edellyttden, etta aiemmin inggritellyl

oikeudet eivilt koske kertasuoritusta.

6. Jos 4 ja 5 kappaleessa tarkoiteltu hakernus jgitetl ln kahdcn vuodcn kuluessa

sopimuksen voiinaantulopfiivftistdi, sopiniuksen nojalla saadut oikeudet tulevat voimaan

siitfn paiivaistai alkaen. Jos 4 ja 5 kappalccssa tarkoitcltu hakcinus jiitetfili sopiutukcll

voimaantuloa seuraavan kaksivuotiskauden pgttyttyt, oikeudet, joita ci ole menetetty

ti jotka civijt ole vanlientuncita, ovat voimassa siit, ajankohdasta alkacn, jolloin

hakenius on jPtetty, paitsi silloin, kun jommankumman sopirnuspuolen lainsifidfnn6Wsst
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on asiaswt edulliscmpia s~flnnik. ,i.

36 artikla

Sopimuksen voimnassaolo ja irtisanominen

Tgnfl sopbnius on voihnassa toistaiseksi.

2. Kumpi taliansa sopimiispuoli voi milloin tahansa sanos sopimuksen irti. Irtisanominen

tulee voiniaan kuuden kuukauden kuluttua siita ajankohdasta, jolloin siitd on

diiilomanttiteitsc ihnoitcttu toiselle sopimuspuolelle.

3. Jos tfiir sopimus lakkaa olemasta voimassa, sopimuksen pcnisteclia saadut oikeudet

etuuksiin pysyvit voimassa.

37 artikla

Voimaantulo

T,inm sopinius tulee voimaan sita kuukautta toisena seuraavan kuukauden

ensimmiiseng paiv nL, jolloin sopimuspuolet ovat diploniaattiteitse iinoittaneet

toisillcen tiyttineensi kaikki valtiosgann~s..Mn tAmfin sopiinuksen voimaantulolle

asetetut edellytykset.

Tirman vakuudeksi ovat allekirjoittancet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,

allekirjoittanneet tainfin sopimuksen.
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Tehty Jerusalemissa /'5 piivdna £S yS kuuta 1997, joka vastaa , kahtena

alkuper~iskappaleena heprean, suomen ja englannin kielellt ja kaikki tekstit ovat yhta

todistusvoimaiset. Jos tekstien tulkinnasta syntyy erimielisyyttd, sovelletaan englannin-
kielista teksti,.

Israclin va naSuomen vallan

hallituks puolesta hallituksen puolesta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA StCURITt SOCIALE ENTRE L'tTAT D'ISRAEL
ET LA R PUBLIQUE DE FINLANDE

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de Finlande,

D6sireux de r6glementer les relations entre les deux ttats dans le domaine de la s6cu-
rit6 sociale,

Sont convenus de ce qui suit:

Partie T Dispositions g~nrales

Article premier. Definitions

1) Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression "Parties contractantes" d6signe la R~publique de Finlande et l'Ittat d'Is-
rael ;

b) Le terme "16gislation" s'entend des lois, d6crets et r~glements relatifs aux syst~mes
de s6curit6 sociale des Parties contractantes sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord ;

c) L'expression "autorit6 comptente" d6signe, en ce qui conceme la Finlande, le Min-
ist~re des affaires sociales et de la sant6 et, en ce qui concerne Israel, le Ministre du travail
et des affaires sociales ;

d) Le terme "institution" d6signe l'autorit6 ou l'institution responsable de l'application
de la 16gislation sp6cifi6e A 'article 2 du pr6sent Accord ;

e) L'expression "institution comp6tente" d6signe l'institution charg6e d'attribuer les pr-
estations conform6ment i la 16gislation applicable ;

f) Le terme "prestation" d6signe tout paiement en espbces ou toute autre prestation at-
tribu6e en vertu de la 16gislation d6fmie A l'article 2 du pr6sent Accord, notamment tout
montant compl6mentaire, toute augmentation ou tout suppl6ment payable en sus de ladite
prestation en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante, sauf disposition contraire du
pr6sent Accord ;

g) L'expression "p6riode d'assurance" d6signe une p6riode d'emploi on de travail in-
d~pendant, de contribution ou de r6sidence, d6fmie ou reconnue comme p6riode d'assur-
ance par la l6gislation au titre de laquelle ladite p6riode a 6 accomplie ou consid6r6e
comme telle, ou toute p~riode similaire, lorsqu'elle est reconnue comme 6quivalant i une
p6riode d'assurance par la 16gislation d'une Partie contractante.

h) Le terme "r6sidant" fait r6f6rence, en ce qui conceme la Finlande, i une personne
qui r6side de fagon permanente en Finlande ou dont le domicile se trouve en Finlande et qui
s6joume principalement en Finlande et, en ce qui conceme Israel, i une personne qui a sa
r6sidence habituelle, 6tablie 16galement, en Israel ;

i) L'expression "membre de la famille" d6signe, en ce qui concerne la Finlande, le con-
joint et tout enfant ag6 de moins de dix-huit ans, ainsi que les enfants de moins de vingt-
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cinq ans qui sont 6tudiants A temps plein ou participent i une formation professionnelle
en ce qui conceme Israel, le concept de "membre de la famille" est dtermin selon les dis-
positions de la legislation isra~lienne applicable.

2) Les autres mots et expressions utilis6s dans le present Accord ont la signification
qui leur est donn~e dans la legislation appliqu~e.

Article 2. Lgislation applicable

1) Le present Accord s'appliquera :

A) En ce qui concerne la Finlande, i la legislation sur:

a) L'assurance maladie ainsi que les prestations aux parents, les autres prestations au
titre de la maladie et les services de sante publique, mais seulement dans les limites pr~vues
au paragraphe 2 de l'article 6 et aux articles 7 A 10 ;

b) Le regime national de pension et le regime de retraite des salaries;

c) L'assurance accidents du travail et 'assurance maladies professionnelles;

d) Les allocations pour enfant i charge et les primes i la naissance;

e) Les contributions sociales de 'employeur.

B) En ce qui concerne Israel, A la Loi nationale sur l'assurance (refonte) 5755-1995,
dans la mesure oft elle s'applique aux branches suivantes de l'assurance:

a) Assurance vieillesse et rente de survivant;

b) Assurance invalidit6 ;

c) Assurance accidents du travail;

d) Assurance matemit6 ;

e) Assurance des enfants.

2) Sauf disposition contraire du paragraphe 4 du present article, le present Accord s'ap-
plique aussi t la future legislation modifiant, remplagant, amendant ou complktant la lgis-
lation vis~e au paragraphe 1 du present article.

3) . l'entr~e en vigueur du present Accord, chacune des autorit~s comptentes notifi-
era i rautre sa legislation dans les domaines de la s6curit: sociale vis~s au paragraphe 1.
Par la suite, chaque annie, avant la fin du mois de f~vrier, chacune des autorit~s com-
p~tentes notifiera i l'autre les amendements A sa lgisiation adopt~s au cours de l'ann~e
civile 6coul~e.

4) Le present Accord ne s'applique pas aux legislations qui 6tendent les regimes vis~s
au paragraphe 1 du present article A de nouvelles categories de b~n~ficiaires si l'autorit6
comptente de la Partie contractante concerne en dacide ainsi et le fait savoir dans le cadre
de la notification annuelle vis6e au paragraphe 3 du present article.

5) Sauf disposition contraire du present Accord, rapplication du present Accord ne
sera affect~e par aucune legislation supranationale i force obligatoire pour l'une des Parties
contractantes, par aucun accord international conclu par les Parties contractantes, ni par au-
cune legislation d'une Partie contractante promulgu6e aux fins de mise en oeuvre d'un ac-
cord international.
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Article 3. Personnes couvertes par le present Accord

Sauf disposition contraire, le pr6sent Accord s'applique i toutes les personnes qui sont
ou ont W assujetties A la l6gislation vis6e i l'article 2 du present Accord, ainsi qu'aux mem-
bres de la famille et aux survivants desdites personnes.

Article 4. Egalitg de traitement

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les personnes suivantes, pendant qu'elles
r6sident sur le territoire d'une Partie contractante, ont les m~mes droits et obligations au ti-
tre de la 16gislation d'une Partie contractante que les nationaux de ladite Partie contractante

a) Les nationaux de 'autre Partie contractante

b) Les r6fugi6s vis6s dans ]a Convention relative au statut des r6figi6s du 28 juillet
1951 et dans le Protocole du 31 janvier 1967 i ladite Convention ;

c) Les apatrides vis6s dans la Convention relative au statut des apatrides du 28 septem-
bre 1954;

d) Les membres de la famille et les survivants des personnes vis6es aux alin6as a a c
en tant que leurs droits d6rivent desdites personnes.

Article 5. Exportation des prestations

1) Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, le montant des pensions et autres pr-
estations en esp~ces n'est pas diminu6, et elles ne sont ni modifi6es, ni suspendues, ni
supprim~es du fait que la personne rside sur le territoire de rautre Partie contractante.

2) La disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas aux pensions de
pr6retraite- ch6mage fmlandaises, aux pensions au titre d'un travail i temps partiel finlan-
daises ni a 'allocation-logement des retrait6s finlandaise.

Partie II. Dispositions relatives i la 16gislation applicable

Article 6. Principaux reglements

1) Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, une personne couverte par le pr6sent
Accord est assujettie i la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle
r6side ou, pour ce qui est des branches de rassurance sp6cifi6es au paragraphe 1 de l'article
2 qui ne d6pendent pas du lieu de r6sidence, i la l6gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ladite personne est employee ou exerce une activit6 indapendante.

2) Les fonctionnaires et les personnes trait6es comme tels, ainsi que les personnes em-
ploy6es par une institution publique d'une Partie contractante, sont assujetties i la l6gisla-
tion de la Partie contractante dans l'administration de laquelle elles sont employees A
condition d'avoir W assujetties i la legislation de ladite Partie contractante avant d'etre em-
ploy~es.
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Article 7. Exceptions

1) Une personne qui :

a) Est employee par un employeur dont le siege social est situ6 sur le territoire d'une
Partie contractante,

b) Est couverte au titre de la legislation de ladite Partie contractante,

c) Est envoyde travailler sur le territoire de l'autre Partie contractante pour le compte
du meme employeur ou d'un employeur apparent6 pendant une pdriode d'une durde ne d6-
passant pas trois ans,

continue d'ktre assujettie i la legislation de la premiere Partie contractante comnme si
elle 6tait toujours rdsidente et employee sur le territoire de cette Partie contractante.

2) Le personnel itinerant employ6 par une entreprise de transport exergant ses activitds
sur les territoires des deux Parties contractantes est assujetti i la legislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle se trouve le sifge social de ladite entreprise.

3) Une personne employee A bord d'un navire battant pavilion d'une Partie contractante
et rdsidant sur le territoire de la mme Partie contractante est soumise i la legislation de la-
dite Partie contractante A condition que le singe social de 'employeur soit situ6 sur le terri-
toire de ladite Partie. En ce qui concerne Israel, la premiere phrase du present paragraphe
s'applique 6galement A tout navire qui bat le pavillon d'un pays tiers mais dont '6quipage
est rdmundr6 par une entreprise dont le sifgc social est situ6 en Israel ou par une personne
rdsidant en Israel.

Article 8. D~rogations aux articles 6 et 7

Les autoritds comptentes ou les organes autoriss par elles peuvent convenir de ddro-
gations aux articles 6 et 7 dans l'intdret de certaines personnes ou de certains groupes.

Article 9. Application des articles 6 b 8 aux membres de lafamille

1) Les membres de sa famille accompagnant l'employ6 vis6 au paragraphe 1 de larticle
7 et qui vivent avec lui sont assujettis A la legislation de la m~me Partie contractante que
ledit employ6.

2) Les membres de sa famille accompagnant la personne ddsignde au paragraphe 2 de
l'article 6 et vivant avec cette personne sont assujettis A la legislation de la meme Partie con-
tractante que ladite personne.

3) Lorsqu'elles acceptent les ddrogations aux dispositions des articles 6 et 7 au titre de
rarticle 8, les personnes qui accompagnent 'employ6 et vivent avec lui sont soumises A la
legislation de la Partie contractante au regard de laquelle la derogation a &6 acceptee.

4) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas si le membre de la
famille, au titre de son propre emploi, est assujetti i la legislation de l'autre Partie contrac-
tante.
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Article 10. Cotisations

Les cotisations concernant une personne couverte par le present Accord sont payables
conform~ment i la legislation de la Partie contractante A laquelle ladite personne est assu-
jettie en vertu du present Accord.

Partie III. Dispositions spcifiquesconcernant les diverses categories de prestations

Prestations des parents

Article 11. Prise en compte des priodes d'assurance

1) Si une personne a accompli des p~riodes d'assurance 6quivalant i au moins huit se-
maines selon la lgislation de l'une des Parties contractantes, les p~riodes d'assurance
pr6c~demment accomplies selon la legislation de l'autre Partie contractante sont, le cas
6ch~ant, prises en compte pour la determination du droit de cette personne A des prestations
comme si elles avaient 6t6 accomplies selon la l6gislation de la premiere Partie contracta-
nte.

2) Pour le calcul des prestations vis~es au paragraphe I du present article, il ne sera
tenu compte que du revenu gagn6 sur le territoire de la Partie contractante qui verse les pr-
estations.

Article 12

La prime A la naissance est payable conform~ment A la l6gislation de la Partie contrac-
tante A la legislation de laquelle la mare est assujettie au moment de l'accouchement ou i la
lagislation de laquelle le parent adoptif est assujetti au moment de l'adoption.

Pensions de vieillesse et d'invalidit6 et rente de survivant

Article 13. Octroi de pensions

Sauf disposition contraire du prasent Accord, lorsqu'elles octroient des pensions ou des
rentes sur la base du prasent Accord, les institutions comptentes des Parties contractantes
appliquent leurs 16gislations respectives.

Article 14. Droits aux pensions nationalesfinlandaises

1) Nonobstant les dispositions de l'article 4 et du paragraphe 1 de l'article 5 du prdsent
Accord, les droits i prestations au titre de la 16gislation concemant les pensions nationales
et les rentes de survivant g6n6rales sont d6termin6s conform6ment aux dispositions du
pr6sent article.

2) Un national d'une Partie contractante r6sidant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante a le droit de recevoir une pension de vieillesse s'il a r6sid6 en Finlande durant une p6ri-
ode ininterrompue d'au moins trois ans apras avoir atteint Page de 16 ans.

3) Les nationaux d'une Partie contractante r6sidant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante ont le droit de recevoir une pension de veuf ou de veuve si lesdits nationaux et le con-
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joint dc6d ont r~sid6 en Finlande durant une p~riode ininterrompue d'au moins trois ans
apr~s avoir atteint l'Fige de 16 ans et si le conjoint dc6d 6tait national d'une Partie contrac-
tante et r~sidait sur le territoire d'une Partie contractante au moment du d~c~s.

4) Un national d'une Partie contractante r~sidant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante a le droit de recevoir une rente d'orphelin si le d6funt 6tait national d'une Partie con-
tractante, avait r~sid6 en Finlande durant une p~riode ininterrompue d'au moins trois ans
apr~s avoir atteint l'dge de 16 ans et r~sidait sur le territoire d'une Partie contractante au mo-
ment du dac~s.

5) Le montant des pensions payables en vertu des paragraphes 2 et 3 du prdsent article
est proportionnel au nombre d'ann~es de residence en Finlande.

Article 15. Calcul des pensions nationales finlandaises

1) Nonobstant les dispositions de larticle 13 du present Accord, le montant des pen-
sions payables en vertu de 'article 14 est calculk conform~ment aux dispositions du present
article.

2) Lorsqu'une pension finlandaise est payable uniquement en vertu du present Accord,
le montant de ladite pension est dtermin6 en tenant compte de tout revenu de pension
perqu par l'int~ress6 de source isra~lienne.

Article 16. Dispositions spcifiques applicables aux Rgimefinlandais de pension d'em-
ployeur au titre de la vieillesse, de l'invalidit et de la survie

Nonobstant les dispositions de l'article 4 et du paragraphe I et de l'article 5 du present
Accord, la pension d'employeur finlandaise au titre de la vieillesse, de l'invalidit6 et de la
survie ne peut 8tre vers~e A un bn~ficiaire residant sur le territoire d'Isra6l que si ladite per-
sonne, lorsqu'elle 6tait employee ou exergait une activit6 indapendante, a 6t6 assujettie au
regime finlandais de pension d'employeur pendant au moins 12 mois cons~cutifs.

Application de la legislation isra~lienne

Article 17. Pension de vieillesse et rente de survivant

1) Si un national de l'une des Parties contractantes ou une personne vis~e aux alin~as
a et d de l'article 4 du present Accord a 6t6 assur6 en Israel pendant au moins 12 mois con-
s~cutifs mais n'a pas accompli de p~riodes d'assurance suffisantes selon la legislation is-
ra~lienne pour pouvoir pr~tendre i une pension de vieillesse ni A une rente de survivant, les
p~riodes d'assurance accomplies selon la legislation finlandaise sont prises en compte dans
ia mesure o i elles ne coincident pas avec les p~riodes d'assurance accomplies selon la l6g-
islation isra~lienne. I1 ne sera tenu compte d'aucune p~riode d'assurance accomplie selon la
legislation finlandaise avant le ler avril 1954.

2) Si le b~n~ficiaire ou son survivant remplit les conditions requises pour recevoir les-
dites prestations lorsque les p~riodes d'assurance accomplies selon la lgislation des deux
Parties contractantes sont additionn~es, lorganisme competent d'assurance isra~lien cal-
cule le montant de ces prestations de la mani~re suivante :
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a) Les prestations de source isra6lienne auxquelles peut pr6tendre une personne qui a
accompli les p6riodes d'assurance requises selon la 16gislation isra6lienne sont retenues
comme montant th6orique ;

b) Sur la base du montant th6orique susmentionn6, l'organisme d'assurance calcule les
prestations partielles en fonction du rapport entre la dur6e des p6riodes d'assurance accom-
plies par l'int6ress& sous la 16gislation isra6lienne et le total des p6riodes d'assurance accom-
plies sous la l6gislation des deux Parties contractantes.

3) Le droit A une pension de vieillesse est subordonn6 i la condition que le b6n6ficiaire
ait r6sid6 en Israel ou en Finlande imm6diatement avant d'atteindre l'5ge lui ouvrant droit i
ladite pension.

4) Le droit i une rente de survivant est subordonn6 A la condition que le b6n6ficiaire et
le d6funt aient r6sid6 en Israel ou en Finlande au moment du d6c~s ou i la condition que la
personne d6c6d6e ait 6 b6n6ficiaire d'une pension de vieillesse imm6diatement avant son
dc~s.

5) Les allocations pour formation professionnelle et les indemnit~s de subsistance des-
tinges aux veuves et aux orphelins ne sont vers~es aux personnes vis~es au paragraphe 1 du
present article que si ces demires resident en Israel et tant qu'elles s'y trouvent effective-
ment.

6) L'indemnit6 pour frais fun~raires n'est pas vers~e lorsqu'une personne est d~c~d~e
en dehors d'Isradl et ne r~sidait pas en Israel le jour de sa mort.

Article 18. Prestations d'invalidit

1) Les personnes vis~es par le present Accord ont droit i des prestations d'invalidit6 si
elles 6taient assurdes en tant que rdsidentes en Israel pendant au moins 12 mois consdcutifs
imm~diatement avant de devenir invalides.

2) Des services sp~ciaux en faveur des handicap~s, des allocations de subsistance pour
les enfants handicap~s d'un assur6, des services de r~adaptation professionnelle des handi-
capes, une formation professionnelle et une allocation de subsistance au conjoint sont ac-
cord~s aux personnes vis~es ci-dessus, sous r6serve qu'elles resident en Israel et tant
qu'elles s'y trouvent effectivernent.

3) Les personnes vis~es par le present Accord qui ne resident pas en Israel et qui ont
droit i une pension d'invalidit6 isra~lienne continuent de b~n~ficier de la pension qui leur
a 6t6 accord~e m~me si le degr6 de leur invalidit6 augmente par suite d'une aggravation ou
d'une cause suppl~mentaire d'invalidit6 survenue i l'tranger.

Maladies professionnelles et accidents du travail

Article 19

Le droit i des prestations pour cause d'accident du travail est ddtermin6 selon la lgis-
lation qui s'applique au b~n~ficiaire au moment de l'accident, conform~ment aux disposi-
tions des articles 6 i 8 du prdsent Accord.
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Article 20

1) Lorsqu'une personne qui a contract6 une maladie professionnelle a, conform6ment
i la 16gislation des deux Parties contractantes, poursuivi une activit6 comportant le risque
de maladie professionnelle en question, les prestations auxquelles ladite personne ou ses
survivants peuvent pr6tendre sont accord6es exclusivement en vertu de la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ladite personne exerqait cette activit6 en
dernier lieu.

2) Cependant, si la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ladite
personne exerqait cette activit6 en demier lieu ne pr6voit aucune prestation A ce titre, l'in-
stitution de la Partie contractante en question renverra la demande d'indemnit6 i 'institu-
tion de la de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ladite personne exerqait cette
activit6 en premier lieu et cette institution prendra une d6cision conform6ment A sa 16gisla-
tion.

Article 21

Si la l6gislation de lune des Parties contractantes dispose explicitement ou implicite-
ment que les accidents du travail ou les maladies professionnelles ant~rieurs sont pris en
consideration lors de la determination du degr6 d'invalidit6, l'institution comptente de la-
dite Partie contractante prend 6galement en consideration les accidents du travail ou les
maladies professionnelles ant~rieurs survenus pendant que l'int~ress6 6tait assujetti A la l6g-
islation de 'autre Partie contractante, comme si la lgislation de la premiere Partie contrac-
tante avait W applicable.

Article 22

Si la maladie professionnelle d'une personne qui a requ ou regoit des prestations en ver-
tu de ]a l6gislation d'une Partie contractante s'aggrave, les r~gles ci-apr~s s'appliquent :

a) Si la personne concem~e n'a pas poursuivi, au cours de la p~riode durant laquelle les
prestations au titre d'une maladie professionnelle lui 6taient vers~es, d'activit6 r~gie par la
l6gislation de l'autre Partie contractante et susceptible de provoquer ou d'aggraver la mala-
die en question, l'institution comptente de la premiere Partie contractante finance les pres-
tations en vertu de la lkgislation qu'elle applique, en tenant compte de l'aggravation ;

b) Si la personne concemre a poursuivi, dans la pdriode durant laquelle les prestations
au titre d'une maladie professionnelle lui 6taient vers~es, une activit6 de ce type r~gie par
la l6gislation de l'autre Partie contractante, l'institution comptente de la premiere Partie
contractante finance les prestations en vertu de la l6gislation qu'elle applique, sans tenir
compte de l'aggravation. L'institution comp~tente de la deuxi~me Partie contractante oc-
troiera A la personne concemre des prestations supplmentaires dont le montant sera fix6
conform~ment A la lkgislation qu'elle applique et sera 6gal i la difference entre le montant
des prestations dues apr~s l'aggravation et le montant qui aurait &6 d-i avant l'aggravation
si la maladie professionnelle en question s'6tait produite pendant que l'int~ress6 etait soumis
A la lkgislation de ladite Partie contractante.



Volume 2078, 1-36077

Article 23

1) Lorsqu'une personne qui est assur6e en vertu de la l6gislation d'une Partie contrac-
tante a besoin de soins m6dicaux n6cessaires A la suite d'un accident du travail ou d'une mal-
adie professionnelle survenus sur le territoire de l'autre Partie contractante, lesdits soins
m6dicaux sont dispens6s par l'organisme d'assurance de cette demire.

2) Le cooit des soins n6cessaires dispens6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent
article est financ6 par lorganisme d'assurance qui les dispense.

Allocations pour enfant A charge

Article 24. Versement des prestations

1) Les allocations pour enfant A charge sont payables en vertu de la 16gislation de la
Partie contractante i la 16gislation de laquelle l'enfant est assujetti le premier jour du mois.

2) Si la prestation d6sign6e au paragraphe 1 du pr6sent article n'6tait vers6e par aucun
des deux pays en raison de l'application du pr6sent Accord ou de la 16gislation de l'une des
Parties contractantes, ou si elle pouvait tre vers6e par les deux pays, elle ne le serait qu'en
vertu de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle renfant r6side de
fait.

Partie IV. Dispositions diverses

Article 25. Accord administratif et ichange de renseignements

Les autorit~s comptentes :

a) Conviennent de la procedure d'application du present Accord au moyen d'un Accord
administratif appropri~e;

b) Echangent des renseignements concernant les mesures prises pour 'application du
pr6sent Accord ;

c) lchangent des renseignements concemant toutes les modifications apport6es A leurs
legislations respectives qui sont susceptibles d'affecter l'application du present Accord ;

d) D~signent des organismes de liaison charges de faciliter et d'acc~lrer l'application
du present Accord.

Article 26. Assistance administrative

1) Les autorit~s et les institutions comptentes des Parties contractantes se pr~tent mu-
tuellement assistance dans le cadre de l'application du present Accord et agissent comme si
elles appliquaient leur propre legislation. Cette assistance administrative est gratuite, i
moins que les autorit~s comptentes conviennent du remboursement de certains frais.

2) Les autorit~s et institutions des Parties contractantes communiquent directement en-
tre elles et avec les int~ress~s ou leurs repr~sentants. Dans ce cas, l'anglais est utilis6.
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Article 27. Protection des donnoes it caract~re personnel

Toute donn~e relative i des personnes privies qui est transmise par une Partie contrac-
tante i l'autre dans le cadre de l'application du present Accord est confidentielle et est ex-
clusivement utilise aux fins de daterminer le droit, en vertu du present Accord, aux
prestations qui sont sp~cifi~es dans la demande de renseignements ou qui y sont li~es.

Article 28. Exemption d'imp6ts, de redevances et d'authentification

1) Lorsque la legislation de l'une des Parties contractantes stipule qu'une demande d'in-
demnit6 ou un document sont dispenses, en totalit6 ou en partie, d'imptts, de droits de tim-
bre, d'honoraires aff~rents i des procedures judiciaires ou de taxes d'enregistrement, dans
le cadre de l'application de la 1gislation de ladite Partie contractante, cette exemption est
6tendue aux demandes d'indemnit6 et aux documents produits au titre de la legislation de
I'autre Partie contractante ou du present Accord.

2) Les documents et certificats pr~sent~s au titre du present Accord sont dispenses
d'authentification par les autorit~s diplomatiques ou consulaires.

Article 29. Pr~sentation des demandes

1) 11 est consid~r6 que les demandes, notifications ou recours introduits aupr~s de l'in-
stitution comptente d'une Partie contractante l'ont &6 le mme jour aupr~s de rinstitution
comptente de 'autre Partie contractante.

2) 11 est consid~r6 qu'une demande de prestation payable en vertu de la legislation de
l'une des Parties contractantes constitue une demande de prestation correspondante payable
en vertu de la 1gislation de l'autre Partie contractante, i condition que la personne con-
cem~e pr~sente, dans les six mois suivant la remise d'un formulaire de demande en vertu
de la legislation de la premiere Partie contractante, une demande de prestation correspon-
dante en vertu de la legislation de la deuxi~me Partie contractante.

3) Lorsque, en vertu de la legislation de lune des Parties contractantes, un montant
supplmentaire est payable en raison du d~lai mis i traiter la demande de pension ou d'autre
prestation, il est considar6, aux fins d'application des dispositions de la legislation relative
audit montant suppl~mentaire, que la demande a k6 pr~sent~e i la date A laquelle ladite de-
mande, accompagn~e de tous les documents n~cessaires, a 6t6 revue par l'institution corn-
p~tente de la Partie contractante en question.

Article 30. Execution des dcisions

1) Les dacisions ex~cutoires d'un tribunal de l'une des Parties contractantes, ainsi que
les titres ex~cutoires 6manant de 'autorit6 ou de l'institution de l'une des Parties contracta-
ntes eu 6gard aux contributions sociales et autres demandes, le sont 6galement sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.
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2) 11 n'est possible de refuser d'accepter ces d6cisions et titres que dans le cas ofi ils se-
raient incompatibles avec les principes juridiques de la Partie contractante dont 'accepta-
tion est sollicit6e.

3) Les d6cisions et titres ex6cutoires reconnus en vertu du paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle sont appliques sur le territoire de l'autre Partie contractante. La procedure d'ex~cution
doit Etre conforme i la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a lieu
ladite application, pour autant que ladite 16gislation r6gisse 'application de tels documents
et d6cisions sur le territoire de ladite Partie contractante. La d6cision ou le document sont
accompagn6s d'un certificat indiquant leur caract6re ex6cutoire.

4) En cas de proc6dure d'ex6cution, de proc6dure de faillite ou de r~glement forc6 sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, les cotisations sociales en souffrance im-
payees i l'institution de l'autre Partie contractante revtiront une priorit6 similaire i celle de
recours 6quivalents sur le territoire de ladite Partie contractante.

Article 31. Demandes de recouvrement

1) Si l'institution d'une Partie contractante a vers6 i un b6n6ficiaire une somme
sup6rieure i celle correspondant aux droits dudit b6n6ficiaire, l'institution en question peat,
dans le respect du champ d'application et des termes de la 16gislation applicable, demander
A l'institution de 'autre Partie contractante de retenir une somme 6quivalente au trop-perqu.
La retenue effectu6e par l'institution de l'autre Partie doit Etre conforme au champ d'appli-
cation et aux termes de la 16gislation applicable, comme si elle r6clamait un trop-perqu
vers6 par elle-m~me. Ladite institution transmet la somme retenue i l'institution demand-
euse.

2) Si l'institution de l'une des Parties contractantes a consenti des avances sur presta-
tions pendant une p6riode durant laquelle le b6n6ficiaire avait droit auxdites prestations en
vertu de la 16gislation de l'autre Partie contractante, cette institution peut demander fi rin-
stitution de rautre Partie contractante de retenir une somne 6quivalente i ces avances sur
les prestations payables par ladite institution au b6n6ficiaire pendant la meme p6riode. La
retenue effectu6e par ladite institution doit &tre conforme au champ d'application et aux ter-
mes de la 16gislation applicable, et la somme retenue doit Etre transmise i l'institution de-
mandeuse.

3) Si des prestations oant 6t6 vers6es au titre de l'aide sociale sur le territoire de l'une des
Parties contractantes f tin b6n6ficiaire qui, durant cette m~me p6riode, avait droit auxdites
prestations en vertu de la 16gislation de l'autre Partie contractante, linstitution qui a vers6
lesdites prestations peat, si elle est habilit6e A demander le recouvrement de ces versements,
demander i rinstitution de l'autre Partie contractante de retenir une somme 6quivalente aux
frais aff~rents A 'aide sociale durant cette m~me p6riode sur les sommes payables i la per-
sonne concem6e. La retenue effectu6e par ladite institution doit etre conforme au champ
d'application et aux termes de la 16gislation applicable, et la somme retenue doit tre trans-
mise A l'institution demandeuse.
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Article 32. Langues utilisges dans le cadre de l'application

Dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s et les institutions com-
p6tentes des Parties contractantes peuvent utiliser les langues officielles des Parties con-
tractantes ou la langue anglaise, conform6ment aux sp6cifications de l'Accord administratif
vis6 i l'alin6a a) de 'article 25 du pr6sent Accord.

Article 33. Monnaie et mthode de versement

1) Le versement d'une prestation en vertu du pr6sent Accord peut 8tre effectu6 dans la
monnaie de la Partie contractante dont rinstitution comptente effectue ledit versement.

2) Si des dispositions visant i restreindre l'6change ou l'exportation de devises sont
mises en place par lune ou 'autre Partie contractante, les gouvernements respectifs des
deux Parties contractantes doivent prendre imnm6diatement les mesures n6cessaires pour as-
surer le transfert des sommes payables en vertu du pr6sent Accord.

3) Lorsqu'une personne, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, regoit une
prestation conform6ment i la 16gislation de l'autre Partie contractante, ladite prestation peut

tre vers6e selon quelque m6thode que l'institution comp6tente de la deuxi~me Partie con-
tractante estime approprie.

Article 34. Rglement des difftrends

1) Tout diff6rend entre les deux Parties contractantes concemant r'interpr6tation ou
rapplication du pr6sent Accord est r6g1M au moyen de consultations entre les autorit6s com-
p6tentes respectives des deux Parties contractantes.

2) Si les deux Parties contractantes ne parviennent pas A un accord en vertu du para-
graphe 1 du pr6sent article, l'une des deux Parties contractantes peut soumettre le diff6rend
Aun tribunal d'arbitrage dont la composition et la proc6dure font l'objet d'un accord entre
les Parties contractantes. Les d6cisions du tribunal d'arbitrage sont ex6cutoires et sans ap-
pel.

Partie V. Dispositions transitoires et finales

Article 35. Application du present Accord i des pgriodes antgrieures i son entree en
vigueur

1) Le pr6sent Accord ne confere pas le droit de toucher une prestation pour une p6riode
ant~rieure A la date de son entr6e en vigueur.

2) Lorsque le droit aux prestations au titre du pr6sent Accord est dtermin6, toute p6ri-
ode d'assurance accomplie avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord est prise en compte.

3) Le pr6sent Accord peut s'appliquer i des cas ant~rieurs A son entr6e en vigueur.

4) A la demande du b6n6ficiaire, il est possible de d6terminer que les prestations oc-
troy6es avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont conformes aux dispositions de ce
demier. Une telle d6marche ne pourra donner lieu A la diminution du montant d'une presta-
tion.
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5) Une prestation qui n'a pas 6t6 accordae ou qui a &6 suspendue en raison de la na-
tionalit6 ou du lieu de residence de l'int~ress6 sur le territoire de 'autre Partie contractante
est accordae ou r~tablie sur demande de ladite personne conform~ment au present Accord
avec effet r~troactif i la date d'entr~e en vigueur du present Accord, A condition que les
droits prc6demment d6termins n'aient pas donn6 lieu au versement d'une somme for-
faitaire.

6) Si la demande de versement mentionn~e aux paragraphes 4 et 5 du present article
est soumise dans les deux ans qui suivent la date d'entr~e en vigueur du present Accord, les
droits acquis au titre de 'Accord sont effectifs i partir de ladite date. Si la demande men-
tionn~e aux paragraphes 4 et 5 du present article est pr~sent~e apr~s 'expiration de la p~ri-
ode de deux ans suivant l'entr~e en vigueur du present Accord, les droits qui ne sont pas
perdus ou forclos par cette legislation prennent effet i partir de la date i laquelle la demande
a &6 soumise, sauf dans le cas ofi des dispositions plus favorables de la legislation d'une
des Parties contractantes s'appliquent.

Article 36. Validit et dinonciation de l'Accord

1) Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode indatermine.

2) L'une ou l'autre des Parties contractantes peut danoncer le present Accord i tout mo-
ment. Cette danonciation prendra effet six (6) mois apr~s la date de sa notification A 'autre
Partie contractante par la voie diplomatique.

3) S'il est mis fin au present Accord, tout droit A des prestations acquis conform~ment
au present Accord restera acquis.

Article 37. Entrge en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois
durant lequel chacune des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles ncessaires i l'entr~e en vigueur du present Accord.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A J6rusalem le 15 septembre 1997, qui correspond au 13 Elul 5757, en deux exem-
plaires originaux en langues finnoise, h6braYque et anglaise, chacun des textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de lttat d'Israel

DAVID LEVY

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

ARTO TANNEN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KAZAKHSTAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Kazakh-
stan, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Inspired by a common desire to establish and develop closer cultural relations; and

Desirous of promoting and developing in every possible manner the relations and un-
derstanding between Kazakhstan and Israel in the realms of art, culture and education in-
cluding academic activity in the fields of sports, journalism, radio and television,

Have agreed to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall facilitate and promote cooperation in the fields of art,
culture and education, including academic activity in those fields, sports and youth activi-
ties, journalism, radio and television.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage the development of contacts in the field of ed-
ucation, in particular through exchange visits of academics, scholars and teachers of spe-
cialized educational institutions as well as through the provision of scholarships and
participation in congresses, conferences, symposia and seminars held in each other's coun-
try.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage the study of the language, literature, culture
and history of each other's country.

Article 4

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate the development of cultural rela-
tions between their countries. For this purpose they shall encourage exchange of study and
lecture visits by specialists in this field as well as exchanges of literature and publications.

Article 5

For the purpose of making the people of both countries aware of each other's life, tra-
ditions and culture, the Contracting Parties shall promote the development of cooperation
between them in the fields of culture and the arts. They shall facilitate, in particular, the ex-
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change of exhibitions as well as information on the life, natural conditions and history of
each other's country.

Contacts and cooperation shall also be encouraged between national museums, nation-
al libraries, State archives as well as between performing artists and entertainers.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage cooperation between journalists and between
radio and television organizations of the two countries, including the exchange of television
and radio programs and visits by delegations and individual specialists in the field of tele-
vision and radio broadcasting.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage and promote cooperation in the field of sports,
particularly through the exchange of sportsmen, coaches and the organization of sports
meetings and events.

Article 8

The Contracting Parties shall, to the greatest possible extent ensure that text-books pre-
scribed for their educational institutions, particularly those relating to history and geogra-
phy, do not contain any error or misrepresentation of facts about each other's country.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage the conclusion of specific programs of coop-
eration between institutions, universities and other schools of higher education of both
countries providing for joint research projects, exchanges of teachers, post graduates and
pupils as well as their financing thereof.

Article 10

For the fulfillment of the objectives of the present Agreement, a Joint Committee shall
be established by the Contracting Parties, consisting of an equal number of representatives
of the two Governments, which shall meet every three years alternately in the capitals of
the two countries. The Joint Committee will be responsible for preparing programmes of
cooperation for specified periods, reviewing periodically the working of the Agreement,
advising the Contracting Parties in formulating and recommending any items of interest to
either Party in the fields envisaged in the Agreement, for advising the manner by which the
working of the Agreement may be improved, and also for the financial conditions of its im-
plementation.
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Article II

This Agreement shall be confirmed, approved or ratified in accordance with the inter-
nal requirements in effect in each of the two countries. The Contracting Parties shall notify
each other in writing through diplomatic channels, of the completion of the internal require-
ments necessary for the entry into force of the present Agreement.

The Agreement shall enter into force on the date of the last notification.

Article 12

This Agreement shall remain in force for 5 years and shall be automatically renewed
for additional periods of five years each, unless either Contracting Party shall give written
notice of termination through the diplomatic channels to the other Contracting Party, not
later than six months before the Agreement is due to expire.

Done at Almati on 30 August 1995, which corresponds to the 4th of Elul 5755, in two
original copies, in the Hebrew, Kazakh, Russian and English languages, all four texts being
equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

MR. TOKAYEV



Volume 2078, 1-36078

'1Pnn' ninia ni*ta.Dl flIII- OU1llt,1K IqN' l, ' '.1 ODDT
=Z13 ly~WV~ '11 CO' WplJ oDlV,1I .mr-731 'MMW MiR 5n

12 1-yo

Iv 1Ibal fl1o~ln 1,5xIWiw V whI v O 5 lpi1n IXT"' rly wan

1 3133owpnta.i 0-1171f inx 11m axW~ XCR K'fl ,K 5. 0,3 "

1995 qj~jldk 1 .I r - fai 1nw 011 -. 071

n , = n(n)

xom p
kv igI3



Volume 2078, 1-3 6078

5 Vio

~ iil'1 C''UI i''rm tvrlb ,C'fl wriar Inn~ mb ,fV5P

,m5 ' 5vnp ' Op w mflni minnn minrm w11~

6 'rvt

1'l11 l'l1 D''l ~~111,7I *i 011p ;1,1,11501Vl

7 .pya

8 lpyo

9 IV y

10 'va~

,h'1lb 1n -OR h*TMT IM O'llf lb1~111 01 '1M ' IDOW7 MW'?

fbilbollil 111111 .h3l7 111 V 11l1'i,3 ri'IO 'I w 'ivwi

jl111Ofl mn',,:'? y riP"'? ,OI 11? iiv n'nortin nnin~'

-3111V '110p2 13 w'5 i wwu' o2113 n tv'? =11f~b3 b11-17-.
.11K' nn tvu OK13 1 ,oron WI In'?ly



Volume 2078, 1-36078

*I nrla P~

1, nji mo DI~l nit .lflKf 1.1 5.1W nnl)5 a-'7w n~

n13-1 11 r.-Il 1"' 4 inn IW 13 NO

'7, ~ pin*'pul'ial. Z)In3 1o.31P nI5



Volume 2078, 1-36078

[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

o RyJIhTmYP O P coTpyglece mOAY IlpaBrejacTuou racy-
pc a pavm m Ipamu1eamc'rom Pecnyimcm lHaaaxcraH

flpaBKreJucTso PocylapcTBa lapaub H IlpaBHTeJibCTBO Pecny6-
zi4iHim EamaxCTaH ,sBleCb 1i AaAee KMeHyemue "I oroiapuanllecl CTo-
porns",cTpeaiweCfl K yCTaHoBjeumi4o H pa,3BT14J0 KyJbTypIoro
CoTpyAHRneCTBa, xe amme PaBBHTR BcecToHoilix KYAbTYPHIX OTHO-
menHHA ii BaamtMOlO4IMalIIHll Me,.ly FocynapTBOM HapaUib it IaaaxCTa-
HOM B C$' Pe ,yJbTypbe14CKyCCTa,o~paBoam,,myncllopra K
cpeACTs macCOBO. MHWPMo WlH m 1 Ha ocioBe paBHonpaila it yna,,is
aatoHaiAaTeJlbCTBa Apyr )pyra, paBHo KaM YCTaBa 001i

CTopoHbu cor HaeIMCb o HomcAeiImeM:

CTATbI 1
floroBapHBatueei CTOpo OyI 6yYT CoeACTBOBaTb panlIT11O I

nOOMlflTb COTpyAII;I:4eCTBO B onjiaCTRfX IyjIbTypl, C4cKyCCTra.ocpaao-
BaH1, HaayK, cnop'ra, 7YpH I14CTIKI4, TeAeHe1 4e14I14, paZ1It AU )Pyrllx

cpeCTB maCCOBOR iw(opmaumi.

CTATbI 2

AoroBapHBamoUecfl CTOpOHN 6yIAyT IIOOfHTb pa3BHe rIIp)Mb4X

KOHTaKTOB B cpe o6paaOBaHKSI nocpeACTBOM o0MeHa BHU3TE.M4 ytie-
Hb4X,npenoOBaTeJlef H CTyeHTOB yqe6HbX BaBeeH1A c oOecIte'leH14-
em Hx cT4fleH H Mm,mx ytIaCTMB B KoHepeHLxciXC1Mnioa iyMax,Koiir-
peccax m4 ceMH41apax,npBo114m1x B iKax'voA 13 CTOPO14.

CTATb 3

)IoroBapBaIeCH CTOpOHM GyJAYT nOOUIPHTb maytteHie SiCTOpHN,
Huza H A1epa yplKyAbTypl H 14cKyccTBa MioM1 148 CTpa.

cOATE3 4

1AoroBap4BaIlkeC1I CTopoHbl yy't Co.QeleCTOBaTb paU.B4TI10 COT-

PyAH1qOeCTBa Me)UAY 11IMH4 B C(4etaX KyAI,TYpbI 14 IICKyCCTBa,UUI qero

flPHMYT nO COOTBeTCTByOU1teM ,AlorosopeHIlOCTIl cJieqytoijle mepbi:
a)nposeejeHie Alleil im CTipa3ieR KYJIbTYPU H4 14CKycTBa

Apyr Apyra B Ka)KAOA 143 cTpaH;
6)o6meH ReeraumSllM B leJI,9X yCTalloBAJeII1i menocpe)IcTBelHbuX
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fpBMYX KOHTSKTOB MeZJwy opraHHaHMH 11 AefeTiRMH KYJIbTYpH H
HCKYCCTBa, raCTpOmMH XYAOmCTBeHHUX H apTHCTHqeCKHX KOJAeKTH-

BOB JAByX CTPaIH;

B)OOeH cneLtaiHCTamH B OJIiaCTH KyJlbTypbU H HCKyCCTBa,a

Ta&e paaAi4HwH maTepasaIMH B cepax, npeAcTaBJDis x BaaHMHbiA

HHTepec-ApaaTyprHH, TeaTpa, yaw, HcIKyCCTBOBe[eHHH H KyAbTopo-

JaortHI, HaopaaHTeJlbHoro H AeKopaTHBHO-npHKABaZHOPO HCKYCCTBa, ap-

xeozorMH H aPxHTeKypL;
r)opraHHaaLtm H npoBe~eHxe BIICTaBOK HaoOpaaHTebHoro

AeKOPaTHBHo-npHKaIajHoro HCKyCCTBa,TPaAHJ.HOHHorO TBopqeCTBa;
)oOMeH cneiw&IHCTaHM B O6JIaCTH COxpaieHHR HCTOpHKO-KyJIb-

TYPHOFO HaCAe)AH, PeCTaBPaLtHl H KoHcepBauHH apxeozorwqecKHx H
apxeTeKTypHb[x IIaMTHHKOB;

e)coTpyAHwqeCTBO meoy MyaelMl.OHOAHOTeKaMH H apxHBaMz
jByx CTpaH;

CTATbfl 5

I[oroBapHBanwiecR CToponu B paMKaX CBOHX 8aflota'lreJlbCTB

6yAyT nOOMPSTb HenocpeACTBeHioe CoTpyAHHqecTBO H IlPfhMHe OTHO-

WeHHSR MeMY MHHHCTepCTBamH,ylpenelIHMH H yqeOHU MH sateltemHHfMi
KYAbTYPW 0 HCKYCCTBa, KYAbTYPHUH H XY)IOXeCTBeHIINmit teHTpa-

MH,AeACTByUWMH B ABYX CTpaHax,a TaKre npimbe KOHTaKTb Me;U y
TBOpqeCKHWI CO)c3aMH H KYJlbTypH[MH oO6WeCTBeHHUMH opraHmsawami.

CTATM 6

JjoroBapHBaJ4ecH CTOPOHH 6YuYT nOOWPHTb COTPYJHWqeCTSO
MeBy xypHaJImCTmi,paAIHO H TeJeBHHHe H pyrHMH cpeACTB,*MH
macCOBOA HtoopMaItIH IBYX CTpaH, BunomqaR o6Me ne4aTHMN maJaIm-

HMH,TeAeBHBHOHHUBhH H paAHonporpaMMamH H BHBWTaMH Aexerailo H
OT[eJibHNbX CI'IeIHaJHCTOB B O6AaCTH cpeAIcTB MaCCOBOR mit4X)pMaiHH.

CTATbfl 7

[oroBapmBanoIwecf CTOPOIHI 6Y ,YT nOOHIPHTL H COJIeRCTBOBaTb
COTpy.IHmqeCTBY B O6JIaCT H KHoH4CKyCCTBa, IIOCPBIeCTBOM lIpoBeemI4m
KHHOHeJejtb,KHHO1eCTHBaieA B CTpaHaX Apyr jApyra.a TaKme 110 B3a-
HMIIOn JoroBopeHHOCTH-InyTeM COBMeCTIlOrO IIpH2BOJICTBa KIIHO14JAb-
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CTATSIl 8
ZoroBapNBanecfl TOponi Oyyu noolUpIrrb m cofleCTBOBaTb

COTpyANHqecTBY B O6JIaCTH cnopTa, flocpeACTBOM OMeHa CIlOpTCMeHa-

MXTpeHepauHaKcnelyraN H cne.WaNCTaM m opraHHaamH CnOITHB-

HUX BCTpetI H MeponpH)ITHR.

CTATMI 9
AoroBapBamecR CIOpOHbI C MaKCNMmabIIO BOBMOENOR CTeneHbID

oOecneqmnavr oObeKrNBHoe oTpamHHe H onHcaHHe NCTOPHqeCKHX CO-
6biTH, reorpatH,nppo u m BKOHOM14KH B yqe6HHKax H yqe6HUx no-

co6mnx Aim o6paOoaTe~bHWX yqpeAeHNR m HIICTHTYTOB.

CTATbFI 10

AoroBapmean eca CTOPOHU 6yAyT noul.epxiBaTb CiietlUlaJbHbe
npoeKTu H nporpaMmu no COTPYA1HqeCTBY y HBepcHTeToB,IIICTHTyTOB

N ApyrmH yqeOHMwm aaseAeHHmi oOemx Crpait,paapa6oTaHIIe AAR

COBMeCTHbIX HcceAOBaiiKR,B TOaM qjCe o6meii npenoAoBaeMHum,cne-

IJaJINCTamN H CTYieHTa M N $HHaticHpOBaHNe YKaBaHBHX iipoelroB N
nporpaum.

CTATbS 11

goroBapHBameca CTOpOHw noc~e npeABapxre~bHNX corjacoaa-

HRR npopa6OTaDP HeobxoAI.mbe YCAOBfl OTKpbTNH iKY'IbTypHwx UerT-

pOB H O06BeCTB OAIIOR cTpaHU B jlpyroR cTpaHe.

CTATbIH 12

jIu peaamaUBaK HacTolro CorAatoeHKH 1orOBapHBam4M cR
CTOpOHamy 6yAeT yqpewjzeea Mexnpai3HTejbcTBeHHa romiNCCiH1,COCTO-

RUW HB paBHoro npeACTaBNTeJlbCTBa Ayx CTpaiiKOTOpUe 6y lyr

BCTpe4aTCR Ka t JABa roAa B CTOJIHUaX JAByX cTpaii. ROMHCCHH Oy-

AeT OTBeTCTBeNHa aa !OJ.rOTOBKY H peaiNaBtlo flporpamm no coT-
pyNHHqeCTBy Ha o6o8HaqeHbie neploAb, nepoAHqeCKIKR BpecMOTp pa-

6oqmx nporpam,KOHCybT"aD AoroBapHBamuixcs C!ropoH B

HBMeHeHNH H cIopmyAlpoBaHHH Kax..AmOo nyHKIOB,KIITepecyiwix oA-

Hy OIIY HS OTOpOH B c4epax,paceoTpeHHUX Coraeiigem,a TaKX

AIR npopa6OTK4 $IgHaHCOBWX YCAOBHR BNnOAHeHH Cornameunv.
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CTATb 13

HaCTOR oee Cor.Bamelme 6yJIeT ywBep,,eiio WaH paTM$(;ILpoBaHo

B COOTBeTCTBHH C BHYTpeHHHM aaiKOlOa'I'eJbCTBOM, Ae ACTBYIOLHM B

KaloR K3 CTOPOH. AoroBapBamiecB CTopoHH yBeJOMST 06 3TOM
jApyr Apyra B nCbMellHOA opMe no 3HflJIOMaTWIqeCKM IwllaitaM.

CoralieHme BCTYIRHT B CHJlY C AaTU llocJielero yBeaomjieHII
CTOPOH.

CTATbR 14

HaCTORnee CorAameHHe He BaTparHBaeT HHTepecbl TpeTbHX CTO-

poH,aaKAJIBHBHX CoruameHHe c OAHOR 12 AoroBapDaioulWxcH CTOPOH.
CTATb,q 15

HacTosRiee CorxameHHe 6y/eT OCTaBaTbCfl B cHae B TeqeHHH

flBTH ,eT H aBTOMaT4qeCKK OyleT HIPO3JeBaTbCH Ha CJzeA1yiouw4e IIHTb

1eT AO Tex nop,noKa OHa H3 IOrOBapHBaiouwXCs CTOpOH aa UleCTb

MecsIueB AO HCTeqeH yla3aHuoro CpOKa tie BaRBIT IIHCbMCIeHO 0

CBOem zemaHMH nepeCMoTpeTb ero coepKHaiue HJIH PaCCTOpPHYTb erO.

CoBepeHo 1995 'o, a B r.

B jAYX 3K3emt.pax,KaXbla na IBpVre, KaaxcKom,pyCcKom H aBi'-

Jh4ICKOM s3blKax,llpqeM Bee TeKCTU 1HMeMlr OAIt1IS.KOBYI CKAY.

B cijytlae paxoxz4eH12 B TO.IKOB&HHH TeKCTa Cor.iaaeiuH,CTO-

PoHlM npepIJBaUfr(, TeKCTa na aHlJIiiciKoM 23blKe.

3A IIPABRITEJubCTBO rOCYAAPCTBA 3A HPABlTE.MrBO PECIUBMI1r1UI

H3PAHJI b IA3AXCfAII
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L']TAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

Le Gouvemement de l'ltat d'Israel et le Gouvernement de la R~publique du Kazakh-
stan,

ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

Inspir6s par le d6sir commun d'6tablir et de d6velopper des relations culturelles plus
6troites; et

D6sireux d'encourager et de fortifier de toutes les mani~res possibles les relations et
l'entente entre le Kazakhstan et Israel dans les domaines des arts, de la culture et de l'6d-
ucation y compris les activit6s universitaires dans le domaine des sports, du journalisme,
de la radio et de la t616vision,

Sont convenues de conclure l'Accord suivant:

Article 1

Les Parties contractantes facilitent et encouragent la coop6ration dans le domaine des
arts, de la culture et de l'ducation y compris les activit6s acad6miques dans le domaine
des sports et les activit6s pour les jeunes, dujournalisme, de la radio et de la t616vision.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement de contacts dans le domaine
de

l'ducation, en particulier pas le biais d'6changes de visites d'universitaires, de cher-
cheurs et d'enseignants d'institutions d'enseignement sp6cialis6es ainsi que par le biais de
bourses et de participation i des congr~s, conf6rences, symposia et s6minaires tenus sur
le territoire de l'autre pays.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent les 6tudes de la langue, de la litt6rature, de la
culture et de l'histoire de l'autre pays.

Article 4

Les Parties contractantes s'efforcent de faciliter le d6veloppement des relations cul-
turelles entre leurs pays. A cette fin, elles encouragent l'6change de visites d'6tudes et de
colloques de sp6cialistes dans ce domaine ainsi que des 6changes litt6raires et d'ouvrages.
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Article 5

Les Parties contractantes s'efforcent de d~velopper la cooperation entre elles dans le
domaine de la culture et des arts dans le but de familiariser la population des deux pays
avec les vies, les traditions et la culture de l'autre pays. Elles facilitent en particulier
l'6change d'expositions ainsi que d'information sur la vie, les conditions g~ographiques et
l'histoire de 'autre pays.

Sont 6galement encourages les contacts et la cooperation entre les mus~es nationaux,
les

biblioth~ques nationales, les Archives officielles ainsi qu'entre les acteurs et les ar-
tistes de vari~t~s.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les journalistes et entre les

organismes de radio et t~l~vision des deux pays, y compris l'6change de programmes
de radio et t~l~vision et de visites de d~l~gations et de sp~cialistes dans le domaine de la
t~l~vision et de la radio-diffusion.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la cooperation dans le domame des
sports, particuli~rement par le biais d'6changes d'athl~tes, d'entraineurs et l'organisation
de rencontres et d'6v~nements sportifs.

Article 8

Les Parties contractantes s'assurent, dans la mesure du possible, que les manuels in-
scrits dans les programmes des institutions d'enseignement, particuli~rement ceux d'his-
toire et de gdographie, ne contiennent ni erreurs ni ddformation des faits sur 'autre pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent 'adoption de programmes sp~cifiques de
cooperation entre institutions, universit~s et autres tablissements d'enseignement
sup~rieur permettant des projets de recherche communs, des 6changes d'enseignants,
d'tudiants de doctorat et d'6lves ainsi que de leur financement.

Article 10

Aux fins d'accomplir les objectifs de ce present Accord, un Comit6 mixte est 6tabli par
les Parties contractantes, compos6 d'un nombre 6gal de repr~sentants des deux Gouveme-
ments, qui se r~unira tous les trois ans alternativement dans la capitale de chacun des deux
pays. Le Comit6 mixte est responsable pour la preparation de programmes de cooperation
pour des p~riodes dafinies, la revision p~riodique des modalit6s de 'Accord, pour con-
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seiller les Parties contractantes dans leurs formulations et reconmandations de tout point
d'intdr~t pour r'une des deux Parties dans les domaines envisages par 'Accord et sur la
mani~re de laquelle le fonctionnement de l'Accord peut 8tre amdlior6 et aussi sur les con-
ditions financi~res de son application.

Article 11

Cet Accord sera confirm, approuv6 ou ratifi6 conformdment aux procedures internes
en place dans chacun de ces deux pays. Les Parties contractantes se notifieront par 6crit
par voie diplomatique, de 'accomplissement de leurs procedures internes ndcessaires pour
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

L'Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re notification.

Article 12

Le present Accord restera en vigueur pour une pdriode de cinq ans et sera reconduit

automatiquement pour des pdriodes successives de cinq ans, a moins que l'une des Par-
ties contractantes ne notifie i l'autre partie par la voie diplomatique et par 6crit de son ab-
rogation pas plus tard que les six mois avant 'expiration de l'Accord.

Fait i Almaty le 30 aofit 1995, correspondant au 4 d'Elul 5755, en deux exemplaires
originaux, en hdbreu, kazakh, russe et anglais, tous les quatre textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israd:

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan:

M. TOKAYEV
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD GENERAL DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
StNEGAL

Le Gouvemement de 'Etat d'Isradl d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal d'autre part,

Ci-apr~s d6nomm6s "les Parties Contractantes",

D6sireux de d6velopper et d'approfondir les relations entre les deux Etats par une fruc-
tueuse cooperation multiforme, notamment dans les domaines 6conomique, technique, cul-
turel, scientifique et politique,

Reconnaissant les avantages qui r6sultent pour les deux Etats d'une coop6ration multi-
forme plus 6troite, sur la base des principes de souverainet6, d'ind6pendance nationale,
d'6galit6 en droit et des avantages mutuels et de la non-ingerence dans les affaires in-
t~rieures,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Gouvernements de la R6publique du S6n6gal et de l'Etat d'Isradl s'engagent, dans
un esprit de solidarit6 et d'amiti6, i coop6rer et A s'entraider en vue de promouvoir, dans le
cadre d'accords particuliers, la cooperation bilat6rale entre leurs pays.

Article 2

Dans le cadre de la coop6ration 6conomique, les Parties Contractantes oeuvreront i en-
courager les entreprises isra6liennes et s6n6galaises A intensifier les 6changes commerciaux
entre les deux pays. Elles veilleront aussi i '6tablissement et au renforcement des liens en-
tre les chambres de commerce et d'industrie nationales des deux pays ainsi qu'entre les
op6rateurs 6conomiques priv6s et ce, entre autres, en intensifiant les visites mutuelles.

La coop6ration 6conomique s'appliquera 6galement au domaine touristique, aux
6changes de connaissances et d'exp6riences ainsi qu'i la promotion et au d6veloppement du
tourisme.

Article 3

La Partie Contractante isra6lienne encouragera des entrepreneurs isra6liens i prendre
part, sur une base commerciale, dans le domaine de leur sp6cialit6s, aux projets nationaux
de la R6publique du S6n6gal, principalement dans les secteurs de l'agriculture, la lutte con-
tre la d6sertification, l'industrie, l'infrastructure et la sant6 publique.
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Article 4

Les Parties Contractantes expriment leur volont6 de coop~rer dans les domaines tech-
niques par l'change d'exp6riences et de connaissances sp6cifiques acquises par chacune
d'elles et sp6cialement dans les secteurs suivants :

-- L'octroi de bourses d'6tudes et de perfectionnement aux ressortissants du S6n6gal qui
prendront part aux cours et stages en langue frangaise organis6s en Israel;

-- Des missions d'6tudes et de planification d experts isra6liens aux S6n6gal dans des
secteurs sp6cifiques, qui seront arrt6s d'un commun accord;

-- L'organisation de stages itinrants au S6n6gal;

-- L'envoi de missions d'6tudes -- de courte dur6e -- d'experts isra6liens au S6n6gal
dans des secteurs A determiner d'un commun accord.

Les deux Parties Contractantes encourageront A cet effet la coop6ration entre les organ-
isations non-gouvernementales isra61iennes et s6n6galaises.

Les experts en Mission officielle b6n6ficieront des droits, privileges et immunit6s ac-
cord6s aux experts internationaux.

Article 5

1. Les moyens de fmancement d'un programme ou projet de coop6ration technique fer-
ont r'objet d un accord et d'un programme sp6cifique entre les Parties Contractantes.

2. Le mode de financement de la coop6ration A caract~re exclusivement priv6 sera con-
venu librement entre les organismes et institutions des secteurs concem6s des deux pays.

Article 6

Les Parties Contractantes expriment leur volont6 de coop6rer dans le domaine culturel
et scientifique. Les modalit6s de cette coop6ration seront arrtes d'un commun accord en-
tre les Parties Contractantes.

Article 7

Les Parties Contractantes conviennent de la n6cessit6 d'intensifier les contacts poli-
tiques et diplomatiques au plus haut niveau.

Les Parties Contractantes proc6deront, en cas de besoin, A des rencontres et i des con-
sultations entre les d616gations des deux pays dans le cadre bilat6ral et au niveau des organ-
isations, conferences et r6unions internationales.

Article 8

Les Parties Contractantes conviennent de la cr6ation d'une Commission Mixte, d6nom-
m6e "Grande Commission Mixte" charg6e de veiller au respect du pr6sent Accord G6n6ral,
ainsi qu'i 1'ex6cution des divers protocoles et programmes particuliers qui en d6couleront.
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La "Grande Commission Mixte" se r6unira tous les deux ans selon la r~gle de r'alter-
nance, dans l'une ou l'autre capitale.

Article 9

Les Parties Contractantes se consulteront par la voie diplomatique sur toute question
d6coulant de l'application du pr6sent Accord G6n6ral ou s'y rapportant.

Article 10

Le present Accord G~n~ral sera valable pour une dur~e de cinq (5) ans. I1 sera renou-
velable par tacite reconduction pour des nouvelles p~riodes de cinq (5) ans chacune, sauf
danonciation notifi~e par 6crit et par voie diplomatique par r'une des Parties Contractantes
avec un pr~avis de trois mois avant la date de son expiration. I1 entrera en vigueur A partir
de la date de la demire des notes informant r'autre Partie Contractante de r'accomplisse-
ment des fonnalit~s internes requises pour 'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 11

Chaque Partie Contractante pourra demander, par 6crit, la revision ou l'amendement de
tout ou partie du present Accord G~n~ral.

Les modifications adopt~es d'un commun accord entreront en vigueur dans les memes
conditions que celles pr~vues i 'Article 10.

Fait i J~rusalem, le 16 novembre 1994 qui correspond au 13 Kislev 5755, en deux ex-
emplaires originaux en frangais et en h~breu, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de r'Etat d'Israel

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal:

MOUSTAPHA NIASSE
Ministre des affaires 6trang~res
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the State of Israel, on the one hand,

The Government of the Republic of Senegal, on the other,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Wishing to develop and deepen relations between the two States through fruitful coop-
eration in various forms, particularly in the economic, technical, cultural, scientific and po-
litical fields,

Recognizing the advantages to both States of closer cooperation in various forms,
based on the principles of sovereignty, national independence, equality before the law, mu-
tual advantage and non-interference in each other's internal affairs,

Have agreed as follows:

Article I

The Governments of the Republic of Senegal and the State of Israel undertake, in a
spirit of solidarity and friendship, to cooperate and render mutual assistance with a view to
promoting bilateral cooperation between their countries under special agreements.

Article 2

Within the framework of economic cooperation, the Contracting Parties shall strive to
encourage Israeli and Senegalese enterprises to increase trade between the two countries.
They shall also ensure the establishment and strengthening of ties between the national
chambers of commerce and industry of the two countries and between private entrepreneurs
through, inter alia, more frequent mutual visits.

Economic cooperation shall also be undertaken in the field of tourism, for the ex-
change of knowledge and experience and also for the promotion and development of tour-
ism.

Article 3

The Israeli Contracting Party shall encourage Israeli entrepreneurs to participate in na-
tional projects in the Republic of Senegal, in their specialized fields, on a commercial basis,
particularly in the sectors of agriculture, the fight against desertification, industry, infra-
structure and public health.
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Article 4

The Contracting Parties express their desire to cooperate in technical fields through an
exchange of experience and specific practical knowledge acquired by each Party, particu-
larly in the following sectors:

--The granting of scholarships for study and advanced training to nationals of Senegal
who shall take part in study courses and practical training courses in the French language
organized in Israel;

--Study and planning missions of Israeli experts in Senegal in specific sectors, to be
decided by mutual agreement;

--The organization of itinerant practical training courses in Senegal;

--The secondment of Israeli experts to Senegal on short-term study missions in sectors
to be decided by mutual agreement.

To this end, the Contracting Parties shall encourage cooperation between Israeli and
Senegalese non-governmental organizations.

The experts on official missions shall enjoy the rights, privileges and immunities
granted to international experts.

Article 5

1. The methods for financing a technical cooperation programme or project shall be de-
fined in a special agreement and programme between the Contracting Parties.

2. The arrangements for financing cooperation of an exclusively private nature shall be
agreed upon freely between the organizations and institutions in the two States in the sec-
tors in question.

Article 6

The Contracting Parties express their desire to cooperate in the cultural and scientific
fields. The modalities for such cooperation shall be decided by mutual agreement between
the Contracting Parties.

Article 7

The Contracting Parties agree on the need to increase political and diplomatic contacts
at the highest level.

The Contracting Parties shall, if the need arises, organize meetings and consultations
between delegations of the two countries on a bilateral basis and at the level of international
organizations, conferences and meetings.
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Article 8

The Contracting Parties agree to establish a joint commission, to be known as the
"Joint Grand Commission" which shall have the task of monitoring compliance with this
General Agreement and implementing the various special protocols and programmes de-
riving therefrom.

The "Joint Grand Commission" shall meet every two years, alternately in the two cap-
itals.

Article 9

The Contracting Parties shall consult each other, through the diplomatic channel, on
all questions arising in connection with the implementation of this General Agreement or
relating thereto.

Article 10

This General Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. It shall be
automatically renewed for additional periods of five (5) years each, unless there is written
notification of denunciation by one of the Parties, through the diplomatic channel, three
months prior to the date of its expiry. It shall enter into force on the date of the last note
informing the other Contracting Party of the completion of the internal formalities required
for the entry into force of this Agreement.

Article II

Each Contracting Party may request, in writing, the revision or amendment of all or
part of this General Agreement.

Changes adopted by mutual agreement shall enter into force on the same conditions as
those specified in article 10.

Done at Jerusalem on 16 November 1994, which corresponds to 13 Kislev 5755, in two
original copies in the French and in the Hebrew languages, both texts being equally authen-
tic.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Senegal:

MOUSTAPHA NIASSE
Minister for Foreign Affairs
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM
IZMEDU

VLADE DRkAVE IZRAEL
I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE
0 SURADNJI NA PODRUCJU TURIZMA

VMada Drave Izrael i Vlada Republike Hrvatske, u daljnjem tekstu "ugovorne stranke",

U ZELJI za jadanjem pdjateljskih odnosa izmedu dviju zemalja, na osnovi jednakosti
1 uzajamne dobrobiti,

SVJESNE zna.aja turizma ne samo za razvoj svojih gospodarskih odnosa, ved i za
poticanje boljeg razumijevanla izmedu dvaju naroda,

SPORAZUMJELE SU SE o sljededem:

Clanak 1.

Ugovorne stranke 6e nastojati pojatati i pro~iriti turistidki promet izmedu dviju zemalja,
sa ciijem unapredenja uzajamnog poznavanja naina 2ivota, povijesti i kulture svojih
naroda, te povedanja dvostrane razmjene na gospodarskom planu.

Svi oblici suradnie prema ovom Sporazumu, odvijati 6e se suglasno nacionalnom
zakonodavstvu ugovomh stranaka.

Clanak 2.

Ugovorne stranke de, u okviru svojih financijskih mogudnosti, nastojati razvijati i
potpomagati dvostranu suradnju izmedu poduzeda, organizacija i drugih odgovarajudih
ustanova obje zemje na podrudju tudzma, kao i poduzimati za to potrebite mjere.

dianak 3.

Suradnja iz dlanka 2. obuhvada stijedede aktivnosti:

1. Promicanje zajedniCkih inicijativa u turizmu, organiziranie pojedinadnih i grupnih
turistidkih putovanja. ukljudujudi i posebna pulovanja za mladef, u svrhu
olivljavanja turistidkog prometa izmedu dviju zemalja

2. Marketinke aktivnosti na promociji turizma u obje zemije
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3. Razmjenu informacija i publikacija a razvoju tuizma u obje zemlje, te o bitnim
pitanjima privatizacije i problemima, koji se mogu pojaviti kod ulaganja stranog
kapitala

4. Razmjenu iskustava na podrudju turizma i zajednidkog istraivanja trlita

5. Razmjenu statistidkih podataka a turizmu

Itlanak 4.

Ugovome stranke de, u skladu sa svojim valedim zakonima i propisima, pojednostaviti
formalnosti za svoje gradane u svrhu jadanja turistidkog prometa izmedu dviju zemalja.
Posebnu de pozornost posvetiti jadanju turistidkog prometa izmedu svojih zemalja, u
smislu grupnog i pojedinadnog turizma, kao i specijalnih tematskih putni&kih grupa, za
kongrese, simpozlje, izitbe, sportske aktivnosti, glazbene i kazaline festivale, itd.

tlanak 6.

Ugovome stranke de poticati uzajamne posjete novinara i izviestitelja sa radijskih i TV
postaja, kao i drugih sredstava javnog priopdavanja, u svrhu u.inkovitijeg obavje ,divanja
javnosti a turistitkim potencijalima dviju zemalja.

bIanak 6.

Ugovome stranke su se sporazumjele da de u svrhu poticanja kombiniranih tudsfldkih
putovanja, razvijati zajednike turistifte promotivne aktivnosti u tredim zemrjama.

lanak 7.

Oosebna 6e se pozomost posvetitl razmjeni informacija i podataka u svezi uzajamnog
ulaganja ad strane privatnih ulagateija, kao i u svezi uvjeta realizacije konkretnih
projekata, te mogudnosti razmjenjivanja i uvodenja menadlerskog "know-how"-a u
turisti6ka poduzeda obiju zemalja.

Clanak 8.

Ugovome stranke de suradivai u okviru medunarodnih turistidkih organizacija.

C(lanak 9.

Ugovome stranke su se sporazumiele da de u svrhu ostvarivanja ciljeva ovog
Sporazuma osnovati mjeovitu Radnu grupu za turzam. Radna grupa de se sastojati
ad jednakog broja predstavnika svake zemlje.
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Radna grupa de biti odgovorna za provedbu Sporazuma.

Radna grupa d e se sastajati, prema potrebi, naizmjenidno u Jeruzalemu i Zagrebu.

bIanak 10.

Za svrhe ovog Sporazuma provedbena de tijela biti: u ime Vlade Driave Izrael,
Ministarstvo turizma, te u ime Vlade Republike Hrvatske, Ministarstvo turizma.

Clanak 11.

Ovaj de Sporazum biti odobren ili potvrden prema zakonskim postupcima ugovornih
stranaka i stupa na snagu datumom druge od diplomatskih nota kojima ugovome
stranke izvjekuju jedna drugu o provodenju svojih zakonskih postupaka potrebnih za
stupanje Sporazuma na snagu.

Ovaj Sporazum de se sklopiti za razdoblje od pet (5) godina. Nakon toga, Sporazum de
biti obnavljan, na temelju pre~utnog sporazuma, na daljnja petogodinja razdoblja, osim
u sludaju kad jedna od ugovornih stranaka ne obavijesti drugu pisanim diplomatskim
putem, naimanje ,est (6) mjeseci prije datuma isteka dotidnog razdoblja, o namieri
otkaza Sporazuma.

Sastavtjeno u . dana .l. ,mjeseca ..- 4,.. 1998.
godine, ,to U',odgovara danu /'S-. , mjesecu

.Ic". - 5758. godini, u dva izvornika, svaki na hebrejskom,
hrvatsg6m i engleskom jeziku, pri demu su sva tri teksta jednako vjerodostojna.
U sludaju nesuglasica u tumaenju, engleski tekst bit de mjerodavan.

Za Vladu Rep like Hrvatske
Z AZa V1lifdri O r~a61



Volume 2078, 1-36080

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA ON COOP-
ERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Croatia,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries on the basis of
equality and mutual benefit;

Being aware of the importance of tourism not only for the development of their eco-
nomic relations, but also for the promotion of better understanding between their two peo-
ples;

Have agreed upon the following:

Article I

The Contracting Parties shall endeavour to reinforce and broaden tourist traffic be-
tween the two countries, with the aim of improving mutual acquaintance with the life, his-
tory and culture of their peoples, as well as increasing their bilateral exchanges in the
economic field.

All forms of cooperation under the present Agreement shall be carried out in confor-
mity with the national legislation of the Contracting Parties.

Article 2

The Contracting Parties shall, according to their budgetary possibilities, strive to de-
velop and support bilateral cooperation between enterprises, organizations and other rele-
vant institutions in the two countries in the field of tourism, and apply all necessary
measures in this direction.

Article 3

The cooperation mentioned in Article 2 above shall include the following activities:

1. Promotion ofjoint initiatives in tourist trade, organization of single or package tours,
including special tours for youth, with the purpose of animating the tourism between the
two countries.

2. Marketing activities for the promotion of tourism in the two countries.
3. Exchange of information and publications on the development of tourism in the two

countries, and on basic issues regarding privatization and problems that may occur in the
case of foreign investment.

4. Exchange of experience in the field of tourist trade and joint market research.
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5. Exchange of statistics on tourism.

Article 4

The Contracting Parties shall, subject to their laws and regulations in force, simplify
travelling formalities for their citizens for the purpose of reinforcing the tourist traffic be-
tween the two countries. They shall give special attention to the reinforcement of tourist
traffic between their respective countries, namely group and individual tourism, as well as
thematic specialized travel groups, for congresses, symposia, exhibitions, sport activities,
music and theatre festivals, etc.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage reciprocal visits of journalists and reporters
from radio and TV stations, and of all other mass media, for the purpose of making more
efficient dissemination of information to the public concerning the tourism potential of the
two countries.

Article 6

The Contracting Parties agree to develop joint tourism promotion activities in third
countries, with a view to encourage combined tour packages to those countries.

Article 7

Special attention shall be paid to the exchange of information and data regarding re-
ciprocal investment by private investors and regarding the conditions for the realization of
particular projects, as well as to the possibilities for the exchange and introduction of man-
agement know-how to the tourist enterprises of the two countries.

Article 8

The Contracting Parties shall cooperate within the international tourism organizations.

Article 9

The Contracting Parties agree to establish a mixed Working Group for tourism with
the purpose of implementing the objectives of the Agreement. The Working Group shall
consist of an equal number of representatives of each country.

The Working Group shall be responsible for the implementation of the Agreement.

The Working Group shall meet, as necessary, alternately in Jerusalem and Zagreb.
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Article 10

The implementing authorities for the purpose of the present Agreement shall be: on be-
half of the Government of the State of Israel, the Ministry of Tourism, and on behalf of the
Government of the Republic of Croatia, the Ministry of Tourism.

Article I I

The present Agreement shall be approved or ratified in accordance with the legal pro-
cedures of the Contracting Parties, and shall enter into force on the date of the second of
the diplomatic Notes, by which the Contracting Parties notify each other that their legal
procedures for the entering into force of the Agreement have been complied with.

This Agreement shall be concluded for a period of five (5) years. Thereafter it will be
renewed by tacit agreement for further additional periods of five (5) years each, unless one
of the Contracting Parties informs the other in writing through the diplomatic channel, not
later than six (6) months prior to the date of expiration of the relevant period, about its in-
tention to denounce it.

Done at Jerusalem on the 11 th day of the month of May 1998, which corresponds to
the 15th day of the month of Iyar 5758, in two original copies in the Hebrew, Croatian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Croatia:

MATE GRANIC
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[HEBREW TEXT - TEXTE RtBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCT1ON]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

Le Gouvernement de 1'Etat d'Isra6l et le Gouvernement de la Rdpublique de Croatie,
ci-apr~s ddnommds les "Parties contractantes";

Ddsireux de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays sur une
base d'galit6 et d'avantages mutuels;

Conscients de l'importance du tourisme non seulement en ce qui concerne le ddvel-
oppement de leurs relations 6conomiques mais aussi pour la promotion d'une meilleure
comprehension entre leurs deux peuples;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de renforcer et d'6largir les visites touristiques
entre leurs deux pays dans le but d'amdliorer les connaissances mutuelles de la vie, de rhis-
toire et de la culture de leurs peuples et d'accroitre leurs 6changes bilatdraux en mati~re
6conomique.

Toutes les formes de cooperation en vertu du present Accord seront exercdes con-
formment i la legislation des Parties contractantes.

Article 2

Dans la mesure de leurs possibilitds budgdtaires, les Parties contractantes s'efforceront
de ddvelopper et d'appuyer une cooperation bilatdrale entre les entreprises, les organisa-
tions et autres entitds pertinentes des deux pays dans le domaine du tourisme; elles adopter-
ont toutes les mesures ndcessaires A cette fin.

Article 3

La cooperation visde A rarticle 2 ci-avant comportera les activitds suivantes:

1. La promotion d'initiatives conjointes en mati~re de concurrence touristique, r'organ-
isation de voyages individuels ou organisds y compris des voyages spdciaux destinds i la
jeunesse, dans le but de stimuler le tourisme entre les deux pays.

2. Les activitds de commercialisation aux fins de la promotion du tourisme dans les
deux pays.

3. L'6change d'informations et de publications portant sur le d6veloppement du touris-
me dans les deux pays ainsi que sur des questions essentielles concernant la privatisation et
des probl~mes qui peuvent affecter les investissements 6trangers.
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4. L'6change d'expdriences dans le domaine du commerce touristique et des 6tudes de
march6 conjointes.

5. L'6change de statistiques touristiques.

Article 4

Sous reserve de leur l6gislation et de leur rdglementation en vigueur, les Parties con-
tractantes simplifieront les formalitds de voyage pour leurs ressortissants afin d'accroitre les
ddplacements touristiques entre les deux pays. Elles accorderont une attention particuli~re

une augmentation des visites touristiques entre leurs pays respectifs, s'agissant en parti-
culier de visites individuelles ou groupdes, de visites spdcialisdes thdmatiques, de congr~s,
des symposiums, d'expositions, d'activitds sportives, de festivals de musique et de theitre,
etc.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront les visites rdciproques de journalistes et d'en-
voyds spdciaux de stations de radio, de chaines de tdlvision et d'autres moyens de diffusion
de r'information de mani~re A assurer une dissemination plus efficace de l'information rel-
ative au potentiel touristique des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes conviennent de ddvelopper des activitds conjointes de pro-
motion touristique dans des pays tiers dans le but d'encourager des voyages groupds vers
ces pays.

Article 7

Une attention particuli~re sera accordae A l'change d'informations et de donnes con-
cernant les investissements rdciproques effectuds par des investisseurs privds ainsi que les
conditions requises pour la rdalisation de projets spdcifiques et les possibilitds d'change et
d'introduction d'un savoir-faire en matire de gestion s'agissant des entreprises touristiques
des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes coop~rent dans le cadre des organisations internationales de
tourisme.

Article 9

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir un Groupe de travail mixte aux fins de
la rdalisation des objectifs de 'Accord. Le Groupe de travail sera compos6 d'un nombre 6gal
de reprdsentants de chaque pays.
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Le Groupe de travail aura la responsabilit6 de l'application de l'Accord.

Le Groupe de travail se r6unira, selon le besoin, tour A tour i Jrusalem et i Zagreb.

Article 10

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes seront, dans le
cas du Gouvernement d'Israel, le Minist&e du tourisme et, dans le cas du Gouvernement
de la R~publique de Croatie, le Ministre du tourisme.

Article 11

Le present Accord sera approuv6 ou ratifi6 conformment aux procedures 16gales des
Parties contractantes et il entrera en vigueur A la date de la seconde des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties contractantes se seront inform6es de l'accomplissement des proc6-
dures 16gales n6cessaires A l'entr6e en vigueur de 'Accord.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. Par la suite, il sera renou-
vel6 par tacite reconduction pour de nouvelles p6riodes quinquennales, A moins que l'une
des Parties contractantes n'ait inform6 l'autre Partie contractante par 6crit et par la voie dip-
lomatique, au mons six (6) mois avant la date d'expiration de la p6riode concem6e, de sa
d6cision de d6noncer rAccord.

Fait i J6rusalem le 11 mai 1998 qui correspond au 15e jour du mois de lyar 5758, en
double exemplaire en langues h6bra'que, croate et anglaise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'Etat d'Isral:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvemement de la R6publique de Croatie:

MATE GRANIC
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA FOR COOPERATION IN THE
FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of Romania, hereinafter re-
ferred to as the "Contracting Parties",

Aware of the necessity to develop and diversify the cooperation between both coun-
tries in fields of mutual interest,

Convinced of the importance of expanding the bilateral cooperation in the field of ag-
riculture and agricultural production and research,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties agree to encourage cooperation in different fields of agricul-
ture and agricultural research of mutual interest.

The technical and scientific cooperation in agriculture will be realized through joint re-
search programs in the field of soil preservation, control of water sources pollution, in-
crease the potential production of cereal crops, fruit-tree growing, viticulture and green
house crops.

The Contracting Parties will encourage the joint working out of studies and projects
concerning the implementation of modem technologies.

The cooperation shall be achieved through the exchange of specialists, joint research
programs, studies and projects, and also through the exchange of vegetal and animal genet-
ic material with high biological value.

The Contracting Parties shall encourage the exchange of specific documentation, and
the training of agricultural specialists in profile units of each country.

The activities proposed under the present Agreement shall be implemented on a recip-
rocal basis , in value equivalent or with financing provided by international bodies (FAO,
UNDP, UNIDO, ONUDI).

The two Parties shall work to identify financial sources from intemational funds and
organizations in order to promote joint agricultural projects in the two countries.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage joint investments concerning land reclama-
tion, manufacture and use of drop irrigation systems, tillage by the use of modem technol-
ogies, the cooperation in the field of animal husbandry, especially dairy cows.
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Article 3

The Contracting Parties agree to cooperate in organizing and specializing small and
medium-size agricultural units, by rehabilitation, restructuring and management, and also
through practical training of the specialists of Israeli and Romanian companies.

The specific fields for practical training and the concrete conditions for achieving this
activity will be jointly agreed upon by the two Contracting Parties.

Article 4

In order to implement the provisions of the present Agreement, the Contracting Parties
will support the setting up of a Joint Working Group on specific fields of activity, formed
by three representatives for each Party.

The Joint Working Group shall meet every two or three years, as necessary, in Jerusa-
lem and Bucharest alternately, in order to review the stage of the objectives stipulated in
the Agreement, and define the financial aspects of the cooperation.

The costs necessary for organizing the Joint Working Group will be borne on a recip-
rocal basis, the international travel expenses being borne by the sending Party and the local
hospitality expenses and the internal transportation by the host Party.

Article 5

The Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal le-
gal requirements of the Contracting Parties.

Each Contracting Party will notify the other Party of the completion of its legal proce-
dures for the entering into force of the Agreement.

The date of entering into force of the Agreement shall be the date of the last notifica-
tion.

Article 6

The present Agreement will have a validity of five years and will be automatically ex-
tended for additional periods of five years each, unless either Party terminates it by written
notice to the other Party through diplomatic channels, six months prior to the expiration of
the relevant period.

The ceasing of the validity of the Agreement will not affect the completion of the pro-
grams, projects, and contracts that were finalized during its validity and that are in progress,
with the exception of the case when the Parties agree otherwise.
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Signed at on Jerusalem on 3 August 1998, which corresponds to 11 Av 5758, in two
original copies in the Hebrew, Romanian and English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of Romania:

RADU VASILE
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORI)

Intre Guvernul Statulul Israel si Guvernul Rominici
pentru cooperare in domcnlul agriculturii

Guvernul Statului Israel si Guvernul RomAniei. denumite in continuare ,Pirli
Contractante",

conmticntc de necesitatca dezvolt~rii i divcrsificrgrii cooper1rii dintre cele doui Igri
in domenii de interes reciproc,

convinse de importanla lirgirii coopergrii bilateralic in domeniul agriculturii,
productici agricole Si cercetixii,

au convenit urmitoarele:

ARTICOLUL 1

Pirlile Contractantc sunt de acord sA incurajeze coopcrarea in diferite domenii ale
agriculturii si cercetirii agricole de interes reciproc.

Cooperarea tchnicg $i tiinlifici din agriculturi va fi rcalizati prin programe dc
cercetare in domeniul protectici solului, controlului poluirii surselor de api, creterii
potentialului dc produclie al culturilor dc cereale, culturii pomilor fructiferi, viticulturii $i
cullurilor de serg.

Pirile Contractantc vor incuraja claborarea in comun de studii i proiccic privind
implementarea tehnologiilor modcrne.

Cooperarca de va realiza prin schimb de speciali~ti, programe comunc de
ccrcctare, studii Si proiectc, precum 5i prin schimbul de material genetic animal $i
vegetal cu valoare biologici ridicati.

Pirlile Contractante vor incuraja schimbul de documentalii specifice si pregitirea
specialitilor agricoli in unititi de profil din fiecare Iarl.

Activitilile propuse prin prezentul Acord vor fi implementate pe bazi de
reciprocitate, in echivalent valoric sau cu f'nan.area asigurat5 de cutre organisme
internalionale (FAn, PNUD, ONUDI).

Celc doul Pili vor lua misuri pontru identificarea surselor financiare din fonduri
i de ]a organizatii internalionalc, in vcdcrea promovirii de proicctc agricole comune in

cele doug liri.

ARTICOLUL 2

Pilile Contractante vor incuraja investiliilc comune privind imbunititirile funciare,
producerea i folosirca sistemclor de inigarc prin picitur5, cultivatea terenului prin
utilizarca de tchnologii moderne, cooperarca in domeniul creterii animalelor, il special
vaci de lapte.

ARTICOLUL 3

Partile Contractante convin si coopcrcze in organizarca $i specializarea unitiilor
agricolc mici i -mijlocii, prin reabililarc, rcsiructurare ji management 5i, de ascmenea,
prin pregitirca practic5 a spcciali~tilor din socictili israelicnc i romlne.
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Domcniiile specifice de preg~tirc practici ;i condiliile concrete pentru realizarea
acestei activilili vor fi convenite de comun acord de cAtre cele doug P~Irli Contraclane.

ARTICOLUL 4

In vederea punerii in aplicare a prevederilor prezentului Acord, PArlile
Contractante vor sprijini crcarea unui Grup Mixt de Lucru pe domenii specifice de
aclivitate, format din cile Irci reprezentanli pentru fiecare pane.

Grupul Mixt de Lucru se va reuni la doi sau trei ani odat, dupA cum e necesar,
]a Icrusalim .st Bucurefi, in vederca examing'ii stadiului in care se aflA obiectivele
stipulate in Acord si definirii aspectelor financiare ale cooperkrii.

Costurile necesare pentru organizarea Grupului Mixt de Lucru vor fi suportate pe
bazA de reciprocitate, cheltuielile de transport intcrnalional fiind suportate de citre parica
trimil-toare, jar cheltuielile privind cazarea, masa §i transportul intern de ctre partea
gazdi

ARTICOLUL 5

Acordul face obiectul aprobfirii sau raiificlrii in conformitate cu cerinlele legate
intcrac ale Plirlilor Contractante.

Ficcare l'artc Contractani va notifica celeilalle Piqri indeplinirea procedurilor
legate pentru intrarea in vigoare a Acordului.

Data inirgrii in vigoare a Acordului va fi data ultiniei noti'iegri.

AIlTICOI.IL 6

Prezentul Acord va avca o valabilitate de cinci ani si va fi prelungit in mod
automat pentru pcrioade suplimenare de cinci ani fiecare, dacS nici una din Parli nu il
denunft prin nolificare scrish cgtre cealalti Parle, prin canale diplomnatice, cu sase luni
inainte de cxpirarea perioadei respective.

Incetarca valabilit~iii prezentului Acord no va afecta realizarea programelor,
proiectelor si conlractelor care au lost definitivale pe durala valabilit~lii acestuia si care
sunt in curs de execulare, cu exceplia cazului in care Pfrlile convin allfel.

Semnai la .... ..."......... Ina data 0:.... 199., care corespunde
.u ...... -in douli exemplare originate in limba ebraicA, romfln., si englezA. toate
textele htind cgal autenticc.

In caz de divergcnic de interpretare, textul in limba englezia va prevala.

PRPENTR U(
GUlN t SlAU.ISRAELR



Volume 2078, 1-36081

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la Roumanie, ci-apr~s
d6nomm6s les "Parties contractantes" ;

Conscients de la n6cessit6 de d6velopper et de diversifier la coop6ration entre les deux
pays A leur avantage mutuel,

Convaincus de l'importance de renforcer la coop6ration bilat6rale dans le domaine de
ragriculture ainsi que dans ceux de la production et de la recherche agricoles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A encourager la coop6ration dans diff6rents do-
maines de l'agriculture et de la recherche agricole dans leur int6r~t mutuel.

La coop6ration technique et scientifique en mati~re agricole sera assur6e au moyen de
programmes de recherche conjoints dans les domaines de la conservation des sols, du con-
tr6le de la pollution des sources aquif~res, de raugmentation de la production potentielle
des c6r6ales, de la culture des arbres fruitiers, de la viticulture et des cultures sous serres.

Les Parties contractantes encouragent la r6alisation d'6tudes et de projets conjoints
portant sur l'application de technologies modemes.

La coop6ration s'effectuera au moyen d'6changes de sp6cialistes, de programmes com-
muns de recherches, d'6tudes et de projets, de m~me que par l'6change de mati~res g6n6-
tiques v6g6tales et animales de valeur biologique 6lev6e.

Les Parties contractantes encouragent l'change d'une documentation sp6cifique ainsi
que la formation de sp6cialistes agricoles dans des entit6s repr6sentatives dans chaque pays.

Les activit6s propos6es au pr6sent Accord seront men6es sur une base de r6ciprocit6 et
seront de valeur 6quivalente ou fmanc6es par des organismes internationaux (FAO, PNUD,
ONUDI).

Les deux Parties veilleront i d~celer des ressources fmanci~res provenant d'organisa-
tions et de fonds internationaux et de mani~re A promouvoir des projets agricoles conjoints
dans les deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront des investissements conjoints dans les do-
maines de la remise en culture des terres, de la fabrication et de l'utilisation de syst~mes
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d'irrigation, du labourage grace A des technologies modemes, de la cooperation dans le do-
maine de la zootechnie notamment en ce qui concerne les vaches laiti6res.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer s'agissant de r'organisation et de la sp&
cialisation de groupes agricoles de petite ou de moyenne taille au moyen d'une remise en
6tat, d'une restructuration ou d'une gestion, de mme qu'au moyen d'une formation pratique
de soci6t6s sp6cialis6es d'Isradl et de Roumanie.

Les domaines sp6cifiques de formation pratique et les conditions pratiques permettant
de r6aliser ces activit6s seront d6termin6es d'un commun accord entre les Parties contrac-
tantes.

Article 4

Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord, les Parties contractantes
appuieront la cr6ation d'un Groupe de travail mixte traitant des domaines d'activit6s sp6ci-
fiques. Ce Groupe de travail sera compos6 de trois repr6sentants de chacune des Parties.

Le Groupe de travail mixte se r6unira tous les deux ou trois ans, selon les besoins, tour
A tour i J6rusalem et a Bucarest, dans le but d'6valuer le niveau de r6alisation des objectifs
vis6s A l'Accord et de pr6ciser les aspects financiers de la coop6ration.

Les cofits n6cessaires a la mise en place du Groupe de travail mixte seront assum6s sur
une base de r6ciprocit6; les frais de d6placement intemationaux 6tant A la charge de la Partie
d'envoi et les frais d'accueil locaux ainsi que des d6placements internes 6tant pris en charge
par la Partie d'accueil.

Article 5

Le present Accord sera sounis a approbation ou A ratification conform~ment aux dis-
positions juridiques internes des Parties contractantes.

Chaque Partie contractante notifie l'autre Partie de l'accomplissement des formalit6s
juridiques n6cessaires i l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

La date de rentr6e en vigueur de l'Accord sera celle de la demire notification.

Article 6

Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et il sera automatiquement prorog6 pour
des p~riodes additionnelles de cinq ans i moins que l'une des Parties ne d6nonce l'Accord
au moyen d'une notification 6crite adress6e i l'autre Partie par la voie diplomatique six mois
avant l'expiration d'une p6riode.

L'absence de validit6 de rAccord ne portera pas atteinte i l'ach~vement des pro-
grammes, projets et contrats conclus au cours de sa validit6 i moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans un cas particulier.
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Fait A Jerusalem le 3 aofit 1998, qui correspond au 11 av 5758, en double exemplaire,
en langues h~braique, rournaine et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de I'ttat d'sral

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la Rounanie:

RADU VASILE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URU-
GUAY ON COOPERATION IN THE FIELD OF VETERINARY MEDI-
CINE

The Government of the State of Israel and the Government of the Oriental Republic of
Uruguay, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

In order to extend the collaboration between the two countries in the field of Veterinary
Medicine, to ensure adequate health conditions for the animals and their countries and to
reduce the risk of infectious, contagious and parasitic diseases;

Wishing to continue and develop the friendly relations and collaboration between the
two States;

Have agreed upon the following:

Article 1

The Contracting Parties will collaborate in the protection of their national territories
against the introduction of epizootic diseases as a result of imports, exports and transit of
live animals, raw materials and animal products as well as of materials, which might be
pathogenic vectors.

The import of live animals, raw materials, animal products and materials which might
be pathogenic vectors and the transit of animals which may be carriers of any infection or
parasitic disease of animals and of zoonosis, shall be accomplished only by presentation of
a preliminary, written Veterinary Sanitary permit from the responsible Veterinary Author-
ity of the importing country, respectively the country through whose territory the transit is
accomplished.

Article 2

The competent health authorities for the purpose of implementation of this Agreement
shall be:

(a) The Veterinary Services and Animal Health of the Ministry of Agriculture and Ru-
ral Development of the State of Israel.

(b) The General Direction of Livestock Services of the Ministry of Livestock, Agricul-
ture and Fisheries of the Oriental Republic of Uruguay.

The competent health authorities of the Contracting Parties will agree on mutual mea-
sures to facilitate sanitary controls for the importation and exportation of animals, their
products and by-products, which may be subject to veterinary control.
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Article 3

The Contracting Parties will conclude joint protocols with the purpose of establishing
the veterinary import, export and transit requirements for live animals, raw materials, ani-
mal products and materials which might be pathogenic vectors which need to be submitted
for control to the border Veterinary authorities.

Article 4

The Contracting Parties agree that the Veterinary Certificates used for the export of
live animals and animal products shall be issued by specially authorized official Veterinar-
ians. The two countries will have the right to prepare their own health requirements for im-
ports.

Each consignment on a vehicle of live animals, raw materials, animal products and ma-
terials which might be pathogenic vectors should be accompanied by such Veterinary Cer-
tificate. The Veterinary Certificates shall be valid for a period of time agreed between the
competent authorities of the Contracting Parties. The Certificate should be issued in the lan-
guage of the exporting country and include an English translation.

Article 5

The Contracting Parties shall designate special border Veterinary Control Posts for the
imports, exports and transit between them of live animals, raw materials, animal products
and materials that might be pathogenic vectors. If necessary, these posts can be changed,
abolished and new ones can be established, upon mutual written consent by the Contracting
Parties.

Article 6

When required, the Contracting Parties will inform each other immediately about any
animal disease occurring in their territory.

Article 7

1. The Contracting Parties, through their competent health authorities, undertake to
fulfill the following obligations:

a) To inform each other within 24 hours about any diseases included in List A of OIE-
Paris developing in their territories; about species, number of diseased animals, place
where the disease has been reported, diagnosis, and in the case of Food and Mouth Disease
(FMD) -- about the type of virus detected and about the measures which have been taken
to control the respective diseases.

b) To exchange monthly official veterinary bulletins indicating the statistics of the in-
fectious and contagious diseases of animals, listed in lists "A" and "B" of the International
Office of Epizooties.
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2. If in the territory of one of the Contracting Parties any of the diseases mentioned in
Item 7 1-a) is reported, the affected Party will provide the other Contracting Party with the
respective strains, if available.

3. In case of the occurrence of one of the diseases stated in list A of OIE, the Party that
prohibits the import and transit shall inform the other Party about the prohibition within 24
hours. This decision shall be applied immediately after the prohibition has been reported.
However, in extraordinary cases, with the approval of the Contracting Parties, the transit
will be permitted.

Article 8

The Contracting Parties shall promote their collaboration in the area of applied Veter-
inary research and Veterinary activity by:

a) Exchange of experience and knowledge in professional training;

b) Collaboration between specialized institutes and central Veterinary units;

c) Exchange of information and visits of specialists and research workers;

d) Exchange of scientific journals and other publications of applied Veterinary medi-
cine;

e) Exchange of information on the organization of the Veterinary activity and on legal
provisions and instructions in this area.

Article 9

The Veterinary Services of the Contracting Parties will establish direct contacts be-
tween them, on all problems related to the health of animals, in accordance with this Agree-
ment.

Article 10

The financial costs emerging from the fulfilment of the Agreement will be covered as
follows:

a) The exchange of Veterinary journals and publications will be financed by the send-
ing Contracting Party;

b) In case one of the Contracting Parties makes a request for specialists or research
workers, all the expenses shall be covered by the applicant; in case of seminars or other sci-
entific meetings sponsored or organized by the competent health authorities, the travel ex-
penses will be covered by the sending country, while lodging and allowance will be
covered by the host country.

The international travel costs for the fulfilment of the provisions of Article 8, item c)
will be covered by the sending Contracting Party, while lodging and allowance will be cov-
ered by the host country.
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Article 11

Disagreements between the Contracting Parties related to the application of the present

Agreement will be examined by a Joint Commission.

This commission will consist of three representatives of each Contracting Party.

The commission will meet within thirty (30) days after convocation by one of the Con-

tracting Parties, in its territory, and will work in meetings chaired alternately by a member
of each delegation.

Problems left unsolved by the commission will be solved via the diplomatic channels.

Article 12

This Agreement shall not affect present or future rights and/or obligations of the Par-

ties pursuant to other intemational Agreements and Treaties, concluded earlier by any one
of them.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Notes by which

the Contracting Parties notify each other through the diplomatic channels of the completion
of the internal procedures required by each country's national Law on the matter.

Article 14

This Agreement is subject to modifications and additions by mutual consent of the

Contracting Parties. Any modification or addition to the Agreement shall follow the same
procedure as its entering into force.

This Agreement shall be valid for a period of three (3) years. Thereafter, its validity
shall be automatically extended for additional periods of two years (2) each, unless one of

the Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration
of the relevant period.

Done at Jerusalem on the 30 day of March 1998, which corresponds to the 3 day of
Nissan, 5758 in two original copies in the Hebrew, Spanish and English languages, each of

them original and valid in the same degree. In case of divergence of interpretation between
the Spanish and Hebrew texts, the English text will prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

DIDIER OPERTTI
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBWENO DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY SOBRE COOPERACION EN EL,
CAMPO DE LA MEDICINA VETERINARIA

El Gobiemo del Estado de Israel y ol Gobiemo do In Rep blica Oriental del Uruguay, en
adelantc denonfnadas las "Pnrtes Contratahtes";

A fin do amplihr In colabor.ci6n entro los dos paIes en el c.ampo do In Modicina
Veterinaria, pars asegwar buenas condiciones sanitarias do los animales y sUs palses y de
roducir el riesgo de enrermedades infecciosas, contagiosam y parsitaris;

En su deso do continuar y prumover Ins amiatoas rolacioacm y colaboraci6n cntro los dos
Estados;

Han acordado 1o siguiente:

Aiftculo I

Las Parle Contraiantcs colaboxarfn ea I protecci6a do sw teritorios nacionales cont' ci
ingreso de enfermedades fitozo6ticas como resultado de la importaci6n, exportaci6n y
tdsnsito do animalcs vivos, umtenai primas y productos animnales al como de inateriales,
quo pudicran scr vectos pat6genos.

La importaci6n do animales vivos, matetia prima, productos animles y materiales quo
pudioran xer vector-s pat6gonos y 1 trnsporto do animaloc quo pudicren ser portadomo do
cualquier tipo de infc.ci~n o enfe ri dad parasitaria quo afecte a los mismos y de zoonosis,
3C llevadn a cabo s6Io presentando proviamento un penmiso esc to do Sanidad Velerinaria
extendido por Ia Autoridad Veteninaaia del pals importador, y respectivamento al pals a
travs de cuyo temitorio so maice dicho tansporte.

Artlculo 2

Las nutoridades sanitarias compolentes para el fin de Ia iniplementaci6n del prescnto
Acuerdo, srenn:

a) Los Servicios Votcrinarios y de Salud Animal del Minustorio do Agricultura y Dewroilo
Rural del.Estado do Israel,

b) La Dizecci6n Genenl do Servicios Gauderos del Ministerio de Ganaderlia, Agriculturm y
Pesca de la Reptblica Orienlal del Uruguay.

Las autoridades s-aitarias competeates do Ias Pastes Contratantes mutuamente acorda n
medidas parn facilitar los controles sanitarios para In importaci6n y exportaci6a do animAics,
sun productos y subproductos, quo pudlemn sot sujetos a control veterinario.
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Artlculo 3

Las Pates Contmtntes concluirnn protocolos conjuntos con e! fin do establecer los
requisitos veterinarios do importaci6n, exportaci6n y trinsito do animales vivos, materia
prima, productos animales y materiales que pudieran sex vectores pat6genos que exijan ser
sometidos a control de ]as Autoridades Vetednanrias ronterizas.

Articulo 4

Las Pastes Contratantes acuerdan quo los Certificados Veterinaios empleados pare la
exportaci6n do animales vivos y doeproductos animals scrin expedidos por Vetcrinarios
oficiales especialniente autorizados. Ambas partes tendrin el derecho do preparar Sus
propios requisitos saitarios paraia insportaciones.

Cada consignaci6n de animales vivos, matern prima, productos animales y mateiales,
transportada en vehiculos, que pudieran ser vectores pat6genos deberf ir acompaflada de
dicho Certificado Veten.oario. Los Centificados Veterinarios scrdn vAlidos por el perlodo
acordado entre Is autoridades competentes de las Partes Contratantes. El Certificado se
expedki en el idioma del pals exportador e incluir una traducci6n al idioma inglds.

Articulo 5

Las Partes Contratantes designarin Puestos Especiales de Control Veterinario frontenizos
pam las importaciones, exportaciones y tuisito entre los mismos do animale.s vivos, materia
prima, productos animales y materiales quo pudien ser vectores patdgenos. En caso
necesaio, dichos puestos so podrin cambiar, suprimir y establocer nuevos puestos, por
consentimienlo e3crito de ambas Paxtes ContratanL.

Axtlculo 6

Eu caso necesa-io, las Pastes Conlralantes intercambiarin informacion acerca de las
enfermedades animales quo ocurran en sus ternitorios.

Artlculo 7

Las Partes Contratantes, a tmrv6s do aus autoridades sanitarias compctentes, se comprometen
a cumplir las obligaciones siguientes:

a) Interambiar inromaci6n dentri del plazo do 24 horas acerca do cualquier tipo do
enfermedades incluidas on la Lista A do la O E -Pads, que se desarrollh en sus territorios;
acerca do las especies, numero do aniinales enflnnos, lugar donde ha sido reportada la
enfermedad, dingn6stico, y eu caso de la aflsa (FMD), scesca del tipo de virus detectado y
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acerca de las medidas que so ban tornado pars controlar las respectivs enfbrmedades.

b) Intercambiar, mLnsualmoute, boletines ;veterinarios oticiales indicando cstadlsticas do
cnfermedades infc0ciosas y contagiosas, cnumemdas en las listas "A" y "B" dc la Oficina
Interncional do Epizootias.

2. Si en el torritorio de una do lIs Partes Contxatantes, so dotciam cualquiera do las
onformodados mcncionadas en cl item 7 1-a/, la Parto afectada suministrmA a la otra Parte
Contratante, en caso do disponer de la mima, info'maci6n sobre las carncteristicas do la
enrermedad.

3. En ca3o do pr-ducirse una de las onfermedades enumeradas en ]a lista A do la OE, la
Parte quo prohibc la importaci6n y'trlhito, informarA a la otra Parte acerca de la prohibici6a
en 24 hurris. Esta decisi6a so :plicani inmediatamento despu6s de informar sobre [a
prohibici6n. Sin embargo, en casos extmordinarios, coan la aprobaci6n do las Partes
Contratantes, el trlmnsito so pennitnL.

Artlculo 8

Las Partes Contratwntes promoverAn su colaboraci6n en el Area de la Investigacifn
Veterinasin Aplicada y do In Actividad Veterinwia, por.

a) Intcrrambio do cpexiecmias y conocimicnto on fonnaci~n profcesionl;

b) Colabomci6n entr institutos especializados y unidades Veteonu-ias centrales;

c) lntcrtambio do informaci6n y visitas do ospocialistas a investigadores;

d) Intercambio do diaies cientIlficos y otras publicacionos do medicina Vetearia
aplicada;

e) Intercambio do infonnaci6n sobre la organizaci6n do Is actividad Veterinnria y sobre
disposiciones leles e instrucciones en dicha 6rea.

Arttculo 9

Los Servicios Veterinarios de las Partes Contratantes establecerin contactos directos entse
elics, sobhi todos los probleas relativos a la salud do los animales, do conformidad con cl
prosente Acuordo.

Articulo 10

Los costos financie=c quo ma'jan del cumplimiento del Acuerdo so cubirn del modo



Volume 2078, 1-36082

aiguiente:

a) El intercambio dc rovistas y publicaciones Veterinaxias serA financiado pr la Parte
Remitente;

b) Em cnmo de quo una de Ins Partes Contratantea solicito In prusencin do espcialisLas o
invetigadores, todos ls gastos corran por cuenta del solicitante; en el caso dc scminaios
u otra encuentxos centficoa auspiciados u organizadoa por l3 autaridades sanitar as
competentes, los Sastos de traslado conean par cuenta del pals remitente, en tanto
alojamiento y viAticoa correrin por cuenla dol pals antitri6n.

Los gastos por viajes intcmacionaes pars el cumplimionto do lns disposiciones del articulo
8, iteral c) cotterAn par cueta de la Parte Contratante remitente, en tato que alojamiento y
viAticos corertin par cucnta del pals anfitri~n.

Articulo 11

Las coqtnversias entre las Partes Contratante3 relocionadas con In aplicaci6n del presente
Acuerdo serAn e,.aminadas por una comsii6n conjunta.

Esta coinisi6n eastat* formada por tires represontautes do cada Parte Contratante.

La comisi6n so reuniri cm un plazo do trointa (30) dias postcriors a ls convocatoria hecha
par usa de ls Partes Contrntantes, en su temnitorio, y trabajarh en reuaiones presididas,
altemadamente par un minembro do cda dehegaci6n.

Los problemas no meucltos par Is comisi6n serim solucionado: par via diplomAtica.

Artlculo 12

El peonte Acuerdo no afectarA los derechos futuros o presentes y/u obligaciones de Ins
Parten can rclaci6n a otros Acuerdos y Tratados, internacionales, concluidos anteriormente
por cualquiera de dichas Partes.

Articuto 13

El presente Acuerdo entrari en vigor en ]a fechsa do la seguada do Ins Notes per ls cuahse ls
Partes Contrtantes se notifiquen, par via diplondtica, do la conclusi6n de los
procedinientos requeridos al efecto par el Derecho interno de cada una do ellas.
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Articulo 14

El presente Acuerdo estA sujeto a modificaciones y anexos, por mutuo consentimiento de las
Partes Contratantes. Todas las modificaciones o agrcgados al Acuerdo seguirL.n el mismo
procediruiento para su entrada en vigor.

ElI presontoe Acuerdo serA vAlido por un perlodo do tres (3) altos. A partir do ca fecha, su
validez se extenderA automAticamente por periodos adicionales de dos (2) allos cada uno, a
menos quo imua do Ins Partes Contrntantes lo denuncie pr escrito, por Io menos con sois (6)
meses do wnticipaci6n al vencimiento do cada perlodo.

Hecho en t .. ,e ... ... do ..tLk.5... de 1998, que corresponde a! din ... a
do ..l.- do 5758, en dos ejeeeplarcs originales del mismo tenor en idiomas espalaol,
hebreo e inglis, siendo todos ellos igualmente vididos. En caso do divergencia en Ia
interprebici6n do los texLos en espaflol y hebreo, provalecerA ]a versi6n en idioma ingalds.

Poelo , ic Por el Gobient de
Es.Ado de b I In Repdblica Oriental

del Uruguay
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA MEDECINE
VETERINAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L']TAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY

Le Gouvernement de l'ltat d'Israel et le Gouvemement de la R~publique orientale de
l'Uruguay, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

Dans le but d'6tendre la collaboration entre les deux pays dans le domaine de la m6de-
cine v6t6rinaire, d'assurer des conditions de sant6 ad6quates aux animaux et i leurs pays et
de r6duire le risque de maladies infectieuses, contagieuses et parasitaires;

D6sireux de maintenir et de d6velopper les relations amicales et la collaboration entre
les deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coop~reront aux fins de pr6server leurs territoires nationaux
des maladies 6pizootiques caus6es par l'importation, l'exportation et le transit d'animaux,
de produits animaux et de mati&es premieres ainsi que de produits d'affouragement qui
pourraient constituer des vecteurs pathog~nes.

L'importation d'animaux, de matires premieres, de produits animaux et d'autres mat-
i~res qui pourraient constituer des vecteurs pathog~nes et le transit d'animaux qui pour-
raient transporter des infections ou des maladies parasitaires d'animaux et des zoonoses ne
seront effectu~s que sur presentation d'un permis v~trinaire sanitaire 6crit 6manant des en-
tit6s v6t6rinaires habilit6es du pays d'importation et du pays de transit.

Article 2

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s sanitaires sont:

a) Les services v6t6rinaires et de la protection de la sant6 des animaux du Ministare de
l'agriculture et du d6veloppement rural de l'Ittat d'Israel;

b) La Direction g6n6rale des Services du cheptel du Ministare du cheptel, de l'agricul-
ture et des pcheries de la R6publique orientale de l'Uruguay.

Les autorit6s sanitaires comptentes des Parties contractantes conviennent de mesures
r6ciproques propres i faciliter les contr6les sanitaires aux fins de l'importation et de l'ex-
portation d'animaux, de leurs produits et sous-produits qui pourraient 6tre soumis i un con-
tr6le sanitaire.
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Article 3

Les Parties contractantes concluront des protocoles conjoints visant A prdciser les exi-
gences vdtdrinaires s'agissant de limportation, de 'exportation et du transit d'animaux vi-
vants, de mati~res premieres, de produits et de mati~res provenant d'animaux susceptibles
d'agir comme vecteurs pathog~nes et qui doivent Etre sounis au contr6le des autoritds
vdtdrinaires frontalires.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent i ce que les certificats vdtdrinaires utilisds aux fins
de l'exportation d'animaux et de produits animaux soient mis par des vdtdrinaires officiels
spdcialement autorisds. Les deux pays auront le droit d'6tablir leurs propres exigences san-
itaires i des fins d'importation.

Chaque expedition par vdhicule d'animaux, de mati~res premieres, de produits ani-
maux et de matires animales susceptibles d'agir comme vecteurs pathog~nes sera ac-
compagnde d'un tel certificat vdtdrinaire. Lesdits certificats seront valides pendant une
pdriode de temps A convenir entre les autoritds comptentes des Parties contractantes. Le
certificat est rddig6 dans la langue du pays d'exportation et comporte une traduction en
langue anglaise.

Article 5

Les Parties contractantes ddsignent des postes de contr6le vdtdrinaire spdciaux aux fins
de l'importation, de l'exportation et du transit entre elles d'animaux vivants, de mati~res
premieres, de produits animaux et de matiires animales susceptibles d'agir comme vecteurs
pathog~nes. Si ndcessaire, lesdits postes pourront Etre modifies ou abolis et de nouveaux
postes pourront etre 6tablis sous reserve d'un consentement mutuel 6crit de la part des Par-
ties contractantes.

Article 6

Sur demande, les Parties contractantes s'informent immdiatement rune l'autre de
toute apparition de maladies animales sur leur territoire.

Article 7

1. Par l'intermddiaire de leurs autoritds sanitaires comptentes, les Parties contractantes
s'engagent i se conformer aux obligations suivantes :

a) S'informer mutuellement dans un ddlai de 24 heures de toute maladie figurant A la
liste A de l'Office international des 6pizooties se manifestant sur leurs territoires, du nom-
bre d'animaux malades, du lieu oAi la maladie est apparue, du diagnostic et, dans le cas de
la fi~vre aphteuse, du type de virus ddtect6 et des mesures prises pour contr6ler chaque mal-
adie;
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b) tchanger tous les mois les bulletins v6t6rinaires officiels comportant les statistiques
concernant les maladies infectieuses et contagieuses des animaux figurant aux listes A et B
de l'Office international des 6pizooties.

2. Si l'une quelconque des maladies vis6es i l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 7
6tait constat6e sur le territoire du l'une des Parties contractantes, celle-ci informera 'autre
Partie contractante des diff~rentes souches connues.

3. En cas d'apparition de l'une des maladies vis6es i la liste A de I'OIE, la Partie qui
interdit l'importation et le transit informera l'autre Partie de ladite interdiction dans un d6lai
de 24 heures. Cette d6cision intervient inm6diatement i la suite de lannonce de linterdic-
tion. Toutefois, dans des cas exceptionnels, le transit pourra Etre autoris6 sous r6serve de
]'approbation des Parties contractantes.

Article 8

Les Parties contractantes d6veloppent leur collaboration dans le domaine de la recher-
che v6t6rinaire appliqu6e et des travaux v6t6rinaires au moyen de :

a) L'6change de donn~es d'exp6rience et de connaissance en mati~re de formation pro-
fessionnelle;

b) La collaboration entre les instituts sp6cialis6s et les centres v6t6rinaires;

c) L'6change d'informations et de visites de sp6cialistes et de chercheurs;

d) L'6change de revues scientifiques et d'autres publications du domaine de la m6de-
cine v~trinaire appliqu~e;

e) L'6change d'informations sur l'organisation des activit6s dans le domaine v6t6rinaire
et sur les dispositions juridiques et l'enseignement dans ce domaine.

Article 9

Les services v6t6rinaires des Parties contractantes 6tabliront des contacts directs pour
ce qui est de tout problkme concernant la sant6 des animaux, conform6ment au pr6sent Ac-
cord.

Article 10

Les cofits financiers r6sultant de l'ex6cution du pr6sent Accord seront fmanc6s de la
fagon suivante :

a) L'6change de revues et de publications v6t6rinaires sera fmanc6 par la Partie exp~di-
trice;

b) Lorsqu'une des Parties contractantes formule une demande de sp6cialistes ou de
chercheurs, toutes les d6penses seront A sa charge; dans le cas de s6minaires ou autres
r6unions scientifiques patronn6s ou organis6s par les autorit6s sanitaires comptentes, les
frais de voyage seront assur6s par le pays d'envoi alors que le logement et l'indemnit6 de
subsistance seront A la charge du pays d'accueil.



Volume 2078, 1-36082

Les frais de d6placements internationaux effectu6s aux fins de l'accomplissement des
dispositions de l'alin6a c) de rarticle 8 seront assur6s par la Partie contractante d'envoi, le
logement et l'indemnit6 de subsistance 6tant i la charge du pays d'accueil.

Article 11

Tout d6saccord entre les Parties contractantes concemant 'application du pr6sent Ac-
cord sera examin6 par la Commission mixte.

La Commission sera compos6e de trois repr6sentants de chaque Partie contractante.

La Commission se r6unira dans un dM1ai de trente (30) jours suivant sa convocation par
l'une des Parties contractantes, sur le territoire de celle-ci, la pr6sidence 6tant assur~e tour
i tour par un membre de chaque d616gation.

Tout problme qui ne serait pas r6solu par la Commission le sera par la voie diploma-
tique.

Article 12

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et/ou aux obligations pr6sents ou fu-
turs des Parties en vertu d'autres Accords ou trait6s intemationaux conclus auparavant par
l'une d'entre elles.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la seconde des notes par lesquelles
les Parties contractantes se seront inform6es par la voie diplomatique de raccomplissement
des formalit6s internes exig6es par la l6gislation de chaque pays en la mati~re.

Article 14

Le pr6sent Accord est sounis i des modifications ou i des adjonctions par accord mu-
tuel des Parties contractantes. Toute modification ou toute adjonction i l'Accord sera
soumise i la m~me proc6dure suivant sont entr6e en vigueur.

Le pr6sent Accord sera valable pour une dur6e de trois (3) ans. I1 sera par la suite tac-
itement reconduit pour des p6riodes successives de deux (2) ans, i moins que les Parties
contractantes ne le d6nonce par 6crit six mois au moins avant 'expiration de la p6riode en
cours.
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Fait i J6rusalem le 30 mars 1998, qui correspond au 3e jour du Nissan 5758, en double
exemplaire en langues h6bra'fque, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ttat d'Isradl:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvemement de la R6publique orientale de l'Uruguay:

DIDIER OPERTTI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN ON
COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Uzbeki-
stan (hereinafter referred to as the "Parties"),

Desirous of developing cooperation between their respective countries in the fields of
health and medicine,

Have concluded the present Agreement:

Article I

The Parties shall encourage cooperation in the fields of health and medicine, on the ba-
sis of equality, reciprocity and mutual benefit. The specific areas of cooperation shall be
determined by mutual consent taking into account their respective interests.

Article 2

In particular the Parties shall use their best endeavours to facilitate:

-- Exchanges of information in health fields of mutual interest;

-- Exchanges of specialists for the purpose of study and consultations as specified in
the Plans of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement;

-- Direct contacts between institutions and organizations in their respective countries;

-- Exchange of information on new equipment, pharmaceutical products and techno-
logical developments related to medicine and public health; and

-- Such other forms of cooperation in the fields of medicine and public health, as may
be mutually agreed.

Article 3

The Parties shall exchange information on congresses and symposia with international
participation dealing with problems of health and medicine which will take place in their
respective countries and, at the request of one Party, the other Party shall send the respec-
tive materials issued on the occasion of such activities.

Article 4

The respective bodies of the Parties shall exchange lists of medical literature and films
on health care.
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Article 5

The Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the Ministry of
Health of the Republic of Uzbekistan with the implementation of this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign Plans of Cooperation in which,
among other things, financial provisions shall be specified.

Article 6

Questions arising in the course of the implementation of the Agreement will be re-
solved by consultation between the Parties. Amendments to the Agreement shall be effect-
ed with the consent of the Parties, and shall enter into force in accordance with the
provisions of Article 7 of this Agreement.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the date of the second of the diplomat-
ic Notes by which the Parties notify each other of the endorsement of this Agreement in
conformity with the legislative procedures valid in each country.

The Agreement shall be concluded for a period of five (5) years and its validity will be
automatically prolonged for consecutive terms of five (5) years each, unless one of the Par-
ties notifies the other in writing, through the diplomatic channels, at least six (6) months
before the expiry of the respective period, of its intention to terminate the validity of the
Agreement.

Done at Jerusalem this 15th day of September, 1998, which corresponds to the 24th
day of Elul 5758, in two original copies, in the Hebrew, Uzbek, and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
be authoritative.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

ABDULAZIZ KAMILOV
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HcpowA ABBAaTH YSyNyMaTH
Ba Y3(6eKiicro Pecny6AHKaCli NyKyMaTH

fi)TaCHAa COFAHIKHH caam
na THt66HdT coXacAa XaMKOpAHK TyrljHculAa

EHTHM

YyKyMarn. HCpo AaftAaTlr )yKyi~r; Ba S36eKiCTOH

Pectfy6AHKacdu (6 yIIAaIl Kefifili aToMoilap Ae6 araAynllllAap)
Va mam.aKaTAapH pfFracHtAa corAyHi caKAau na TH66bHT

COyqlCHAJI XaMKODAHKIIH DHBO) IAflITI[)H4IH IfciarlHAa,

yw6 y BSarJImu Ty3AnAap:

t-NtoAAa

TOMOiAap TeIrmsK, 1aM)KtivaTSAK XaMAa y.Aapo P OIAa
aCOCHAal COrAlFltl! ca. Aaw Ba W6611eT coyacHAari BIMKOpAHKIIi

par6aTalrrl piAHap. NaMKopAHKI4mIr KOI[Kper cOflAaAapi"

ToMOaiapuir reilumm^ MaliicaaThapH XHCOfra' oaiimiran 3apo
KIeAIIILYB OpKaAll 6 AIHAaIilAH.

2-moAAa

"oMoHAap, )KyM^a~adi KyihiAa Kypca'rArau coxwuapAa
xaMKOPAHKa aAOxiAa .Y bTH6Op 6epaAtlAap:

- COrAHim fi ca Aamu coyXcHAa 3apo maI(aa'rmt 6qArait
ax6opoT aMaumf ;

- yw6y EHTHMiHmr 5-6aIAtlAa KaA .ryrHArall YaMKOpARK
pe)Kacmra 6mirioaii MyTaxacCicAa[IIH kK ITIU Ba MaCAayaT OA14W

yu aAmaluitiu;
- HKKaAa raMAaKaTIHHI" 1ic1rMTYMapH Ba TaUiFIJAOTAapH

opaci!AarH TqrpHAaii-TyrpH aAosaAap;
- TH6611&r aa H~cmHio"I CoVAIISH caKAaiu coyac~tra AoIfP

nHr ycxyliaAap, AopH-AapMollap Ba TexHoiortlK TapaKKi&eT
6kf5iiqa ax6opoT aAMaufm; inyHimiAeK

- Tn66,i'r Ba 4)KTMmOHiI COFAHK, IH cai~ajii cogacuiAa yaapo
MaIiq~aaTAn 69)y.iiu MyMKHI! 69Aran 6ouiia waivmapAarm
JAaMKopAHK.
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3-MoAAa

TomO1I1Aap y3 MaMAaKaTAaPII'a Gyitt6 YraAli'an corAU4iH

cai Aalul Ba TII eT MacaAaAapHra 6armmatiraI xaAKRpo KOllrpecc
XAMAB cHMimno3IyMAap XaFv1AaI'u ax6oparmapil| aAMatiLaAllAap. BFlp

TomoluInIIlr ckpowira Kypa UKKIItMH TOMOII yrK alA'ati uiyiAaAl
Trm6upAapIH1Ir -,Aott ar11raI frermIImI Mlm'repHamapnIi

lo6o[)aAH.

4-MoA a

ToNIouAapIIiur TeI'HIJAH BaKO-aTAM opl'allAapI T166t-ii

acap~al) pgfixa'riI Ba COHMKUIH caK.,awf 69fiwi'a (J)MAMAaptii
aAMatiAAIAlp.

5
-MoA~a

ToMOliAap 14cpOIIA AamaTInniI'r COFAIKIIH caKAatlu
Ba3wpAII'Hl 61tAaH '?36eKHJCTOII PeclTy6AHKactIIittF COrAiKmi

CaIA,31UI fla3HpAHrIwa yUI6y EM1rWIuI 6aiKdpntuIm r TornlUHpaAAap.
[miEp.mimap yw 6

y hsTimri" 6a.)apm y'iym, XaNIo[M1tK

pemactum Ty3u6 xiM3OAafiAlAa p , yIiAa 6onura macaAalap 6HAMIl
6Hpra MOAInBIIft -rd'bMtltlAaIll macaAmapi 2SOM 6eAMHAa6 0AI!HdAH.

6 -MoAAa

YllI6y BIITHMIIm 6aapI4I IOFIAa 1o3ara KeAaAmrall
stac~aAap TomoIIAapIIIr MacAayaTAauIyBH opKaAii xaA KHAIIIlaAH.
Yin6y Srrmli'ra iyMA1ppmaap TOOHAaphnmIr poAnrH 6HAa i

IY1IHACMII Ba yW6y BEIT*IIHr 7-mOAAac"AdarH FOiAaAapra

My3toflhrI Kylra KttpaAti.

7-MoAAa

Yiu6y £;ITliM ToMOIIAap 6mp-6mpIHjH yW6y SHlM )kap YaficH

MaMAaKaTAa aMaA KAaAHrIrI KOIIYIVIHAHK npotqeAypaAap4ra

MyBOCI)iK pasuliAa TaCAHKAaIIraIAirH r'rypHclAa xa6apAop KriAu6
6eprain lIKKHIIlI AImAOMaiT|iK IOra oAmilral caIiaAli 6oWiUa6 Ky'ira
Kt[paA't.

il'liM 5 ((ei) HiKAAHK rbyA a'rra Ty3SAaAm B, TOMOHAapAait

YXe'! Ki iCHCH IIKKHU'It TomOaIIIni "erminAH MyMa-r TyaillAaiH
Kamt4Aa oxrm Of HArapm yul6y HTHM (|)OAHaTHlI4 yxraTimu
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HcTarH TftpHcHAa AmIAOMamrHK KraHAAap opKwam 43Ma paBHUIAa
xa6 apAop 1xmaca, 93-3-AaH KefiHHrH 5 (6ei) HAHAAK

MyMaTAapra y3aaAH.

(! ai~pHAa .1998 HIAm C .IL , 6y
5758 iHmAMHr fl,_,In Hra Tr TpH KeAaA4, HKKH
HycxaAa, HBPWT, y36eK Ba miirAM3 TmAAapmAa TpmA^, 6apia
MaTi{Aap 6Hp XKA Kyqra 3ra. Ta iiH f fWAwAa ;ap XiHAAHKAap
io3ara KeAca, HHrAH3 TitmAarFm MarH ycryH:yHCo6AaHaAH.

HcpoHA Aajam i'36eKHCrOH Pecny6Auxacm
XyKyMaTH yH yNyMamaTyy

IA!too , 1!/
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTE ET DE
LA MEDECINE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'E-TAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6ki-
stan (ci-apr~s d~nomms "les Parties"),

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les domaines de
la sant6 et de la m6decine,

Ont conclu le pr6sent Accord:

Article premier

Les Parties favoriseront la coop6ration dans les domaines de la sant6 et de la m6decine
sur la base de l'galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mutuels. Les secteurs sp6cifiques
de coop6ration seront 6tablis d'un commun accord en tenant compte des int6r~ts respectifs
des deux Parties.

Article 2

En particulier, les Parties s'efforceront dans toute la mesure possible de faciliter:

-- Les 6changes d'information dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int~rt com-
mun;

-- Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tudes et de consultations conform6ment
aux plans de coop6ration vis6s it l'article 5 du pr6sent Accord;

--Les rapports directs entre les institutions et les organisations de leurs pays respectifs;

-- Les 6changes de renseignements concemant les nouveaux mat6riels, produits phar-
maceutiques et technologies relevant de la m6decine et de la sant6 publique;

-- D'autres formes de cooperation dans les domaines de la m6decine et de la sant6 pub-
lique qui pourraient 8tre d6termin6es d'un commun accord.

Article 3

Les Parties 6changeront des renseignements concernant les congrs et colloques inter-
nationaux portant sur les problimes relatifs i la sant6 et A la m6decine qui se tiennent dans
leurs pays respectifs et, it la demande de l'une des Parties, l'autre partie transmettra la doc-
umentation pertinente publi6e A ces occasions.

Article 4

Les organismes comptents des Parties proc6deront entre eux A des 6changes de bibli-
ographies m6dicales et de films en matire de soins de sant6.
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Article 5

Les Parties chargent le Minist~re de la sant6 de 'Etat d'Israel et le Ministate de la sant6
de la Rdpublique d'Ouzbdkistan de 'application du present Accord.

Aux fins d'application du present Accord, les Minist6res signeront des plans de
cooperation qui spdcifieront, notamment, les modalitds financi~res.

Article 6

Les questions soulevdes en cours d'application de l'Accord seront rdgldes au moyen
d'une consultation entre les Parties. Les amendements i l'Accord deviendront effectifs avec
le consentement des Parties et entreront en vigueur conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 7 du pr6sent Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur i la date de la seconde des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties se notifieront l'une et 'autre qu'elles ont approuv6 le present Ac-
cord, conformdment aux procedures lgislatives en vigueur dans chacun des deux pays.

Le prdsent Accord sera conclu pour une pdriode de cinq (5) ans et il sera automatique-
ment reconduit pour des pdriodes consdcutives de cinq (5) ans chacune, A moins que r'une
des Parties n'adresse i rautre Partie une notification 6crite, par la voie diplomatique, au
moins six (6) mois avant la date d'expiration de la pdriode de validit6 en cours, pour lui faire
part de son intention de danoncer le present Accord.

Fait i Jerusalem, le 15 septembre 1998, qui correspond au 24 Elul 5758, en deux ex-
emplaires originaux en langues hdbraYque, ouzb~ke et anglaise, chacun des textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de 'ttat d'Isral:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Ouzbdkistan:

ABDULAZIZ KAMILOV
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[CZECH TEXT - TEXTE TCI{QUE]

Doh o d a

mezi vihdou Stfitu Izracl

a vlidou tcsk6 republiky

o vzhjenin6 podpofe a ocbran6 investic

Vida SIlu Izrai a vlida 'Nski republiky (dalc jcn ,,snmluvi strayui),

vedeny pffinim zintenzfvit hospodhiskou spoluprhei k vzAjetnndru prospichu obou zemi,

majice v (imyslu vytvolit prilzv6 podminky pro v (il itwestice investor- jednd stvaln, strany

na 6zemi druh6 smluvnl strany

a

umivajlce, le vzAje m podpora a ochrana inveati na zfdadi tdto dohody povede k

povzbuzCrd podnikafclski Uinciafivy a zv4Il prospciilu v obou stilech,

so dohodly na nfsledujfclm:
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61incik I

Definicc

Pro 66cly tlto dohody:

I. Pojem investice" ntamem kaldou majctkovou hochnotu investovanou v souvislosi B

hospodghksrni aklivilarni inveslorem jedn6 smduvid siany na kzend druhd enduvd strany v

souladu s privnit iWdcn druht sinluvul strany a zalimujc zcjtndlta, nikoli vIak vtufng :

a) movil a nemovil majelek, jakol i jakhkohl jini vgcni prhva vzlahujkl se k jakdmukolu

druhu majctku, jako jsou Iypoldky, zhAtavy, zArtky a podobn.i prAva;

b) priva plynouci z akcil, dluhopisO a jinch druhO (Oaasd ve spoleenostech;

c) peninJ potgcdivky a airoky na jakikoli pln[ri majid hospodUlskou hodnoLu souvisejic s

invcsticl;

d) prAyv z oblasti duicvnilio vlastnictvi veetrie autorsgch priv, prfv z ochrannych zndmek,

patcntb, prfimyslovkch vzob, technickch postup, know-how, obchodnIch lajernstf,

obchodnch jmen a goodwifl, spojenh s investic;

c) 5cence vyplftnjici ze z.kona nebo ze snluvnfho ujedniid vd¢tna licenci k prezkumu,

kultivaci, tOW.E nebo vyulilt plirodnich zdrojfi.

2. Zmnba formy, v nl jsou hodnoty investoviny nebo reinvwstovdny v souladu B privnlm

fhdem smiuvni strany, na jtjlml 6zerni je hivestice uskutenfna, nemi vliv na jcjich charakter

jako investice ve smyslu tdlo dolody.

3. Pojem ,investor" zwamenA:

(i) pokudjde o izraelski investory v ( eskd republice:

a) fyzickd osoby, ktcrd jsou ohMany Stlu Izraet v souladu a jeho zAkony a kteri zroved nej.sou

ob~any (.esk6 rtpubliky v souadu a jejini zikony; nebo
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b) ptividck osoby zaregistrovand nebo z;izend v 9ouladu s ixacLsk,mi zkdony a majiCI Mu

sidlo na OzemIl SOWhi lzrael;

(i) pokud jde o Zcskd invcstory ve StAI6 lzrael:

a) fyzick6 osoby, kicti jsou obaany (Ccsk repubfiky v souladu s jejbii zikony a katd ncjsou

ziroveij ob~any nebo osobairi irvale bydUcinm ye Stilu 1I2acl v souladu sjcho zfikony; ntbo

b) prhAvrck6 osoby zarcgistrovan6 ncbo zfzczt v souladu s Zcskymi zikony a ajiicl M trval6

sidlo na enem (esk repubfiky.

4. Pojem viiosy' zniamenh Ifisky plynouci z isvestice a zaumuje zcjinba, niko5 viak

vwluen6, dividcndy, zisk, 6roky, piffrstky kapitilu, Iiccneni nebo jbi6 poplatky.

5. Pojem .6zemni" znameni:

(i) ye vzlahu ke SLfIu Izxael 6zeHi S1 u Izael ve oetz tcsitorilniho moie. vflu nch

ekonomnickch z6n a kontinentilnlso l¢elfu, kde Slht Izxael vykonhvfi svrchovanost, sV.chovanh

prhva ncbo jurisdikci v souladu s mezinirodnlm prkvvm;

(ii) ve vztalu k (eski republice dzemi ( cski repubfiky, kde (NskA rcpublika vykonivi soji

swchovanosl, swvchovan5 priva nebojudisdikci.

Clhnek 2

Podporn a ochrann Investic

1. "a-di smiuvni si na bude na sv6m izensi podporovat a vylvffet pliznivi podniinky pro

hivestico investori drWlh snmisvr sixany a, v souladu se sv*ni pravomocemi vypl~vajclmi ze

z~kona, bude lakovi investice pipou t t.
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2. Inwstichn uskutannym investory jedn6 snduvni strany bude poskytnuto na 6ztmi druh6

smluvnl sirany fidnd a spravedliv6 zachizeni a budou se tW ! plnd ochrain a bezpednosti na

fomto keni. Ldnii smluvl strana ntbude na svdm " zend jakkoli .asahovat neptimnfienImni

nebo diskrininanhni opatlcnJni do Hzenl, udrlovind, ulivhin, vyu.il1 ntbo naklfdnl s

investicemi investorfi druh6 sirnuvni strany.

Ofhnek 3

Nirodni zaclihfzeni a dololka ncjvyclIch qhod

1. 2Adni smuvrn strana nepodrobf na svim 6zcnd investice a v~nosy invcstor6 druh smluvnl

strany zachizcnl, kter6 je rnW pffzniv6 ne to, kter6 poskytuje investirim a v'nosarm sv ch

vlasinich investorb nebo investicim a vnosfin invcsloto jakdlokoli ftieho sitrt.

2. 2AdnA smluvr strana nepodrobi na svim ,zemi hiveslury druh smuvnf strany, pokud jde o

f'zen, udriovhl, ulivnin, 'vyuEl nebo nakldiu[ s jejich investiccmi a v nosy, zachuzend, kteri

je minI pilzniv6 net to, ktcti poskyluje sv-mn vlasfidm it lvesioin nebo investorirn jakihokoli

trtiIo stitu.

3. Ustanovwni odstavcO I a 2 neizc vykihdat tak, It zavazuji jednu snmduvni stranu poskymnout

inveslorm druhd smhzvnl sirany prospoch plynouci z jakdhokoi zachizeui, v~hod nebo vfsad

vypI vajieicfc z:

a) jakikofi mezinArodnl duhody nebo ujtdn~ni ( kajfcivi sc zcea nebo prevfn6 zdanni nebo

jak6hokoli doniciho 7ikonodArs'vl Ikajicfho so zcela nebo p'vCibiB zdan~n1; nebo

b) jakikofi exislujici nebo budouci cinil, hospodifski nebo mnnov6 unie, dohody o z6nl

voln6ho obchodu ncbo jakdkoli podobn6 mezi irodn-i dohody, jejichl rIenein smlu'vr strana je

nebo se mfile slit.
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tlfinek 4

NAhrada ta ztrity

1. Investornimjcdni smuvti strany, jcjicld investice na 6zenmi druh6 snuvid strany utrpf ztrity

ntsledkem vMq nebo jiniho ozbrojeniho konfliktt, revoluce, vjimenlio stavu, ob~anskcch

nepokojf nebo ji ,ch ttkov'ch podobniclh udilosti na fzemi druh6 smluvni strany, bude

poskylnuto druhou smiuvilt stranou, pokud jdc o iu iiradu, odgkodn~ni, vyrovnini nebo jind

vypothdni, zachAzeni ne mittZ pizidvd ite to, ktefi druhi siluvnd s(rana poskytne svm

vlastnlm investodim ncbo hiveslorOm jakfhokoli tcictho silu. Vslcdnd platby budou volni

pievoditchi6 ve vobil sminitelnhi inln bez prodlenf.

2. Bez oldcdu na odslavec I tohoto 6.inku bude hivestorfzm jedn6 stluvni strany, kteii v

jalkchkoli situacidi uvcden ,ch ve zminndm odstavci utrpi ztrhty na iizeml druhi smluvnl

strany spaoivajlci v:

a) zabavnl jcjich majetku ozbrojenmi silami ntbo orgpny diuh6 smiuvni strany; nebo

b) znicni jejich majetku ozbrojenmi silansi ntbo orgfiny druhd snduvnf strany, klrc6 nebylo

zptsobeno bojovyni akccmi nebo nebylo vyvolitno nezbytnostf situace,

poskytnufa t israda nebo odpovfdajfci vyrovnitti. Vislcdni platby budou voln6 pfcvoditeind ve

volni smnitelnd mni bcz prodlenf.

lfinek 5

Vyviastinli

1. Investice investotl& kterdkoli ze smiuvnlch stran nebudou zn/frod(igny, vyvlslniny nebo

podrobeny opatfinhn majitmin stejn, 6binek jako znhodnird nebo vyviastnWni (d~le jen

,vyvlastnini") na uzeni druhi snduvns strany, s vkjimkou vyviastnEni ve vteejnim 2hjlnu

tkkajichn se vnitrost-tlrch polfeb tito snduvl strany, provedeniho na nediskriniiianlm

zldadl, poslupein, klcr jc v souladu s platnfm pr~ham a oproli okamnl, pfimireni a Uinnl
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nihhrad. TakovA nilrada se bude rovnat Irbid hodnoa vyvlastnEni hiveslice bezprostlcdn

pied vyvlastnirim nebo pfed tim, net sc irozici vyvastnati stalo obecin zn.hn'n, podle toho,

co nastane dHve, bude zalunovat firok do data plathy, bude vyplacona bez prodleni, bude

6UinnZ reazovatehin a volne plevoditlnch ve volni smEnicbhi mini.

2. Doecni investoi maji privo, v souladi, so zAkony srnluvrl strany providljicf vyvlaslnen na

neodkladnd posouzenW sviho pfipadu a ohodnocen svd investice soudnimi nebo jin~mi

nczkvislini orgsny ttIo siluviij strany v souladu s principy slajiovcn'mi v into nku.

Clninek 6

Phvod inivestic a vfnosu

1. Kai d smluvnd strana, pokud jde o inveslice, zaru.i investorfim druh sniuvuf srany

neomczen" pfevod jcjich invcslic a vnos v souladu a nkledujichnil principy:

a) Picvody budou provedony bez prodleni ve smlni1iln6 mini, ve kjtr6 byl kapitAl p~ivodn6

investovrn, nebo v jakikoli jind smEniteind mind odsouldasend investorem a pifslunou snduv,

stranou za pfedpokladu, e investor spinil vicclny sv6 dafiO povinnosti a le pfevod je v

souladu 9 dcvizovmi pfedpisy smiuvnf strany, na jej{ml 6zemi byla investice uskutenna.

b) V pfipad8, Ic devizovi pfedpisy jedni smtuvnf strany se znifnl, zaru~f tato smhrwnl strana,

It takovi zm~ny se nepiizniv6 nedotknou pray na plevod investic a v~nosfi podle prim!n pravy

platnd v dob uskulenia investice. Jestli c vlak uvedeni zm8ny poskywnou invrsticlm a

vnosimi p~iznivjAI podminky net kteri platily v dobM uskutcnnl investice, poutui se lyto

prizniv~j | podmnnky.

2- Jestlile nen! odsouhliseno invtstor-m jinak, pfcvody budou uskutc.niny podle trInflho

smbim6ho kurzu k dntu p cvodu.
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6lfnck 7

lAegeoi sporf z Investlc mezi smluvni straoiou a Investorem

1. Jak~kofi spor, kter inile vziknout mezi fizwstorem jedn6 snduvni strany a drultou smiuvni

stranou v souvislosti s hivestici uskutcen~nou na kzcini tito druh6 snivni strany, bude

prrdm6tcm jcdnuirl mzi stranami ve sporu.

2. .eallilc jak~koli spor mcii invcslorcm jcdn6 snmuvif slrany a dlrulou sinluvnd slranou

nem6e b't takto vyieen e Iit lesti msicI, je investor oprivn~n pedlobit spot:

a) piislunimu soudu snduvil strany, na jejim! 6zexnl byla investice uskute~fnta; nebo

b) Mezin.trodnimu sfledisku pro feleni spor6 z investic (ICSID) s pfiH16dnulim k pouitelnim

ustanovenfin Umluvy o f gtni sporO z invetic mczi slity a obiany jin~ch sItR6, olevfcnd k

podpisu ve Wasldngtonu D. C. 18. bfezna 1965; nebo

c) rozhodci nebo mezinfrodidmu ro7lodklmu soudu zfizentmu ad hoc odsouhliaseni.nu

stranami ve sporu. Rozhtod~i soud bude ustaven podle principfi obsalench v linku 8.

3. Vlechny rozhod f nlezy budou kone~n6 a z:vazn6 pro strany ve sporu.

4. Viechny distky obdrend nebo splatnd jnkolto vksledck feleL sporn budou volnd

plevoditelni ve voht sm idl rn&Ig.

T~lisntk 8

Spory inezi smluvidnil strannini

1. Spory mezi smluvnfini stranami t~kajfcl se vfkladu nebo poulit( 1tso dohody by m~1y, pokud

to budc molnd, bft vyrieeny jednfntmi a konzultacemi. Pokud si ob6 strany lak pfejl, spot

m5le bit postoupen dvous(rannd komrisi sloicnd ze z7istupcO. obou smluvrdch stran.
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2. Pokud spor mezi sidunri mi stranamni tcmi. b.l lk vyfeien ve lh ,i icsti (6) m&,icO od

oznimenn sporu, budc na Mdost kferikoli smiluvd sirany prcdlolcn rozlodefiu soudu.

3. Takov ' rozhlod soud bude ustaven pro kad, jedhioffiv plipad nisleduji[n zpasobein: Vc

Uuit6 dvou m~alcO od obdricnl Lfidosti o rozhiodi lizerd kad.i asnluvn stranjnmenujc jednolho

lena soudu. Tilo dva lenaW pak vyberou obana feftho sf~tu, kter, 7,1 pl dpokladu, Ie ssit

udrtuje diplomraickt v'znhy s obrmna sniluvnni stranarM, bude se sou snsern obou smluvnfch

stran jincnovhn predsedou soudu. Predseda bude jinenovin ve DI ii dvou misfcai ode dne

jmenovinl zb"vajfcich dvou Zlen5.

4. Pokud ve lhf6ftch uvcdcn~ch v odstavci 3 (ohoto E.Anku nebyla provedcena nezbytni

jmenovhnl, mre kicrAkoli smluvn straa, neexistuje-li jakkoli jini dohoda, pof.dat pfedsedu

Mczinfirodni obchodni komory v PaiIL a proveddni jaklchkoU nczbytnch jmcnovAid. Je-li

pfedseda ob~anem n~kteri smiuvnl strany inebo ncmeiic vykonat tento 6kon z jiniho d~vodu,

bude o provcdcni nezbylnch jmenovhnd poldn rnistopicdseda. Je-li Iak6 rrdstopiedseda

oblanem n kteri sduvnf sirany nebo ncnifile vykonat tento kon z jindho d~vodu, bude o

provedeni nezbytnrch jmenov-nf poffifdn slulcbnE nejstar.I Elen.

5. Roziod i soud pliimi sv rozhodnuli vitihiou hlasc. Takovi rozhodnud je zivazni pro oba

smluvnl strany. Kah.dA smluvri strana ponese niklady veho viasiniho Zlena rozhodEho soudu

a svi Riasti v rozhodim fizeni; nikLidy pFedscdy a ostatni v~daje budou hiazeny smluvnlmi

stranamd rovtmm dilem. Rozhod i soud m5le viak ve svMn rozhodnugl najidit, le vtil podil

nfldadfi ponese jedha ze dvou sniuvnlch stran a tento nzcz bude zivazny pro b6 snluvnJ

strany. Rozihod~i soud us I svi vlasti jedtaci pravidIa.

lniriek 9

Postoupenil prfiv

1. JcstWei jedna smluvnJ strana ncbo ji zrnocn~nh agenlura (dile jen ,,prvnl snduwni siana")

provede platbu podlc odikoda~nI poskytnutitho s lcdcm na investici na ftzctn druh6 smiuvd

striny (dAle jcn ,druif snHuvuf ,trana"), druh sinlivnf strana uznA :
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a) posloupeni vged prAv a nArokf odgkodlfovan6 strany ipvnl smluvnr stranf na zIklade

zikona nebo prAvnlho ujednWn!; a

b) fe prvni smhuvn strana je oprivnlna uphilfiovat takovA prhva a vym.hat takov nAroky z

titulu postoupcni pray ve stejndn rozsahu jako odikodiiovani strana.

2. Prvmi smuvnl slrana bude mit nhrok za vicch okolnosli:

a) na stcjnd zachhzcnd s olbcdem na priva a zrvaziky, kteri zfskala z titulu postoupen[ pry, a

b) na jakdkoUi platby obdriend v souladu s tbiito prfvy a nhroky,

stcjn8, jako minla ndrok na LichtAzcni a obdrieni platcb odikodliovani straa zaldadd tito

dohody a ohledcm na danou investici a k nf sc vzlahujicf v~nosy.

Ci~nek 10

Pouidit jin'ch pravidel

Jestldc ustanoveni zhkona nfktcr6 smiuwvr strany nebo zivazky podie mezinirodniho priva

existujici v sou~as=6 dob6 ncbo pfijatd v budoucnu mezi smluvidni straumi n immo tuto dohodu

obsahuji pravidla, at' oberng nebo zviAgtnf, opraviujlcf invetice investorfi druht srmuvn strany

k zachinzni pi'iniwvj*lnu ncl jo poskytovino touto dohodou, budou nmit tlkovA pravidla, v

rozsahu, ve kterahn jsou pizntivdj[l, pfednoat pled touto dohodou.

6itlck 11

Poultelnost Dohody

Ustanoveni tito dohody se pouki na budouci iuvestice uskutednnd investoiy jcdn, mniuvil

strany na 6zcn druhi omluvt% strany a takd na invtstice existujict v souladu a prvotmi Nldy

smluvuich s"n k datu vstupu itdo doltody v platnost.
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Cdlfnek 12

Vstup v plnnost, trv6nl n ukonieil

1. KafdA smluvnl strana ozntrnf dru6 sniliwnf strant splngn( poslupfi vybadovan'cll pro vstup

(dio dohody v plainost. Talo dohoda vstoup[ v platnost dncrn pozd~jlfi nolifikace.

2. Taro dohoda zfistanc v platnosti po dobu deseti let. Potd bude jeji platnost pokralova, dokud

neuplyne dvanfict mrslc ode dne, kdy jedna smluvnl strana ozonni pfscmn druhd smluvnl

stran ukontenI platnosti Dohody. Pro hivestice uskutednn6 v dobW platnosti Dohody z~atanou

jcjf ustanoveni fidinni po dobu deseti let po datu ukoneni platnosti bcz fijniy budoucnu

poubidl pravidel obecndo mczinirodniho priva.

Na dfikaz toho nfte podepsani, f dn zmocn~ni, podepsali tuto dohodu.

Dfino ve dvojm vyhotovnl dn, 4ov

odpovidi 4/" -.t"!' 61997 v hebrcjsk6m, eskim a anglickdm jazyce, plilend

vieclny ii texty jsou stejna autentickd. V pfIpadl rozdIn6lho vtIdadu je rozhodujfci anglick

text

-- Za vladu

Stiitu Iz eeske republiky
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Pfi podpisu Dohody mezi vlidou Siitu Izrael a vtdou Nski republiky o vziijenn6 podpofe a

ochran6 investic se niLe podepsani dohodli na riAsledujfcich ustanovenlcl, klers tvoH nediblou

souast uvcdcn6 dohody:

a) Uslanoveni odstavcO I a 2 alinku 3 ncbuclou vyklidina tak, Ie zavamiji Slit Izradl

poskylnout investorm Nsk6 republiky prospich plynoucf z jakdhokoli zachizeni, vohod nebo

v~sad vypIl'vajfch z ustanoveni WI~nku 6 obsaen6,ho v Dohodich o podpofe a vzjcnmn6

ochranI investic uzafen~ch mezi vAidou SIAlIu lzadl a mezi vilami PolskH repubiky,

Mad'arsk republicy a Rununska v roce 1991.

b) V piipadl, ic Dohody s Polskou rcpublilou, Mad'arskou rcpublikou a Rumunskein budou

nilefitE zmnnny tak, le tato pfiloha se v dtsledku tchlo z i n slane zbytenou, vi.da Stitu

lzrael oznmi tut0 skutcdnost vIAd Ceski republiky. Po takovin oznAmcnl se Prtoha stane

neplalnou.

Dino ye dvojim vyhotove .. odpovd

.. : ... " ..... ......... 1997, v hebrejskdm, Uskim a anglickdrm jazyce, priieml vgeclmy tN lexty

jeou stcjnl autenticki. V plipad6 rozdihidho vdadu je rozhodujic[ angliclk text.

Za vtdu Za vldu

Stfitu Izr el teske republiky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC FOR THE RE-
CIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Czech Republic
(hereinafter the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favorable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the reciprocal promotion and protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initia-
tive and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets invested in connection
with economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter and shall in-
clude, in particular, though not exclusively:

a. Movable and immovable property, as well as any other rights in rem, in respect of
every kind of asset such as mortgages, liens, pledges and similar rights;

b. Rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies;

c. Claims to money or to any performance having an economic value associated with
an investment;

d. Intellectual property rights, including copyrights, trademarks, patents, industrial de-
signs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill associated
with an investment;

e. Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made,
shall not affect their character as investments within the meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

(i) As regards Czech investors in the State of Israel:

a) Natural persons who are nationals of the Czech Republic in accordance with its laws
who are not also nationals or permanent residents of the State of Israel in accordance with
its laws; or
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b) Legal entities incorporated or constituted in accordance with Czech laws and having
their permanent seat in the territory of the Czech Republic;

(ii) As regards Israeli investors in the Czech Republic:

a) Natural persons who are nationals of the State of Israel in accordance with its laws
who are not also nationals of the Czech Republic in accordance with its laws; or

b) Legal entities incorporated or constituted in accordance with Israeli laws and having
their permanent seat in the territory of the State of Israel.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,
but not limited to, dividends, profit, interest, capital gains, royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean:

(i) With respect to the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over which
the Czech Republic exercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance
with intemational law;

(ii) With respect to the State of Israel, the territory of the State of Israel including the
territorial sea, exclusive economic zones and continental shelf where the State of Israel ex-
ercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favorable condi-
tions for investments by investors of the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most Favored Nation Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments and returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors or to investments and returns of in-
vestors of any third State.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments and returns, to treatment less favorable than that which it accords to its
own investors or to investors of any third State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not be construed so as to oblige one Con-
tracting Party to extend to investors of the other Contracting Party the benefits of any treat-
ment, preference or privilege resulting from:

a) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation; or
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b) Any existing or future customs, economic or monetary union, any free trade area
agreement or any similar international agreement to which either of the Contracting Parties
is or may become a party.

Article 4. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, civil disturbance, or other such similar activity in the territory of the
latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as re-
gards restitution, indemnification, compensation or other settlement, not less favorable than
that which the latter contracting Party accords to its own investors or to investors of any
third State. Resulting payments shall be freely transferable in a freely convertible currency
without delay.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party, resulting from:

a) Requisitioning of their property by its forces or authorities; or

b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable in a freely convertible currency without delay.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for
a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party on a non-discrimi-
natory basis under due process of law and against prompt, adequate and effective compen-
sation. Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest until the date of payment, shall
be made without delay, be effectively realizable and be freely transferable in a freely con-
vertible currency.

2. The investors affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment, in accor-
dance with the principles set out in this Article.
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Article 6. Repatriation of Investments and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and returns, in accor-
dance with the following principles:

a) Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned, provided that the investor has complied with all his
fiscal obligations and that the repatriation is in accordance with the exchange regulations
established by the Contracting Party in whose territory the investment was made.

b) In the event the exchange regulations of one Contracting Party are modified, that
Contracting Party guarantees that such modifications shall not adversely affect the rights to
repatriate investments and returns, as were in force at the time the investment was made.
However, if the said modifications grant investments and returns more favorable terms than
were in force at the time the investment was made, the more favorable terms shall apply.

2. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the market rate
of exchange applicable on the date of the transfer.

Article 7. Settlement of Investment Disputes Between a Contracting Party and an Investor

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment made in the territory of the latter
shall be subject to negotiations between the parties to the dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party cannot be thus settled within a period of six months, the investor shall be entitled
to submit the dispute to:

a) A court of competent jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the in-
vestment was made; or

b) The International Center for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) having
regard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of Other States, opened for signature at Washington
D.C. on March 18, 1965; or

c) An arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal as agreed by the parties to the
dispute. The arbitral tribunal shall be established according to the principles contained in
Article 8.

3. All arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute.

4. All sums received or payable as a result of a settlement shall be freely transferable
in a freely convertible currency.

Article 8. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through negotiations and consulta-
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tions. If both Parties so desire, the dispute may be referred to a Bilateral Commission
composed of representatives of both Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six (6)
months from notification of the dispute, it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State, provided that State maintains diplomatic relations with both Contracting
Parties who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of appoint-
ment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph 3 of this Article, the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Chamber of Commerce in Paris to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party, or is oth-
erwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-President is also a national of either Contract-
ing Party or is otherwise prevented from discharging the said function, the member next in
seniority shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision, direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties and this award shall be binding on both
Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 9. Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the "First Contract-
ing Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party (hereinafter: the "Second Contracting Party"), the
Second Contracting Party shall recognize:

a) The assignment to the First Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

b) That the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

a) The same treatment in respect of the rights and claims acquired by it, by virtue of
the assignment; and

b) Any payments received in pursuance of those rights and claims,
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as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement, in respect
of the investment concerned and its related returns.

Article 10. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favorable,
prevail over the present Agreement.

Article 11. Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the in-
vestments existing in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date this
Agreement entered into force.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion of
the procedures required for bringing this Agreement into force. This Agreement shall enter
into force on the date of the latter notification.

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. Thereafter, it shall con-
tinue in force until the expiration of 12 months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other. In respect of investments
made while the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect with respect to
such investments for a period of 10 years after the date of termination and without prejudice
to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Jerusalem this 21st day of Elul 5757, which corresponds to the
23rd day of September 1997, in the Hebrew, Czech and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Czech Republic:

KAREL KUHNL
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ANNEX

On signing the Agreement between the Government of the State of Israel and the Gov-
ernment of the Czech Republic for the Reciprocal Promotion and Protection of Invest-
ments, the undersigned have agreed on the following provisions, which constitute an
integral part of the said Agreement:

a) The provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 3 shall not be construed so as to
oblige the State of Israel to extend to investors of the Czech Republic the benefits of treat-
ment, preference or privilege resulting from the provisions of Article 6 contained in the
Agreements for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments entered into by the
Government of the State of Israel with the Governments of Poland, Hungary and Romania
in 1991.

b) The Government of the State of Israel shall notify the Government of the Czech Re-
public in the event the Agreements with Poland, Hungary and Romania are appropriately
modified so as to render this Annex unnecessary. Upon such notification, this Annex shall
become null and void.

Done in duplicate at Jerusalem this 21st day of Elul 5757, which corresponds to the
23rd day of September 1997, in the Hebrew, Czech and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Czech Republic:

KAREL KUHNL



Volume 2078, 1-36084

bll'p n',3i np'oInn 1'2 'nnv' nwn ',lnO~~~ ~ofhO

R-w, n in nnnw wn,n K5 3 1,Y0' (%l, (1) p"o nti1. .8

tilPOI 11ovp5, alomonn nl.'15,i 6 JpIYO n~x~n tyrn i n-ni~i u
1,51! nIl wiV 3 O mml -i-vpnif "X-vZ" n3-~ n~v Ijn Y n,-7-7,

tOP DO'U"liW flrpin nlD'fl nlp'53nnnf *l'wO5 viinf Lx, nri n~m

DY n , 'n53i (I 11 MM1 Om3I' ~ o jpmp*)I WP



Volume 2078, 1-36084

11 *J'y

12 jpro
01'01 IW3'pp o3

oi~ 5 ny = 3 nn iov?, -2pno ii i~ 1"ixnno wiin 12 bi ,iY jpn
1D ~ ~ ~~n 030 fl an )11t~1 J1Pl )VYV flPpv'fl Y2133 .lmn l l

vnn y n vw I~ piD =aiw nunrto own I=W nvmi~f



Volume 2078, 1-36084

(6) -MIT~ 111 0'-VPrMn 0-1-11m Il 11Z IT 1-113 3W5 H an .2

I!) y llli IIIn, '3D 3) ilino 5 avbny irin 'p-in nx .

. in n 5wln linxa i~i wpm ,17 mn I niix xii -w~i n53p .wiin

,,nx man winix .'d~ I-n nw ,3 ix nw,lwz main vipn n-iiin

.ai3,m =3,5m;T Ia' (3)tx px ai'rn pin pi inn ox .

0flp'Oni nN Yilin 'Vb~5 lli fi151)0? DKg" InO mpn 1 313 n Nn Kf

nx M505( niix nvo) V13bnI

('jivx-m ~ ~ M;W~n m11nm 5xli n ~'n nLwi amipna v'miri mx .0vil

hxn" ~LnL/ 1 mbnx 00 wnn n3iry i~ im oupnL ~pw n' 'IV 5v n-m xiLuox

L/~ /v n'oa~ novii /in in 'a Yy/i, 1ix~ mwnn imx'm n~nn pail

nln Mi-,Ava 1:a hiil' Kv mpno IVW 5:3 Dv~wpnb; Oi'flly a
'~I'v liimi?~x3 I"if 01 ixM1 0Wyn' jnimn mD,5nM3 / il"~~ IIDI )

,3 in~n;T nii;T5 wi 2v wnm? cix~ nxiinn im mminxi~ fliP';li

npi n-iinn 5w in, 11131w lIIY'W3'J nIM"i' pWIZI 1ln' 3wax' (K)

nIxiw', I"In I11 In Yp'7 n'-t, 11'~ 13"In I= nitp' 3xin)

(nv.iiiio nviiiop



Volume 2078, 1-36084

OK '~1 .3PpUflf ~i'~ n Vnri ,',w 13,w 5 nnpwu

n'nrn w, O~n)i3 w'Kan mm= nly Iinvn O''39 -ibm .1 0-13mn

,nn P'lVfl I'ovnf -1vw ID5 miIl31n lia' hifnx Y, ~ n OK 5 .2
y~im1,.flu1n

100 ;flpll

m33~ ii;I5 on2 ,(ICSID) nupw '3iozo 3i,",5 m~is53n p-ion .3

"flTTK 113 n7I1Il 1,3 D1ypwn )imO n1U I=1. mbnnr 5w nl'7lnm

.N ;1965 o'tnn 18-3 n Vpoxviviin o nnnDi w pinn m3' i

*ImO~ wiiin'm iz1K ~ 1 v'fl v O"w1 niiiii paT~3 D 3 .3

8 J'o

,3 1 W, W IV 1K I ODOMMT0131 3 b 'Vpllff 0111111 112 0113 .1
1n,3 JD3 01111 011117, 13V ON .11'lU311M JJ1O1-KWO2 ,1=Dmn nl'O3
OvnirI '1 11113t) 1131 I1il- rI M'D 1103bn ilKV=

.o'flqflhlx



Volume 2078, 1-36084

53n, nii3Nry ,= 5I

~ nu~ "n~p~n g~n') l~p~l iN 'MnM 1f1711 alfINilt 1101W~

,))3"laKi fl5fn) ipwln R5 n3?'pill 0~' ,~nj IVnr ''5 o'5?'pwn.
50 WINb 11n ifliNDM :7 I157* -IYPI), 1 iN Ii'Mi~'W 1110D '70111Y11 b'ulYIp'K

1I.lK is , D 10p33 1 ,n I '5D?p?' 115,1 ID n5 nK 5 n' 01 0 pni y 'n 1

wri, in~i 05n ,x)3'Iini an'impnI rovi xw7,, v),7n n-ipin.

iN,pnr n spwin i~wm nn-, 'pin v5nninT nlni5?1ilunniYn .K



Volume 2078, 1-36084

3 jpub
111~ 1 1 nbl l1K MIN * f' ~i wm5 on,

'7i nnni' iN nlypwn 'O ,im nmwi ini,' o bwpnbn 'ii lb iyI
is fliypW=i p,3yo mirm nin nino n3 ion, nn-. pnnn ir 11 Dp~ p)

un7 lb D'Y'PWO '03'7 11K n1OW in], K57 bwpinbn O'llyn ibt) IT .2
vp5I ixn-i.~'p=5' p'3y? mrn' ibo ninD n3 an, ,-inmn iwpila

lit , m 1.1b 1 'aun ,11p , nilypwrI '33i,5 .13,'" ,1D

iv= x p-3n7 ,iwp, is ni-njD 'ox7wiion (2)-1 (1)p )u
;oyii'in-'b'7 INix n'I Dn'Wp fl'' X -np'pflI

1110o 111K -13-13 wan. ,'f IN D"P Ploo I5Mx155 .i,'ODI ,oo i )n (3)
lit i'7 -y min -wpflI isw -ins nw-u aimx'7,i o~on 5D~ is voinf

4 j'yo

,'bIK' CI-I'f 310 DIDN~OO ,lfnK 117 j73K IN flbnl'b 3pP O'1-10fl- fliN1i

p'jyb Kiniv flb flinD 0' flU on,' pln -oplib.1 lifib *7p' , piin
IN iv ' I!)'v ,1 ' ln-1 , 11 f12 ,WV,5w Mrn 'Yl'P=fl in Kin -



Volume 2078, 1-3 6084

;n~pO oxn,1 KW ;pf n ', 111l T P3in ix"7 tbn 'bti 3i

1~fl"1 ri~Wi In onp'51bl 0p5H 11 b ''pwO5 np7 (H)p .

01 WIR wpin bKin .5Kl 13110niy oIfl o-yn10W vx-K: (m

0131 ~nn3 llifl"7 Im nim .1l~u 0"",if1,'f (n)



Volume 2078, 1-36084

,11

n3pno is ,un5w i ,n'P' n uo 'n rm n nPtWn un3 nn n 1 3 ,s Y wi .

;T1Pp: I:, n- igwp ,~ n'nn n 971 inD -mpn xn If nun

MM5 I' ~ nT 111213n ,fl 0n 0103 5Y 1"159 3111n ~ M11 O pOn l0111 1 11)3W 111525 311151Y15 IMI3 D KPV fb 1 1 D 0i0x 151~ "nl)ypn ,D i n
w;pn u 'n.oxnn~i,-x i,n~ '~un n ppwn m* ix nin pn isix *i' .2p



Volume 2078, 1-36084

[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

a,)fl

P'D,'In np,531ln n n



Volume 2078, 1-36084

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF A LA PRO-
MOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R~publique tch~que (ci-
apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes"),

D~sireux d'intensifier la cooperation 6conomique dans l'int~rt mutuel des deux pays,

Ayant r'intention de crier des conditions favorisant les investissements des investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de r'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproques des investissements dans
le cadre du present Accord contribueront A stimuler les initiatives des entrepreneurs et A
augmenter la prosp~rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme "investissement" comprend les avoirs de toute nature investis dans le cadre
d'activit~s 6conomiques par un investisseur de l'une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante conform~ment i la legislation et i la r~glementation de
cette demi~re et inclut notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits in rem en raison
d'avoirs de toute nature tels qu'hypoth~ques, liens, gages et droits similaires;

b) Les droits d~coulant d'actions, d'obligation et d'autres types de participation dans
des socit6s;

c) Les cr~ances ou tous autres droits ou prestations ayant une valeur 6conomique, as-
soci~s i un investissement;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les marques de
fabrique, les brevets, les 6tudes et modules industriels, les proc~d~s techniques, le savoir-
faire, les secrets commerciaux, les appellations commerciales et clientele associ~s i un in-
vestissement;

e) Les droits conf~rs par le droit public ou par contrat, y compris les droits de prospec-
tion, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la forme juridique d'un investissement ou rinvestissement,
effectu~e confornment i la legislation et i la r~glementation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son caract6re en tant qu'inves-
tissement au sens du present Accord.

3. Le terme "investissement" d~signe
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i) Dans le cas des investisseurs tch~ques dans lttat d'Isral :

a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de la R6publique tch6que con-
form6ment i la 16gislation mais qui ne sont pas 6galement des ressortissants ou des r6si-
dents permanents de l'ttat dTIsrael en vertu de sa 16gislation; ou

b) Les personnes morales constitu6es en soci6t6 ou cr66es conform6ment i la 16gisla-
tion tch~que et qui ont leur sifge permanent sur le territoire de la R6publique tch~que;

ii) Dans le cas des investisseurs isra6liens en R6publique tchaque :

a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de l'Etat d'Isradl conform6ment
i sa 16gislation et qui ne sont pas des ressortissants de la R6publique tch~que conform6ment
i sa 16gislation; ou

b) Les personnes morales constitu6es en soci6t6 ou cr6es conform~ment A la lgisla-
tion isra6lienne et qui ont leur siege permanent sur le territoire de I'ttat d'Isradl.

4. Le terme "revenus" s'entend des montants obtenus grace i un investissement et not-
amment, mais non exclusivement, des b6n6fices, des dividendes, des int6rts, des plus-val-
ues, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme "territoire" d6signe :

i) Dans le cas de la R6publique tch~que, le territoire de la R6publique tch~que sur
lequel la R6publique tch~que exerce sa souverainet6, ses droits souverains ou sa juridiction
conform6ment au droit des gens;

ii) Dans le cas de l'Itat d'Israd1, le territoire de l'ttat d'Isradl y compris les eaux terri-
toriales, les zones 6conomiques exclusives et le plateau continental sur lesquels I'ttat d'Is-
radl exerce sa souverainet6, ses droits souverains ou sa juridiction conform6ment au droit
des gens.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables i cette fin et, sous
r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation, accepte
lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des mvestisseurs de chaque Partie contractante b~n~fi-
cient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales
sur le territoire de 'autre Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes n'en-
trave par des mesures discriminatoires ou d6raisonnables la gestion, 'entretien, l'utilisation,
la jouissance ou l'ali6nation des investissements sur son territoire par les investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement de la nation la plus favorisge

et traitement national

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements ou
les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable
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que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs
de l'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jou-
issance ou la liquidation de leurs investissements et revenus, A un traitement moins favor-
able que celui qui est accord6 i ses propres investisseurs ou A des investisseurs d'un ttat
tiers quelconque.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne doivent pas 8tre inter-
pr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investissements de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilfge d6coulant :

a) De tout accord ou arrangement international relatif, en totalit6 ou en grande partie,
A la fiscalit6 ou A toute 16gislation interne concemant en totalit6 ou en grande partie la fis-
calit6; ou

b) De toute union douani~re, union 6conomique ou mon6taire, accord de libre 6change
ou accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou l'autre Partie contrac-
tante est ou pourrait devenir partie.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'6meutes ou autres 6v6nements
similaires sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette
deminre d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres inves-
tisseurs ou A ceux d'un ttat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6pa-
ration ou toute autre forme de r~glement. Les paiements qui en r6sultent sont librement
transf6rables sans retard dans une devise convertible.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations mentionn6es dans ledit
paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie contractante des pertes r6sultant de :

a) La r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de l'autre Partie
contractante, ou

b) La destruction de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de 'autre Partie
contractante, qui n'est pas caus6e par des combats ou qui n'6tait pas exig6e par la situation,

obtiennent la restitution desdits biens ou une compensation ad6quate. Les paiements
qui en r6sultent sont librement transf6rables sans retard dans une devise convertible.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de rune ou l'autre des Parties contractantes ne
sont ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis A des mesures ayant un effet 6quivalent i la
nationalisation ou i 1'expropriation (mesures ci- aprbs d6nomm6es "expropriation") sur le
territoire de 'autre Partie contractante, sauf dans l'int6rt public li aux besoins intemes de
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ladite autre Partie contractante qui exproprie, selon des critres non discriminatoires et
moyennant une indemnisation rapide, 6quitable et r~elle. Cette indemnisation correspond i
la valeur marchande de l'investissement expropri6 imm~diatement avant l'expropriation ou
avant que celle-ci ne soit de notori~t6 publique, l'ventualit6 qui se pr~sente la premi6re
6tant retenue. Ladite indemnisation doit Etre effectue sans dd1ai et comprendre des intrts
jusqu'A la date du paiement; elle doit ftre vers~e sans retard, etre efficacement realisable en
monnaie convertible et librement transferable.

2. Les investissements concem~s ont droit, aux termes de la 1gislation de la Partie
contractante qui proc~de i l'expropriation, i un examen rapide de leur cas et de l'valuation
de leurs investissements par un organisme judiciaire ou autre organisme ind~pendant de la-
dite Partie contractante, conformement aux principes 6nonc~s dans le pr6sent article.

Article 6. Rapatriement des investissements et revenus

1. S'agissant des investissements, chacune des Parties contractantes garantit aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs investissements et de leurs
revenus conform6ment aux principes suivants :

a) Les transferts sont effectu6s sans retard dans la devise convertible dans laquelle les
capitaux ont 6t6 i l'origine investis ou dans toute autre monnaie convertible accept6e par
l'investisseur et la Partie contractante concem~s sous r6serve que l'investisseur ait rempli
toutes ses obligations fiscales et que le rapatriement soit conforme i la r~glementation des
charges 6tablies par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6
effectu6.

b) Au cas oii la r~glementation des charges de l'une des Parties contractantes serait
modifi~e, ladite Partie contractante garantit que de telles modifications ne nuiront pas aux
droits de rapatriement des investissements et des revenus qui s'appliqueraient au moment
oii l'investissement a 6 effectu6; toutefois, si lesdites modifications reconnaissent aux in-
vestissements et aux revenus des conditions plus avantageuses que celles qui 6taient en
vigueur au moment oi l'investissement a W effectu6, ces conditions plus avantageuses
s'appliqueront.

2. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts sont effectu6s au
taux de change du march6 applicable A la date du transfert.

Article 7. Rglement des diffi&ends entre une Partie contractante

et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Un diff~rend qui est susceptible de survenir entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effectu6 sur le ter-
ritoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n~gociations entre les deux parties au
diffrend.

2. Si un diff~rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Par-
tie contractante ne peut 8tre r6solu dans un d6lai de six mois, il peut Etre port6 par l'inves-
tisseur soit :
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a) Devant un tribunal ayant juridiction de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'investissement a 6 effectu6; ou

b) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (CIRDI), conform6ment aux dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres
ttats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965; ou

c) Devant un arbitre ou un tribunal arbitral international ad hoc accept6 par les parties
au diff6rend. Le tribunal arbitral est 6tabli conform6ment aux principes 6nonc6s A rarticle 8.

3. Toutes les d6cisions sont sans appel; elles lient les Parties au diff6rend.

4. Tous les montants regus ou payables i la suite d'un r~glement seront librement trans-
f6rables dans une monnaie librement convertible.

Article 8. RNglement des diffdrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, 6tre r6gl6s par n6gocia-
tions et consultations.

Si les deux Parties le souhaitent, le diff6rend peut Etre renvoy6 devant une commission
bilat6rale compos6e de repr6sentants des deux Parties contractantes.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de cette manire dans un d6lai de six mois, il est, A
la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal arbitral conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante. Dans
les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties con-
tractantes d6signe un membre du tribunal. Les deux membres choisissent alors un ressor-
tissant d'un ttat tiers qui entretient des relations diplornatiques avec les deux Parties
contractantes. Sous r6serve de l'approbation des deux Parties contractantes, ce ressortissant
est nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la
date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout
autre accord, inviter le pr6sident de la Chambre de commerce internationale A Paris A
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le pr6sident est un ressortissant de rune ou l'autre
Partie contractante ou s'il est, pour toute autre raison, empch6 de remplir ladite fonction,
le vice-

pr6sident sera invit6 A proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le vice-pr6sident est
lui aussi un ressortissant de rune ou 'autre Partie contractante ou s'il est empch pour toute
autre raison de remplir cette fonction, le membre le plus ancien sera invit6 i proc6der aux
d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend sa d6cision i la majorit6 des voix. Cette d6cision est con-
traignante pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend i sa charge
les cofits de son repr6sentant au tribunal et ceux de sa repr6sentation i la proc6dure d'arbi-
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trage. Les frais aff~rents au president et les d~penses restantes sont partag~s A 6galit6 entre
les deux Parties contractantes.

Toutefois, il sera loisible au tribunal de decider qu'une proportion plus importante des
d~penses sera mise en charge par l'une des Parties contractantes et cette decision est con-
traignante pour les deux Parties contractantes. Le tribunal 6tablit son r~glement intrieur.

Article 9. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d~sign6 (ci-apr~s
d~nomme la "premiere Partie contractante") verse un paiement i titre d'indenmit6 ac-
cord~e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-apr~s
d~nomm~e la "seconde Partie contractante"), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la legislation ou d'une trans-
action l6gale, de tous les droits ou pr6tentions de la partie indemnis~e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire valoir
ces prtentions en vertu du principe de subrogation dans la m8me mesure que la partie in-
demnis~e.

2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas:

a) Au meme traitement en ce qui concerne les droits, les pr6tentions et les obligations
qu'elle a acquis en vertu de la cession; et

b) A tout paiement requ en vertu de ces droits et pr~tentions

dans la m~me mesure que la partie indemnise, en vertu du present Accord, pour ce qui
est de rinvestissement concem6 et des revenus qui en dacoulent.

Article 10. Application d'autres r~gles

Si la legislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations r6-
sultant du droit international, qu'elles soient d~ji en vigueur ou 6tablies ult~rieurement en-
tre les Parties contractantes en sus du present Accord, comportent une r~gle g~n~rale ou
sp~cifique accordant aux investissements effectu~s par des investisseurs d'une Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, ladite r~gle
l'emporte sur les dispositions du present Accord.

Article 11. ApplicabilitM du present Accord

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux investissements futurs effecmts
par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante
de meme qu'aux investissements d~ji effectu~s conformment A la lkgislation des Parties
contractantes i la date de l'entr~e en vigueur du present Accord.
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Article 12. Entrge en vigueur, durge et ddnonciation

1. Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante l'ach~vement des for-
malit6s n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier entre en vigueur A
la date de la demire notification.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera ensuite
jusqu'A 'expiration d'une p6riode de douze (12) mois A compter de ]a date A laquelle l'une
ou r'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification de d6nonciation A 1'au-
tre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la validit6 du pr6sent Accord,
les dispositions de ce dernier continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant
une p~riode de dix (10) ans apr~s la date de d6nonciation et sans pr6juger de 'application
ult6rieure des dispositions du droit international g6n6ral.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i J6rusalem le 21e jour d'Elul 5757, qui correspond au 23 septembre 1997 en
langues h6bralque, tch~que et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de di-
vergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isradl:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~que:

KAREL KUHNL
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ANNEXE

r'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvemement de l'Itat d'Isradl et le
Gouvernement de la R6publique tch~que relatif A la promotion et i la protection des inves-
tissements, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui constituent une par-
tie int6grante de l'Accord :

a) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 3 ne peuvent Etre interpr6t6es
comme faisant obligation A l'Etat d'Isra6l d'accorder aux investisseurs de la R6publique
tch~que les avantages d'un traitement, pr6f6rence ou privilkge r6sultant des dispositions de
I'article 6 des Accords relatifs i la promotion et A la protection r6ciproque des investisse-
ments conclus par le Gouvemrnement de l'Itat d'Israel avec les Gouvemements de la Po-
logne, de la Hongrie et de la Roumanie en 1991.

b) Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl notifiera le Gouvemement de la R6publique
tch~que si les Accords avec la Pologne, la Hongrie et la Roumanie devaient 8tre modifi6s
de mani~re i rendre la pr6sente annexe superflue. A la suite d'une telle notification, la
pr6sente annexe deviendra nulle et non avenue.

Fait en double exemplaire A J6rusalem, le 2le jour d'Elul 5757, qui correspond au 23
septembre 1997 en langues h6brafque, tch~que et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de rl tat d'Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~que:

KAREL KUHNL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA FOR THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldova
(hereinafter: the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favorable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and,

Recognizing that the reciprocal promotion and protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initia-
tive and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets, implemented in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made, including, but not limited to:

(a) Movable and immovable property, as well as any other rights in rem, in respect of
every kind of asset;

(b) Rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies;

(c) Claims to money, goodwill and other assets and to any performance having an eco-
nomic value;

(d) Rights in the field of intellectual property, technical processes and know-how;

(e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with the
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as investments within the meaning of this Agreement.

2. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:

(a) Natural persons who are nationals of the Republic of Moldova who are not also na-
tionals or permanent residents of the State of Israel; or

(b) Legal entities including companies, corporations, firms or associations incorporat-
ed or constituted in accordance with the law of the Republic of Moldova, which are not di-
rectly or indirectly controlled by companies of the State of Israel.

With respect to investments made in the Republic of Moldova:
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(a) Natural persons who are nationals or permanent residents of the State of Israel who
are not also nationals of the Republic of Moldova; or

(b) Legal entities including companies, corporations, firms or associations incorporat-
ed or constituted in accordance with the law of the State of Israel, which are not directly or
indirectly controlled by companies of the Republic of Moldova.

3. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,
but not limited to: dividends, profits, sums received from the total or partial liquidation of
an investment, interest, capital gains, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party, the territory
of that Contracting Party including the territorial sea, as well as the continental shelf and
the exclusive economic zone over which that Contracting Party exercises sovereign rights
or jurisdiction in conformity with international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favorable condi-
tions for investments by investors of the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or returns of in-
vestors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it accords
to investment or returns of its own investors or to investments or returns of investors of any
third State.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favorable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State.

3. The exceptions to the present Article are stipulated in Article 7 and the Annex to this
Agreement, which shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection, riot or other such similar activity in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favorable
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than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for
a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party on a non-discrimi-
natory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before the ex-
propriation or before the impending expropriation became public knowledge, whichever is
the earlier, shall include interest at the rate provided by the law of that Contracting Party
until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be free-
ly transferable. The investors affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent au-
thority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its invest-
ment, in accordance with the principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company, within the meaning
of Article 1 (2), which is incorporated or constituted under the law in force in its territory
and in which investors of the other Contracting Party own shares, or other ownership rights,
it shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation, in respect of their in-
vestment to such investors of the other Contracting Party who are owners of those shares
or other ownership rights.

Article 6. Repatriation of Investments and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to investors of the
other Contracting Party all the rights and benefits regarding the unrestricted transfer of their
investments and returns which were in force on the day the current investment was imple-
mented; provided, however, that the investor has complied with all his fiscal obligations
and has fulfilled all the requirements of the exchange regulations. Transfers shall be effect-
ed without delay in the convertible currency in which the capital was originally invested,
or in any other convertible currency in accordance with the law of the Contracting Party
concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are modified, that
Contracting Party guarantees that no such modifications shall adversely affect the position
of an investment which has already been admitted into the territory of that Contracting Par-
ty.
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Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favorable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) Any existing or future customs union, free trade area agreement or similar interna-
tional agreement to which either Contracting Party is or may become a party.

Article 8. Disputes Between an Investor of a Contracting Party and the Other Contracting
Party

1. For the purpose of solving disputes with respect to investments, between an investor
of a Contracting Party and the other Contracting Party, consultations between the parties to
the dispute and other remedies will be pursued, with a view to resolving the dispute.

2. If these consultations and remedies do not result in a solution within 6 (six) months
from the date of request for settlement, the investor may submit the dispute, at his choice,
for settlement to:

a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), instituted
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and the Na-
tionals of Other States, of Washington D.C. of March 18, 1965, from such time as the Re-
public of Moldova becomes a party to the Convention.

b) An arbitrator or international ad hoc tribunal as agreed by the parties to the dispute.
The arbitral tribunal shall be established according to the principles contained in Article 9.

3. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel, any dispute
referred to ICSID or to international arbitration unless the other Contracting Party does not
comply with the decision of ICSID or an international arbitration.

Article 9. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel, which
may include, if both Contracting Parties so desire, referral to a Bilateral Commission com-
posed of representatives of both Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within 6 (six)
months from notification of the dispute, it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chair-
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man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the Chairman of the Court of Arbitration of the International Chamber of
Commerce in Paris (hereinafter: the "ICC") to make any necessary appointments. If the
Chairman is a national of either Contracting Party or is otherwise prevented from discharg-
ing the said function, then one of the Vice-Chairmen who is not a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-Chairmen
are nationals of either Contracting Party or are otherwise prevented from discharging the
said function, then the member of the Court next in seniority who is not a national of either
Contracting Party and is not otherwise prevented from discharging the said function, shall
make the appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the "First Contracting
Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the terri-
tory of the other Contracting Party (hereinafter: the "Second Contracting Party"), the Sec-
ond Contracting Party shall recognize:

(a) The assignment to the First Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

(b) That the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified, and shall as-
sume the obligations related to the investment.

Article 11. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of one Contracting Party to treatment more favorable than is provided for by
the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favorable prevail
over the present Agreement.

Article 12. Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall also apply to investments made before the entry
into force of this Agreement.
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Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing through the
diplomatic channel of the completion of its internal legal procedures required for bringing
this Agreement into force. This Agreement shall enter into force on the date of the latter
notification.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10 (ten) years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of 12 (twelve) months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. In respect of
investments made while this Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of 10 (ten) years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in Jerusalem this 22nd day of June 1997, which corresponds to the 17th day of
Sivan 5757, in duplicate in the Hebrew, Moldovan and English languages, all 3 (three) texts
being equally authentic. In case of differences in interpretation the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:
ION GUTU
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ANNEX

On the signing of the Agreement between the Government of the State of Israel and
the Government of the Republic of Moldova for the Reciprocal Promotion and Protection
of Investments; and,

Taking into consideration the provisions of Article 6 of the Agreements for the Promo-
tion and Reciprocal Protection of Investments entered into by the Government of the State
of Israel with the Governments of Poland, Hungary and Romania in 1991;

The Parties have agreed on the following provisions, which, in accordance with Article
3 (3) of the Agreement shall constitute an integral part of the Agreement:

1. The provisions of Article 3 shall not be construed so as to oblige the State of Israel
to extend to investors of the Republic of Moldova the benefits of any treatment, preference
or privilege resulting from the definitions of "investment" and "reinvestment" and the pro-
visions of Article 6 contained in the Agreements for the Promotion and Reciprocal Protec-
tion of Investments entered into by the Government of the State of Israel with the
Governments of Poland, Hungary and Romania in 1991.

2. The Government of the State of Israel shall notify the Government of the Republic

of Moldova without delay, in the event the agreements with Poland, Hungary and Romania
are appropriately modified so as to render this Annex unnecessary. Upon such notification,
this Annex shall become null and void.

Done in Jerusalem this 22nd day of June, 1997, which corresponds to the 17th day of
Sivan, 5757, in duplicate, in the Hebrew, Moldovan and English languages, all 3 (three)
texts being equally authentic. In case of differences in interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:

ION GUTU
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ACORD

intre
Guvernul Statului Israel §l Guvernul Republicii Moldova
privind proinovarea §i protejarea reciproci a investitiilor

Guvernul Statului Israel §i Guvernul Republicii Moldova, (in
continuare: "Pgrli contractante"),

Dorind s intensifice cooperarea econoinic5 spre beneficiul
reciproc al ambelor jlri,

Intenlionind sa creeze condiiii favorabile pentru incrementarea
investiliilor investitorilor fiec/rei Plrli contractante pe teritoriul
celeilalte P~rji contractante,

§i,

Recunoscind cl promovarea §i protejarea reciprocg a investiliilor
in baza prezentului Acord va conduce ]a stimularea iniliativei de
business individual i va spori prosperitatea ambelor State,

Au convenit in cele ce urmeazA:

Artlcolul 1

Definiili

in scopul prezentului Acord:

1. Termenul "investilii" va cuprinde orice fel de avere, implementate in
conformitate cu legile 5i reglementlrile Pilrii contractante in teritoriul
careia sunt efectuate investiliile, inclusiv dar nu limitindu-se la:
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( a ) proprietatea mobill si imobilI, precum si alte drepturi il
rein, legate de orice fel de avere;

( b) drepturi derivate din acliuni, angajamente §i alte feluri de
interese in companii;

( c) drepturi monetare, "goodwill" §i alte bunuri §i toate
performanjele, care au valoare economicil;

( d) drepturile din domeniul proprietliii intelectuale, proceselor
tehnice §i "know-how";

( e ) concesiuni business, conferite prin lege sau in baza unui
contract, inclusiv concesiunile de cercetiri pentru
cultivarea, extragerea sau exploatarea resurselor naturale.

0 schimbare de forma, in bunurile care sunt investite sau reinvestite in
conformitate cu legile §i regulamentele Pgrlii contractante in teritoriul
cireia se efectueazi investilia, nu afecteazA caracterul lor de investilie in
sensul acestui Acord.

3. Termenul "investitor" va cuprinde:

Cu privire la investiliile efectuate in Statul Israel:

( a ) persoanele fizice, care sunt cetileni ai Republicii Moldova,
care nu sunt cetljenii sau rezideni permaneni ai Statului
Israel: sau

( b ) societAlile, inclusiv corporaliile, firmele sau asocialiile
incorporate sau constituite in conformitate cu legea
Republicii Moldova, care direct sau indirect nu sunt
controlate de citre societ~lile Statului Israel.

Cu privire la investilile efectuate in Republica Moldova:

(a) persoanele fizice, care sunt cetijeni sau rezidenji
permaneni ai Statului Israel, care nu sunt cetlijeni ai
Republicii Moldova; sau
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(b ) societAtile, inclusiv corporaliile, firmele sau asocialile
incorporate sau constituite in conformitate cu legea Statului
Israel, care direct sau indirect nu sunt controlate de citre
societlile Republicii Moldova.

4. Termenul "venituri" va cuprinde sumele produse de o investilie,
inclusiv, dar nu exclusiv: dividende, profituri, sumele oblinute de la
lichidarea parlialS sau totalAi a unei investilii, interes, ci~tiguri capitale,
drepturi de autor sau onorarii.

5. Termenul "teritoriu" desemneazg cu privire la fiecare Parte
contractantg, teritoriul acelei Plrli contractante, inclusiv zonele marine,
precum i §elful continental i zona economicl exclusivA de suprafafg,
asupra cgrora una acea Parte contractant5 i~i exercitA drepturile de
suveranitate sau jurisdiclie, in conformitate cu dreptul internalional.

Articolul 2
Promovarea §i protejarea investiliilor

I. Fiecare Parte contractantg va incuraja §i va crea condijii
favorabile investiliilor investitorilor pe teritoriul celeilalte Plrli
contractante va admite aceste investilii §i va expune drepturile sale in
vederea exercitirii puterii conferitl prin legislalia sa.

2. Investiliilor efectuate de citre investitorii fieclrei Prli
contractante li se vor acorda un tratament just gi echitabil i se vor
bucura de o proteclie §i securitate deplin pe teritoriul celeilalte Pgrli
contractante. Nici una dintre Pirlile contractante nici intr-un fel nu va
impiedica, prin mtsuri nerezonabile sau discriminatorii, managementul,
menlinerea, folosirea, posedarea sau dispunerea pe teritoriul slu a
investiliilor investitorilor celeilalte P~rli contractante.

Articolul 3
Naliunea cea mai favorizati §i tratamentul national

I. Nici o Parte contractanti pe teritoriul su, nu va supune
investiliile sau veniturile investitorilor celeilalte Prli contractante un
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tratament nu mai pulin favorabil decit cel acordat investiliilor sau
veniturilor investitorilor sii proprii sau investitorilor oricirui terl Stat.

2. Nici o Parte contractanti pe teritoriul slu, nu va supune investitorii
celeilalte PAlqi contractante, in ceea ce privegte managementul,
menhinerea, utilizarea, valorificarea sau dispozilia asupra investiliilor
lor, un tratament nu mai pulin favorabil decit cel acordat investitorilor
sAi proprii sau investitorilor oricArui ten Stat.

3. Excepliile asupra acestui Articol sunt stipulate in Articolul 7 ;i in
Anexa prezentului Acord, care constituie o parte integralA a acestui
Acord.

Articolul 4
Compensare pentru pierderi

Investitorii unei Plrji contractante investiliile cgrora, in teritoriul
celeilalte PArli contractante, suferg pierderi cauzate de rgzboi sau alt
conflict armat, revolulie, starea emergentei nalionale, revoltei,
insurecliei, tulburgrii sau altei activit5li similare pe teritoriul ultimei
Pirli contractante, va fi acordat de citre ultima Parte contractantg, in
cea ce prive~te restituirea, indemnificarea, compensarea, sau alt!
solulionare, un tratament nu mai pulin favorabil decit cel acordat de
cgtre ultima Parte contractantl investitorilor sli proprii sau
investitorilor oricArui terl Stat. PlAlile rezultate vor fi liber
transferabile.

Artlcolul 5
Exproprierea

1. lnvesfiliile investitorilor fiecirei P rji contractante nu vor fi
nalionalizate, expropriate sau altor misurilor cu caracter similar
nalionalizArii sau exproprierii ( in continuare: "expropriere') pe
teritoriul celeilalte PAri contractante, exceplie in scopul public legat de
necesitAjile interne a acelei Pgrqi contractante, intr-o bazi non-
discriminatorie i contra compensgrii prompte, adecvate §i efective.
Asemenea compensare va totaliza valoarea de pial a investiliilor
expropriate imediat inaintea exproprierii sau exproprierii, inainte sa
devini public cunoscute, oricare este mai devreme, va include finteresul
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[a rata aplicabil prevlzuti de lege acelei Pati contractante, pin la data
pl iii, va fi efectuati fMrS intirzieri, va fi efectiv realizabil §i liber
transferabili. Investitorii afectaii vor avea dreptul, in virtutea legii Prlii
contractante, sA efectueze exproprierea, la revederea prompts, de citre
autoritatea judiciari sau alti autoritate independentA a Pgrqii contractante
a su sau a lui or in cazul s~u i evaluarea investifiei sale sau a lui, in
conformitate cu principile susmenfionate in acest paragraf.

2. DacA o Parte contractantl expropriazl bunurile unei societAli in
sensul Articolului 1 (3), care este incorporati sau constituitg in virtutea
legii in vigoare pe teritoriul s~u §i in care investitorii celeilalte Ptrji
contractante posedl acliunile, sau alte drepturi de proprietate, acesta va
asigura ca prevederile paragrafului (1) al acestui Articol sl fie aplicate
in mrnsura necesarl de a garanta compensarea prornptA, adecvatA §i
efectivA, in ceea ce privete investifia tr, asemenea investitorilor
celeilalte Plrji contractante, care sunt proprietarii acestor acliuni sau alte
drepturi de proprietate.

Articolul 6
Repatrierea JnvesflJiflor i Veniturilor

I. Fiecare Parte contractantA, in ceea ce privelte investiliile, va
garanta investitorilor celeilalte P~qi contractante toate drepturile §i
beneficiile in privinja transferului firA restriclie a investiliilor §i
veniturilor for, care au lost in vigoare in data implementirii investiiiilor
curente; cu condilia cA totu~i investitorul a acceptat toate obligaliunile
for fiscale i au indeplinit toate cerinlele reglement~rilor cu privire la
schimb. Transferurile vor fi efectuate fSri intirzieri in valuti liber
convertibilif, in care capitalul inilial a lost investit sau in orice altA
valutS convertibilI in conformitate cu legislajia Pariii contractante
interesate. in afarg de cazul, cind altfel este convenit de citre investitor,
transferurile vor fi efectuate la rata de schimb aplicabilg la data
transferului, in conformitate cu regulamentele in vigoare cu privire la
schimb.

2. In eventualitatea modifictrii regulamentelor cu privire la schimb a
unei Plrli contractante, Partea contractantl garanteazi ci astfel de
modificAri nu vor afecta defavorabil starea unei investilii, care a fost
deja admisA in interiorul teritoriului acestei Pgrlii contractante.
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Articolul 7
Excepjii

Prevederile acestui Acord relativ ia garanlia tratamentului nu mai pulin
favorabil decit cel acordat investitorilor fiecgrei P~rli contractante sau al
oricTrui ten Stat, nu va ft interpretat aa ca sA oblige o Parte
contractantg sl extind~l oricirui tratament, beneficiul suplimentar al
investitorilor, preferinta sau privilegia, ce rezulti din:

( a ) orice acord sau aranjament internalional, in intregime sau
parlial referindu-se la impozite sau orice legislalie intern
referitoare in intregime sau paqial de impozite;

( b ) orice uniune vamall existentl sau viitoare, acord cu privire
la zona de comerl liber sau acord internalional similar la
care fiecare Parte contractantl este sau poate deveni o parte;

Articolul 8
Diferendele dintre investitorul unei Prti contractante

§1 cealaltf Parte contractanti

1. In scopul solulionirii diferendelor dintre investitorul unei P~rji
contractante §i cealaltl Parte contractantl legate de investi~ii,
consultArile dintre prlnile participante la disputi ;i celelalte remedii, vor
fi urmate de rezolvarea disputei.

2. Dacl aceste consultiri i remedii nu vor duce la solulionare
disputei in decurs de ase luni din data inaintirii cererii referitor la
solujionare, investitorul poate supune diferendul, ]a dorinja sa, pentru
solulionare:

3. Dac~l aceste diferende nu vor ft solulionate in mod amical in timp
de pase luni din data cererii scrise referitor la solulionare, investitorul
in cauz2, la alegere, poate supune diferendul pentru solulionare:
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a) Centrului Internalional pentru Solulionarea Diferendelor
legate de Investilii (I.C.S.I.D.), pentru implementarea
procedurilor de arbitrate in virtutea Convenjiei de la
Washington din 18 martie, 1965, cu privire la solulionarea
diferendelor legate de investijii dintre State §i cet~ienii altor State,
dacl ambele Prli contractante, din perioada cind Republica
Moldova devine parte la Convenlie;

b) arbitrului sau tribunalului internajional ad-hoc, dupff cum
plrtile participante la disputA sau inleles. Tribunalul Arbitrar va fi
inflinlat in conrormitate cu principiile conlinute in Articolul 9.

3. Nici o Parte contractantS nu va urm~ri prin canale diplonatice,
referitor la diferend, trimis Centrului Internajional pentru Solulionarea
Diferendelor legate de Investitii (I.C.S.I.D.) sau arbitrlrii
internalionale, in afarg de cazul cind cealalti Parte contractanl nu este
satisfacutA de decizia I.C.S.I.D. sau arbitrajul international.

Articolul 9
Diferendele dintre Piijile contractante

1. Diferendele dintre Plrjile contractante referitore la interpretarea
sau aplicarea acestui Acord, vor fi solulionate direct prin canale
diplomatice, care pot include, dacl este posibil, dacA ambele Pqrli
contractante astfel doresc, trimiterea la o Comisie Bilaterall compus!
din reprezentanii ambelor P/rhi contractante.

2. Daci diferendul dintre Piqile contractante nu poate fi solulionat
astfel in timp de 6ase luni de la notificarea diferendului, acesta va fi
supus unui tribunal arbitral, in baza cererii fiecirei P~rqi contractante.

3. Asemenea tribunal arbitral va fi constituit pentru fiecare caz
aparte in urmntoarea forml: in timp de doul luni de la primirea cererii
pentru arbitrare, fiecare Parte contractantg va numi un membru al
tribunalului.
Aceqti doi membri atunci vor alege un cetAlean al unui ter Stat, care
prin aprobarea celor doul Pl.rji contractante, va desemna Preqedintele
tribunalului. Pre~edintele va fi numit in timp de doul luni din data
numirii celorlalli doi membri.
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4. Dac in decursul perioadelor specificate in paragraful (3) a acestui
Articol, nu vor fi efectuate desemnirile necesare, fiecare Parte
contrictanti poate in absenla oric-irui alt Acord s invite Preqedintele
Curfii Internalionale de Arbitrare al Camerei Internalionale de Comert
din Paris (in continuare "ICC") si efectueze numirile necesare. Daca
Pre~edintele este cet~Iean al fieclrei Pirji contractante sau este altfel
impiedicat de a indeplini funclia numite, cind unul din vicepre~edinji,
care nu este cetilean al uneia din Pilrile contractante va fi invitat sl
efectueze numirile necesare. DacA vicepre~edintele este cetilean a[
fiectrei Pirli contractante sau este altfel impiedicat de a indeplini funchia
numite, cind unul din membri Curii urmitor mai mare in virstA, care nu
este cet~lean al fiecirei Plrji contractante §i nu este impiedicat de a
indeplini funclia numite, va efectua numirile.

5. Tribunalul arbitral va ajunge la decizie prin majoritatea voturilor.
Asemenea decizie va fi obligatorie pentru ambele Prti contractante.
Fiecare Parte contractant§ va suferi cheltuielile membrului tribunalului
sau propriu §i reprezentania lui in acliunea arbitrali, cheltuielile
Pre~edintelui §i cheltuielile rimase vor fi suferite in pIrli egale de ctre
Pgrjile contractante. Tribunalul va determina procedura sa proprie.

Articolul 10
Subrogarea

Daci o Parte contractanl sau Agenlia sa desemnatA (in continuare:
"Prima Parte contractantl"), efectueazi o platl in virtutea unei garanjii
acordate in privinla unei investilii in teritoriul celeilalte Pirqi
contractante (in continuare: "A doua Parte contractantl"), a doua Parte
contractanti va recunoate:

a) repartizarea primei Parte contractanti prin lege sau tranzaclie
legali a tuturor drepturilor §i pretenliilor piriii asigurate; §i

b) dac§ Prima Parte contractanti este justificati s! exercite
drepturile §i intrarea in vigoare a acestei preteniii in virtutea
subrogirii, in aceiai misurg, in care partea o garanteaza ;i i-§i va
asuma obligaliunile legate de investilie.
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Artcolul 11
Aplicares Altor Regull

Dacl prevederile legislaliei sau.obligaliunile fieclrei Prli contractante,
in virtutea dreptului internalionale existente in prezent sau stabilite pe
viitor intre Prlqile contractante pe ling! prezentul Acord cuprinde
regulile, in general sau specific, justificarea investiliilor de citre
prezentul Acord, asemenea reguli vor prevala in misura, in care sunt
mai favorabile decit prezentul Acord.

Articolul 12
Aplicarea Acordulul

Prevederile acestui Acord se vor aplica, de asemenea, investifiilor
efectuate inaintea intririi in vigoare a acestui Acord.

Articolul 13
Intrarea in vigoare

Fiecare Parte contractantl va notifica in scris cealaltli Parte
contractantl direct prin canale diplornatice, despre indeplinirea
procedurilor cerute interne ale sale pentru intrarea acestui Acord in
vigoare. Prezentul Acord va intra in vigoare din ziua ultimei inltiinlIri.

Articolul 14
Durata ji terminalla

Prezentul Acord se incheie pentru o perioad, de 10 ani. DupA aceea, el
va riming in vigoare ping la expirarea a 12 (douisprezece) luni din data,
din care fiecare Parte contractanti va avea nota scrisl despre terminare
de la cealaltK Parte.
Cu privire Ia investijiile efectuate in perioada de acliune al prezentului
Acord, prevederile sale vor rAmine in acliune, cu privire la fiecare
investifie, pentru o perioad, de 10 (zece) ani de Ia data termingrir §i ftrl
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prejudicii de aplicare ulterioarl a regulilor generale a dreptului
international.

Drept pentru care subsemnaiii, autorizali in mod cuvenit de citre
Guvernele tor respective, au semnat prezentul Acord.

intocmit la TL[' -MLt'M la 29- Iu/F 1997, care
corespunde /7 zilei de S;v4A) 575 , in doug exemplare
in limbile ebraicd, moldoveneascl §i englezt, toate textele ffind egal
autentice.

In caz de divergenje de interpretare textul englez va prevala.

PE ULPENTRU GUVER fL
STATULI E REPUBLICII MOLDOVA
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Anexa

Pentru semnarea Acordului intre Guvernul Statului Israel $i
Guvernul Republicii Moldova privind promovarea i protejarea
reciprocl a investifiilor;
;i,

Luind in considerare prevederile Arficolului 6 al Acordului privind
promovarea §i protejarea reciproci a investiliilor incheiat intre
Guvernul Statului Israel cu Guvernele Poloniei, Ungariei §i Romfiniei in
1991;

Pgrjile au convenit in urinrtoarele prevederi, care in conformitate cu
prevederile Artic0lului 3 (3) al Acordului va constitui parte integrantl a
prezentului Acord:

1. Prevederile Articolului 3 nu vor fi interpretate a~a ca s5 oblige Statul
Israel sl extindS pentru investitorii din Republica Moldova
avantajele oriclirui tratament preferenliat sau privilegiat, rezultat
din definirea "investijiei" 4i "reinvestirii" §i prevederile Articolului
6 conlinute in Acordurile privind prornovarea §i protejarea
reciprocl a investiliilor incheiate intre Guvernul Statului Israel cu
Guvernele Poloniei, Ungariei §i Rominiei in anul 1991.

2. Guvernul Statului Israel va notifica Guvernul Republicii Moldova
f-rA intirziere, in eventualitatea c, acordurile cu Polonia, Ungaria
;i Rominia sunt potrivit modificate in a~a fel incit interpretarea
acestei Anexe este de prisos. DupA asemenea notificare, prezenta
Anexi va deveni nuI ;i fdrl valoare.

Intocmit la T-i(.5ALt,, , la 22- WAJi= 1997, care
corespunde ,4-- zilei de $OVA*/ 575k, in doui exeniplare
in limbile ebraicg, moldoveneasc;i §i englezA, toate (3) trei textele fiind
egal autentice.

in ca de divergente de interpretare textul englez vaprevala.

P N RU q VERNUL PENTRU GUVERNUL
STA 'ISRAEL REPUBLICII MOLDOVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION R-CIPROQUES DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvemement de l'Etat d'Isra6l et le Gouvemement de la Rdpublique de Moldova
(ci-apr~s d6nomms les "Parties contractantes"),

D~sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'intdr& mutuel des deux pays,

Ayant l'intention de crier et de maintenir des conditions favorisant les investissements
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que ]a promotion et la protection r~ciproque des investissements dans
le cadre du present Accord contribueront A stimuler les initiatives des entrepreneurs et a
augmenter la prosp~rit6 dans les deux Ittats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme "investissements" d~signe tous types d'avoirs r~alis~s conform~ment A la
lgislation et A la r~glementation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement est fait et notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels sur tout type
d'avoirs;

b) Les droits d~coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participation dans
des socidt~s;

c) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toutes prestations ayant une valeur
6conomique;

d) Les droits dans les domaines de la proprit6 intellectuelle, des proc~d~s techniques
et du savoir-faire;

e) Les droits conf~r~s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de prospec-
tion, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme juridique d'un investissement ou r~investissement, ef-
fectu~e conform~ment A la l6gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle linvestissement est fait, n'affecte pas son caractre en tant qu'inves-
tissement au sens du present Accord.

2. Le terme "investisseur" d~signe

En ce qui conceme les investissements faits dans lttat d'Isra~l
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a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de la R6publique de Moldova mais
qui ne sont pas en m~me temps des ressortissantes ou des r6sidentes permanentes de l'ttat
d'Isra~l; ou

b) Les personnes morales y compris les soci6t6s, les entreprises ou associations consti-
tu6es ou organis6es conform6ment a la 16gislation de la R6publique de Moldova et qui ne
sont pas contr6l6es directement ou indirectement par des entreprises de l'ttat d'Israel.

En ce qui concerne les investissements faits en R6publique de Moldova :

a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes ou r6sidentes permanentes de l'ltat
d'Isra~l qui ne sont pas des ressortissantes de la R6publique de Moldova;

b) Les personnes morales y compris les soci~t~s, les entreprises ou les associations
constitu6es ou organis6es conform6ment i la 16gislation de ttat d'Israel qui ne sont pas
contr6l6es directement ou indirectement par des entreprises de la R6publique de Moldova.

3. Le terme "revenus" s'entend de tous les montants obtenus grfice A un investissement
et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b6n6fices, des montants regus
A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, des int6r~ts, des plus-val-
ues, des redevances ou des honoraires.

4. Le terme "territoire" s'entend, en ce qui conceme chaque Partie contractante, du ter-
ritoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi que le plateau con-
tinental et la zone 6conornique exclusive sur laquelle ladite Partie contractante exerce sa
souverainet6 ou sa juridiction, conformment au droit international.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de 'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables i cette fim et, sous
r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation, accepte
lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contractante b6n6fi-
cient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales
sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes n'en-
trave par des mesures discriminatoires ou d~raisonnables la gestion, 'entretien, l'utilisation,
la jouissance ou 'ali6nation des investissements sur son territoire par les investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement de la nation la plus favorisge et traitement national

" 1. Aucune des Parties contractantes ne sounet sur son territoire les investissements ou
les revenus des investisseurs de 'autre Partie contractante A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs
de 'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jou-
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issance ou la liquidation de leurs investissements, i un traitement moins favorable que celui
qui est accord6 i ses propres investisseurs ou i des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

3. Les exceptions au pr6sent article sont stipul6es i rarticle 7 et i l'annexe au pr6sent
Accord qui constitue une partie int~grante du present Accord.

Article 4. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou
d'6meutes sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette
demi~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres inves-
tisseurs ou i ceux d'un ttat tiers en ce qui conceme la restitution, l'indemnisation, la r6pa-
ration ou toute autre forme de r~glement. Les paiements qui en r6sultent sont librement
transf6rables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
sont ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis 6 des mesures ayant un effet 6quivalant i la
nationalisation ou i rexpropriation (mesures ci-apr~s d6nomm6es "expropriation") sur le
territoire de rautre Partie contractante, sauf dans l'int&rt public li6 aux besoins internes de
ladite autre Partie contractante qui exproprie, selon des critres non discriminatoires et
moyennant une indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A
la valeur marchande de linvestissement expropri6 inm6diatement avant l'expropriation ou
avant que celle-ci ne soit de notori6t6 publique, '6ventualit6 qui se pr6sente la premiere
6tant retenue. Ladite indemnisation doit ktre effectu6e sans d6lai et comprendre des int6rts
calcul6s au taux appliqu6 par ladite Partie contractante jusqu'A la date du paiement; elle doit
8tre vers6e sans retard, etre effectivement r6alisable en monnaie convertible et librement
transf6rable. Les investisseurs concem6s ont droit, aux termes de la 16gislation de la Partie
contractante qui proc~de i l'expropriation, i un examen rapide de leur cas et de '6valuation
de leurs investissements par un organisme judiciaire ou autre organisme indapendant de la-
dite Partie contractante, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 au sens du para-
graphe 2 de 'article premier, qui est constitu6e ou organis6e selon la 16gislation en vigueur
sur son territoire et dam laquelle les investisseurs de l'autre Partie contractante datiennent
des actions ou autres droits de proprit6, elle veille a ce que les dispositions du paragraphe
1 du pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure n6cessaire pour garantir une compen-
sation rapide, ad6quate et effective, en ce qui concerne leurs investissements, aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante qui sont propri6taires de ces actions ou d6tiennent
d'autres droits de proprit6.
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Article 6. Rapatriement des investissements et revenus

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante
tous les droits et avantages lis au libre transfert de leurs investissements et de leurs reve-
nus, qui 6taient en vigueur au moment o6i les investissements en question ont 6 r6alis6s,
A condition toutefois que l'investisseur se soit acquitt6 de toutes ses obligations fiscales et
qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose la r6glementation en matire de change.
Les transferts sont effectu6s sans retard dans la devise convertible dans laquelle les capi-
taux ont 6t6 A l'origine investis ou dans toute autre monnaie convertible conform6ment i la
16gislation de la Partie contractante concem6e. Sauf si l'investisseur en d6cide autrement,
les transferts sont effectu6s au taux de change applicable i la date du transfert, conform6-
ment A la r6glementation en mati~re de change.

2. Au cas oii le contr6le des changes d'une Partie contractante serait modifi6, ladite Par-
tie contractante garantit que les modifications en question ne nuiront pas a un investisse-
ment qui a d6jA 6t6 accept6 sur le territoire de ladite Partie contractante.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties contractantes ou
de tout ttat tiers ne doivent pas Etre interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante
i 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n~fice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilkge d6coulant :

a) De tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en grande partie A
la fiscalit6 ou A toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en grande partie sur la fiscal-
it6;

b) De toute union douanire, organisation 6conomique r6gionale de libre 6change ou
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou 'autre des Parties con-
tractantes pourrait devenir partie.

Article 8. Diff~rends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Parie con-
tractante

1. Afin de r6soudre des diff6rends relatifs aux investissements entre un investisseur
d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante, des consultations seront engag6es
entre les parties au diff6rend et d'autres rem~des seront recherch6s dans le but de r6soudre
le diff6rend.

2. Si, au cours d'une p6riode de six mois i compter de la date de la demande de r~gle-
ment, lesdites consultations ne produisent aucune solution, l'investisseur peut alors sou-
mettre le diff6rend soit :

a) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) cr66 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats sign6e i Washington, D.C., le 18 mars
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1965, et ce A compter du moment oOi la Rdpublique de Moldova sera devenue partie A la
Convention, ou soit:

b) A un arbitre ou i un tribunal international ad hoc convenu par les parties au dif-
fdrend. Le tribunal arbitral sera 6tabli conformdment aux principes 6noncds A I'article 9.

3. Aucune des Parties contractantes ne recherchera, par la voie diplomatique, la solu-
tion A un diffdrend qui a 6t6 soumis au Centre international pour le r~glement de diffdrends
relatifs aux investissements ou i un arbitrage international i moins que 'autre Partie con-
tractante ait ndglig6 de se conformer i la decision du Centre ou A 'arbitrage international.

Article 9. Diffrends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A rinterprdtation ou A 'applica-

tion des dispositions du present Accord doivent Etre, si possible, rdglks par la voie diplo-
matique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le souhaitent, le renvoi
devant une commission bilatdrale composde de reprdsentants des deux Parties contracta-
ntes.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi rdgl6 dans les six (6)
mois A dater de la notification du diffdrend, il sera sournis, A la demande de l'une ou 'autre
Partie contractante, i un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante : dans les deux
mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante dasigne
un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un ttat tiers
qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 president du tribunal. Le
president est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la dasignation des deux au-
tres membres.

4. Si, pendant les pdriodes spdcifides au paragraphe 3 du present article, les nomina-
tions ncessaires n'ont pas &6 faites, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout
autre accord, inviter le president de la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce inter-
nationale A Paris (ci-aprbs danommde la "CCI") A procdder aux dasignations ndcessaires. Si
le president est un ressortissant de l'une ou rautre Partie contractante ou s'il est, pour toute
autre raison, emp&ch de remplir ladite fonction, un des vice-presidents qui n'est ressortis-
sant d'aucune des deux Parties contractantes sera invit6 i procdder aux designations vou-
lues. Si les vice-presidents sont des ressortissants de l'une ou 'autre des Parties
contractantes ou s'ils sont empchds pour toute autre raison de remplir cette fonction, le
membre de la Cour le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes
et qui n'est pas pour d'autres raisons empch de remplir cette fonction, sera invit6 A
procdder aux nominations.

5. Le tribunal arbitral prend ses dacisions A la majorit6 des voix. Lesdites dacisions
sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend

sa charge les cofits de son reprdsentant au tribunal et ceux de sa representation i la proc&
dure d'arbitrage. Les frais affdrents au president et les dapenses restantes sont partagds i
6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal dafinit sa propre procedure.
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Article 10. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 (ci-apr~s d6nom-
m6e la "premiere Partie contractante") verse un paiement A titre d'indemnit6 accord6e pour
un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-apr~s d6nomm6e la "sec-
onde Partie contractante"), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la 16gislation ou d'une trans-
action 16gale, de tous les droits ou pr6tentions de la Partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour ]a premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire valoir
ces pr6tentions en vertu de principe de subrogation dans la meme mesure que la partie in-
demnis6e, et d'assurer les obligations li6es A l'investissement en question.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si la 16gislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations r6-
sultant du droit international, qu'elles soient d6jA en vigueur ou 6tablies ult6rieurement en-
tre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, comportent une r~gle g6n6rale ou
sp6cifique accordant aux investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ladite r~gle
l'emporte sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Applicabilit6 du present Accord

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux investissements effec-
tu6s avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13. Entrde en vigueur

Chaque Partie contractante notifie i l'autre Partie contractante par 6crit et par la voie
diplornatique l'ach~vement de ses formalit6s 16gales nationales n6cessaires A l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier entre en vigueur i la date de la demi~re notification.

Article 14. Durge et d~nonciation

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze (12) mois A compter de la date A laquelle l'une
ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification de d6nonciation i l'au-
tre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la validit6 du pr6sent Accord,
les dispositions de ce dernier continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant
une p6riode de dix (10) ans apr~s la date de danonciation et sans pr6juger de l'application
ult6rieure des dispositions du droit international g6n6ral.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfunent autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait i J~rusalem le 22 juin 1997 qui correspond au 17e jour de Sivan 5757, en double
exemplaire en langues h6braique, moldove et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de lttat d'Isradl

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique de Moldova:

ION GUTU
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ANNEXE

A'occasion de ]a signature de l'Accord entre le Gouvernement de l'ttat d'Isral et le
Gouvernement de la R6publique de Moldova relatif i la promotion et i la protection r6cip-
roques des investissements, et,

Tenant compte des dispositions de l'article 6 des Accords relatifs A la promotion et i la
protection r6ciproque des investissements conclus par le Gouvemement de l'ttat d'Israel
avec les Gouvernements de la Pologne, de la Hongrie et de la Roumanie en 199 1;

Les Parties sont convenues des dispositions suivantes qui, conform6ment au para-
graphe 3 de r'article 3 constituent une partie int6grante de l'Accord :

1. Les dispositions de l'article 3 ne peuvent etre interpr6t6es comme faisant obligation
i l'ltat d'Israel d'accorder aux investisseurs de la R6publique de Moldova les avantages
d'un traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant des d6finitions des termes "investisse-
ment" et "r6investissement" et des dispositions de l'article 6 contenues aux Accords relatifs
i la promotion et A la protection r6ciproque des investissements conclus entre le Gouverne-
ment de l'Etat d'Israel et les Gouvernements de la Pologne, de la Hongrie et de la Roumanie
en 1991.

2. Le Gouvernement de l'ttat d'Isradl notifiera sans retard le Gouvernement de la R6-
publique de Moldova si les Accords avec la Pologne, la Hongrie et la Roumanie devaient
Etre modifi6s de maniere A rendre la pr6sente annexe superflue. A la suite d'une telle noti-
fication, la pr6sente annexe deviendra nulle et non avenue.

Faite A J6rusalem le 22 juin 1997 qui correspond au 17e jour de Sivan au 5757, en dou-
ble exemplaire en langues h6bra'que, moldove et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ltat d'Isradl

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvemement de la R6publique de Moldova:

ION GUTU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Uzbeki-
stan, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to expand the friendly relations which already exist between the two coun-
tries, and

Recognizing the benefits to be derived through technical cooperation between the two
countries, for the well being of their peoples;

Have agreed as follows:

Article 1

The implementing authorities for the purposes of the present Agreement shall be: on
behalf of the Government of the State of Israel -- the Centre for International Cooperation
(MASHAV) of the Ministry of Foreign Affairs, and on behalf of the Government of the Re-
public of Uzbekistan -- the Ministry of Agriculture and Water Resources.

Article 2

The Contracting Parties shall cooperate in the development of Demonstration Farm
Units focusing on irrigation, field and high-value crops, dairy husbandry, as well as in the
establishment of an Agricultural Business Advisory Service Center (See Annex to this
Agreement, which forms an integral part of it).

The main purpose of the Program of cooperation is to stimulate conditions whereby
individual farmers and farmers' associations can manage their activities in relation to an
open market economy.

The Contracting Parties agree to implement this Program of cooperation within the
framework of the on-going Cooperative Development Program (CDP) supported by US-
AID.

Article 3

1. The Israeli Contracting Party shall provide two long-term experts in the field of veg-
etable and irrigation practices and dairy husbandry for a two year period. It shall also sup-
port the experts, including their salaries, international travel, vehicles, housing, health
insurance and other costs pertaining to the needs of the experts and their families, and shall
also support the activity of other Israeli experts on short-term missions over a two year pe-
riod.
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2. The Israeli Contracting Party shall support a training program, both in Israel and in
Uzbekistan, covering a range of agricultural topics over a two year period and shall meet
the costs of professional training in Israel including airfares, board and lodging, and also
the cost of the Israeli experts conducting on-the-spot training courses in Uzbekistan.

3. The Uzbek Contracting Party shall meet all other costs related to the on-the-spot
training courses in Uzbekistan (para. 2 above), including the costs involved in the upkeep
of trainees (board and lodging), ground transportation and suitable premises for conducting
the courses.

Article 4

1. The Uzbek Contracting Party shall provide related local inputs and other financial
resources for the establishment and operation of the Demonstration Farm Units and shall
allow tax and levy-free import of biological and chemical inputs and equipment required
for the project.

2. The Uzbek Contracting Party shall provide to the Israeli experts, free of charge, an
office and basic office equipment.

Article 5

1. This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

2. This Agreement shall be valid for a period of three (3) years and its validity shall be
automatically prolonged for consecutive terms of two (2) years each, unless one of the Con-
tracting Parties denounces it in writing, through the diplomatic channels, at least six (6)
months prior to the expiration of the relevant period.

3. Disagreements or differences which may arise in connection with the present Agree-
ment shall be settled by negotiation and consultation between the Contracting Parties.

4. Any amendment or supplement to the present Agreement agreed upon between the
Contracting Parties shall follow the same procedure as its entering into force (para. I
above).

Done at Jerusalem this 15th day of September 1998, which corresponds to the 24th day
of Elul 5758, in two original copies, in the Hebrew, Uzbek and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall be
authoritative.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

ABDULAZIZ KAMILOV
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ANNEX

1. Demonstration Farm Units Profile

The formulation and development of the demonstration elements shall be based on par-
tially imported technologies, management practices and special inputs adapted and related
to local conditions, all to be financed by MASHAV.

All other elements; farm machinery, costs for livestock, labor and day-to-day produc-
tion inputs (e.g. feed, water, fertilizers, pesticides, energy, maintenance, etc.) shall be fi-
nanced and provided by the local partners.

Initial planning and engineering designs shall be provided and financed by MASHAV.

Location

a) Akhmad Yasawi:

Scope of activity: Irrigation and crop diversification

Local Partners: Department of Fruit-and-vegetable Growing of the Ministry of Agri-
culture and Water Resources of the Republic of Uzbekistan

b) Akkorgan:

Scope of activity: Dairy husbandry

Local Partners: Department of Animal Husbandry of the Ministry of Agriculture and
Water Resources of the Republic of Uzbekistan

c) Kibrai:

Scope of activity: Dairy husbandry

Local Partners: Department of Animal Husbandry of the Ministry of Agriculture and
Water Resources of the Republic of Uzbekistan

At the termination of the Program's scheduled life span, all inputs and equipment shall
be left for the sole use of the local partners at each location.

2. Agro-Business Advisory Service Center

MASHAV shall provide and finance all costs pertaining and related to this Center, in-
cluding equipment, rent, running costs and local technical staff support.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU ]
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[ UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK ]

IICPOHA AaBAaTH XYyKy~iaTH
na Y36eKHMOroH PeCny6AKaCdl XyKyNiaTH

ypTaclrAa TeXHmianith aIaKopARK TyrpIcntAa

BHTHM

MIcpoIIA Xa-MAaTH XyKyMaTti 1a V6YAeKlicroil Pecry6AKaCI!

XyKyMrll, tiyIIAl[ KefIIH (AXAAaulywin ToMouAap) Ae6
iTiaAyBIHAtp,

IIKKII NRIMAIKaT 91rfaclAd Mal3)KyA GyAraii Aycromia
biyIoca6aTAaplul Kenrafiripiummt 14cia6, Ba

MKKII MdMAKfaT 91yfracAar;I TeXIIIKaBII X.aIMKUPAIIKAaHI yAap
X'v,,&apttmt.urt clipomOimm Yllyll Ke 16 utHK,-aAwait mmiq()aalm

3"b,Tl1pO(j) ISIAH 6
,

KyfuAIAItAap TfpHcHAa KeAIIUIIIG oAAtiAap:

1-moAAa

YVlr6y TfIrrfM MaKcaAA[IpI!! 6a>Kapini yiVit ai OaTm

olp'allAa) (yAI6 ISyili4HAa p HcOGAaaAI:
HcpoIIA AaBAaTM Nyi(ymaTtI HOM,%I;tAaIi - TailIKH iiWAap

Da3lpAtirmimi XaAyapo YaMKopAIIK mapKa3;(MAI.LAB);
Y36eKHC'II)II Pecn)y6AHKaCit )yKymaTH IoMHAa - mHiuAO K Ba

CyB x kamiro 13a311pAHri.

2-NoAa

AxAMauywiki To~mnlAap (I)epmepAt]Ka y praTIIW
TaIIKRAOTVIIIIl pHBO)KAatITHPI-IW, xycycait Hppw'aqun , ioKopH
),OCIIAAII 3KI~II MjUfAOHAaptH, cyr xyKaAw4C' coyaci1Aa, tuyIEi'AeK

MNtcAayaT na KImiAOI, X)KBAI II'H XP13MaT KrpCaTHIII MipKa3VlHH
TaUIKHA 3THIII MaKcaAAa ,aMKOI)UiK KHAaA'iAap(yui6y tIITHMIHHr

a>xpaAmac Ymcmm 6kA116 xi co6xanaAmraul miowara iaamir).
NaMKOpAIIK AalcTYPIH[ir acocii MaKcaAfl 6AMa6 '

(paoAmATUIIH omzu 6 oaop uKTtcoAu'rHra MyBoqlIK oAj16 6op~iwra
KoAITp 6Arall RIIAHRHAYaA (IePMePAaP na pepmepAHK
aCCO1 t1aRHsAai)I y'iyi lltpOI4TAaIIIHI pat'6aTAauITHpHw

mCO6AainaAll.
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AxAAattrynq ToMonAap ym6y YaMKOpAHK Aacmypinm USAID
TOMOml1i!A aMaAra owtipmaratw NaMKopjMui Ba pBomAamui
AacrypH (CDP) AoHpac4Aa 6aAtaptiIra P03H 6

kAAHAap.

3-MoAAa

I. McpoiiA Ax, twaywmu ToMotm HKK14 fil.VVIA K AaBpra
ca63aBOTqHUAHK, Hpprapim sa cyT xy Kamirit cOyactAart i4KKH
MyTaxaccHCnH TaKA HM aT'tH. IcpotHA AxafliyBtlin ToMoeM
3KcnepTAapFiHyir xaAyapo fiyA xapa>KaTAapmilw TyAaiAII, y~aplll4 1w
xYaK, TpaHcnopT, yi-MKO, TH66H cyrypTa aMmAa 3KcrnepT~ap Ba
y~aptiHnr oH a apn y'yH 3apyp 6EArari 6oiuia "rkyNJAap 6HAait
T',bmHIIABIrAll, Iyi114trAeK HKKI4 flHAVR\II OpIHK AaIp NMoaffiIHAa
KticKa MyAalTa KeAaAlrati 6OUKa cpOHAAMIIK 3icnep'ryapra 6pAaM
KypcaTaAH.

2. PIcpoHA AxAAat'yiiH TOMOHH. xaM 936emctOt'Aa, xaM
PlcposrAa KiitnmroK X)KaAI,4 cU)acHjHl KaMpa o%--,ywi qKyu
AacTypmapIu HKKII i-iHAA9It 0I)T1LHK IAAa6-F ynuaraiIA4,
wylI4II-AeK aBBa6mIemTap, oBrAminui Ba IiCT14lOSmuT B,'4AwuIIHl'y
Hwiira OAra oA.a, licponAAa rtpoipeccuOlTaA YKiTliW KjIfMTIIfmi1,
XkyMlti ,. 736eKHICTOIIAfl 'vyB Kypc.aptmiu "i Kw3aerrdl
44. jV.MAIIK: jtccne:rleprhi 1"llllll~r KUHilBI'llI T "ATIl.

3. 6eK Ax -- ' aiyB'Ii ToMonitl 'aoJuiM oAa l'a.. AdpIlll
Th'LM4HHAamI (OB; ainA u il VICTI'4IOMaT KtIAHIII), ryA I,: IdK Ba
KYpCA1-wjI ynrJa:.nw. ytyyil eierlmuIA 6IjmoAapjimjr KiHI4maTm k3
wimra oOV3 YoNa I936eK4c.-olIAa qYI~B KYPcAap)HI'll 9rrI(03;IlI
6

HAaH 6orimr 69Aran 6apqa 6owKa xapamaTAapln Ty^-ABai4.

4-MoAna

1. 53teK AxAhuyat TOMONm Oe)MepAHKKa jpraitw
TaWKHAOTHIIH 7y3flI Ba yuiHr 4)aoAnTH ytyii Ma.NaxA
BoCtfraAap Ba 6owuKa MOAHIBHH pecypcAapim waA6 3THUIIIH
Ta-bMHitaHAt, UXyHHHrAeK AOfiIIfl y'lyll 6HoAOrHK BR KIMiBHH
BoctrraAap YaMAa ycKyHaAap HMIIopTrAa COAHK Ba HMiOpT
HMTHe3AapHHH TaKAHM 3MaAW,

2. '36eK Aymauan'rHn ToMoint lPcOIIAAMK 3KcnepTAapra
o0rnc Ba 6ow o4tic ytyH acocti )K1IX3oA8pim 6enyA TaKAHM 3 aAH.

S-MoAAa

1. Yu6y BtfMm AXAwaRyBH ToMotAaptHimr HIKH
npoLteAypaAapHra MyfotIpK MaLKymanaAII eKti paTm4)nKaIl ;w
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K1iMiaAli na 6yuAakI maLKyAAaiu eKII paT-hmI)KatIrn Trpvic~iAa
xa6apAop KHiAy13H KIII4 AtInAOMaTIK iOTa caitaciiAati Kyira
KItpaAH.

2. Yi6y BHTHM y11 (3) fIIIA Mo6ahi"Aa amaA KJ1AaAfI aa
AxpAampyI TOMORInPAaH ie'i 6tpu Terituu Niy a'r TyrauiiAau
KYmIMiAR oArN (6) off nArapit A~I*AONIaTIK KaniaAap opyKai e3Ma
paDinilAa yin Aeioiicaqni KH maca, Kerlinii-H HKKH (2) IIAMIK
AaBpAapra j3-y1HAaH yaanfrlipiAaAM.

3. YLIIy 6HTiM MyloidffM31 6IAaIl lo3ara KeAIIWIH MyMKIII
6 Arall 6aAc na KeAihiwMOBtivIAKAa D  AAwamiiiywiH TcNz OIAap
yp'J'aciAal't NIy3OKapa Baa N acAaXa'rAaIlI11ap iiyAll 

6
VIAal 3 aA

3'rIIAaAII,

4. AW!ayupyn TomioIInap sracHiAa 1eAnulIAral Sap YV af ai
TYAAHPIIIIJ 6KII y3rapTwij l-6airAva 6kAran;I;AeK Kytira KFIpHILI
ripoIcAypaAa[rJuH yr AH.

_4C taxtiAa 1998 flilA (d t) - . - M.

6y 5758 i.tlillir 0). ) '.. ra Typ K(-AOA., HKKII IIyCXdAa,
14pB'r, . aFeK Da HHrA;13 THAaIP'Ma 'ry3PIAAl, 6apia MaTi!ap 6

11p
XJ4A KrIra :iIa. TaBkJIL KHAMHr1 6jfifila KAH1JIMoB

t ! AiiKAcip 6yArai!
,,(JAi HIlIl'A13 "TIIHA ait Muit acoc K"A116O OAIIIIapt.

I, 4Tflr' H i36eKHcroH PecfiyGAIKaCH

/y1,ylma YMY NyxyMa-i ytiyH

-H<
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14AoBa

1. rFlprteepAHKa pranTH TaIUKHAOTHIIIlir coXacH

MAUJAB TOmOIImAanI "ryAa paBHItiAa MOAM B4HA
Tc"%M|I|IAaIIaAI'afl praTuu 3AeeIITAelplHHui ma3My1I Ba piBE'soi
'rexioAor laApiHar KHCMan tiMnopTHra Ba 6owyapyB aMaAeTi
)aMAa MaXaAmfli uiapoiTralra MOCAaUT4pIaAra.l Ba 6of-Ari 6khraui
biaxcyc wapT-ItiapoHTAapra acocAajiaA4.

Boma 6ap,'a AemIITAap: epI epMpAIK TexHtKaCti; qopsa
mOAa[I4Iiit 6oK I. xapa)KaTAapll, HW'IiH K1IH Ba KyllAaAMK HWAa6
,usKapsit xapa).aKriaptra (OymAaAal! oB~auuaBIuit, cy3, gyrThap,
necrHutlA~ap, fiepnm, Rxopmi Ta'biiIp Ba xoKa3o) maxaAtiA
!mepf!K~ap 'romomiAaI MaftAar a)KpaT;lAaAll Ba Ta'l-WIIII| aaAlI.

AaCTAa6KIt pewaAawrTpuItu Ba NtyKaAt4CAltK AORHtX 'axaptra
MAIIAB Tro~mmivAal| MA6Aar a)KINITHAAI Ba Ta'hMIl1AalaAl!.

)KofIAanItW

a) .AXNaA Rlcc FMU:

Ma,aAAii tuepiirAap:

6) OKi ipron:
(iaoArr coi, acw!

Maya^,u1i IJ|eplfKAap:

B) Kti6pafi:

()aOAsl3'r coXaci:

MagaAA1Iifi tielmKmap:

3mm i MafIAOH,\ap"Wt tippmratAsii
Ba AiBejpCIm))KaUlI|J KMAIIUI

Y:a6eKHcToII Pecny6AKIacII
XKIuAOK Ba cyB xy)Ka^-IrH
Ba3HpAMI'liHHI MeBa-

Ca63aBo'IIHAMK 6owapMc Ii

CyT x5?Ka~mi

Y36eKtICTOEI Pecny6Am4Kacti

KIIIIAoK Ra cyB xy)IaAmrH
,a3k4pArmflUIHI' 

t
i op)BdHAHK

6ouapmacHt

Cy'r xyaatrAiH

?3feKIHCTOII Pecly6AVIKacH
I IiWAOK Ba cyB X9;Ka^Art.
eaa!ipAnnrium4r L-opBaf HAHK
6oiuapmactn
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/aAAart AacTyp 6eKop I Ymiirait ,oAAa 6apza Ma6Aar Ba
YCKytiaAap (IaKaT KOfapAarH wepHKAapra qj)OfHAaAaIIIAi)pH y'IyII

KOAA aAMPRAW

2. MaCAayaX- na KIIIWAOK xyKaAnrH X113maT KfpcaTlnui
MiapKa311

MAIIIAB MapKa3ra Aax.AoP Ba yFira 6orAmv, 6apia
xapa)iKaTAp, )KYMAaAaI KypriAaAap, ti.apa X,aKt, wopnH
xapaiKaTAap na MaaAAHA TexiIHK XOAHMAapInI vsyAAa6-isyBBaTAaiu
yTyul ma6Aar a>KpaTaAH Da T&',M1II.aRAII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'OUZBItKISTAN

Le Gouvernement de l'ttat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6ki-
stan (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer les relations amicales qui existent d6jA entre les deux pays, et

Conscients des avantages d6coulant de la coop6ration technique entre les deux pays
pour le bien-Etre de leurs peuples respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les organismes de mise en application sont : pour le Gou-
vernement de l'ttat d'Israel, le Centre pour la coop6ration intemationale (MASHAV) du
Minist~re des affaires trangres, et, pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6ki-
stan, le Minist~re de 'agriculture et des ressources en eau.

Article 2

Les Parties contractantes coop6reront i la cr6ation d'exploitations agricoles modules
dont les activit6s seront ax6es sur l'irrigation, les cultures de plein champ et A fort rapport
6conomique, l'61evage aux fins de production laitibre, ainsi qu'i la cr6ation d'un Centre de
services consultatifs en mati~re d'industries agricoles (voir l'Annexe au pr6sent Accord, qui
en fait partie int6grante).

Le principal objectif du Programme de coop6ration est de favoriser l'instauration de
conditions propices i la gestion par les exploitants individuels et les associations d'ex-
ploitants de leurs activit6s dans le cadre d'une 6conomie reposant sur le march6 libre.

Les Parties contractantes conviennent d'inscrire la mise en oeuvre de ce Programme
de coop6ration dans le Programme de d6veloppement coop6ratif en cours, qui reqoit l'ap-
pui d'USAID.

Article 3

1. La Partie contractante isra6lienne mettra i disposition pour une p6riode de deux ans
deux experts en d6tachement prolong6 sp6cialis6s dans les pratiques de la production de
16gumes et les pratiques d'irrigation, ainsi que dans l'61evage aux fins de production laitire.
Elle apportera un appui financier s'agissant des salaires desdits experts, de leurs frais de
voyage d'un pays A rautre, de I'achat de v6hicules, de leur logement, de leur assurance-mal-
adie et des autres frais aff6rents aux besoins de ces experts et de leurs familles, et elle ap-
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portera un appui pendant une p6riode de deux ans aux activit6s d'autres experts isra6liens
effectuant des missions de courte dur~e.

2. La Partie contractante isra61ienne apportera son appui A un programme de formation
d'une dur6e de deux ans, tant en Israel qu'en Ouzb6kistan, qui portera sur divers themes i~s
a 'agriculture, et prendra en charge les frais aff6rents i la formation professionnelle en Is-
rael, i savoir les billets d'avion, le logement et les repas, ainsi que les cofits aff6rents A la
formation assur6e par des experts isra6liens sur place en Ouzb6kistan.

3. La Partie contractante ouzb~ke prendra en charge toutes les autres d6penses af-
f6rentes a la formation assur6e sur place en Ouzb6kistan (voir paragraphe 2 ci-dessus), i
savoir les frais li6s i la subsistance des stagiaires (logement et repas), au transport a terre
et i la mise aux dispositions de locaux appropri6s pour la tenue des cours.

Article 4

1. La Partie contractante ouzb&ke fournira les intrants locaux connexes et les autres
ressources financieres n6cessaires pour la cr6ation et le fonctionnement d'exploitations ag-
ricoles modules et autorisera l'importation sans droits ni pr61kvements d'aucune sorte de
facteurs de production biologiques et chimiques et du mat6riel requis pour le projet.

2. La Partie contractante ouzb~ke fournira gratuitement aux experts isra61iens un bu-
reau et du mat6riel de bureau de base.

Article 5

1. Le present Accord est soumis i r'approbation ou A la ratification par les Parties con-
tractantes conform6ment a leurs proc6dures juridiques respectives et entrera en vigueur A
la date figurant sur la seconde des notes diplomatiques relatives i ladite approbation ou i
ladite ratification.

2. Le pr6sent Accord sera valide pendant une p6riode de trois (3) ans et sa validit6 sera
automatiquement prorog6e pour des p6riodes cons6cutives de deux (2) ans chacune, i
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit, par la voie diplomatique,
au moins six (6) mois avant lexpiration de la p6riode pertinente.

3. Les d6saccords ou diff6rends susceptibles de survenir en relation avec le pr6sent Ac-
cord seront r6gl6s au moyen d'une n6gociation et de consultations entre les Parties contrac-
tantes.

4. Tout amendement ou additif au pr6sent Accord d6cid6 d'un commun accord par les
Parties contractantes entrera en vigueur sclon la m~me proc6dure (voir paragraphe 1 ci-des-
sus).
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Fait i J6rusalem le 15 septembre 1998, qui correspond au 24 Elul 5758, en deux exem-
plaires originaux en langues h6brafque, ouzb~ke et anglaise, chacun des textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isral:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6kistan:

ABDULAZIZ KAMILOV



Volume 2078, 1-36086

ANNEXE

1. Descriptif des exploitations agricoles modules

La formulation et la conception des 6lments de demonstration s'inspireront de tech-
nologies, de pratiques de gestion et de facteurs de production sp~cifiques partiellement im-
port~s, qui seront adapt~s aux conditions locales, rensemble de ces activit~s 6tant financ6
par le MASHAV.

Tous les autres 6lments, i savoir les machines agricoles, les frais affrents au b~tail,
i la main-d'oeuvre et aux facteurs de production n~cessaires sur une base quotidienne (four-
rage, eau, engrais, pesticides, 6nergie, entretien, etc.) sera fmanc6 et mis A disposition par
les partenaires locaux.

La planification initiale et la conception technique seront effectu~s et finances par le
MASHAV.

Sites

a) Akhmad Yasawi:

Champ d'activit6 : irrigation et diversification des cultures

Partenaires locaux : Dpartement de la culture des fruits et legumes du Ministre de
'agriculture et des ressources en eau de la R~publique d'Ouzb~kistan

b) Akkorgan :

Champ d'activit6 : 6levage aux fins de production laiti~re

Partenaires locaux : Dpartement de l'levage des animaux du Minist~re de ragricul-
ture et des ressources en eau de la R~publique d'Ouzb~kistan

c) Kibrai :

Champ d'activit6 : 6levage aux fins de production laiti~re

Partenaires locaux : D~partement de l' levage des animaux du Minist~re de l'agricul-
ture et des ressources en eau de la R~publique d'Ouzb~kistan

Une fois le Programme parvenu i sa date d'ach~vement pr~vue, tous les intrants et l'en-
semble du materiel seront laiss~s i la disposition exclusive des partenaires locaux dans
chaque site.

2. Centre de services consultatifs en mati~re d'industries agricoles

Le MASHAV prendra en charge tous les frais aff~rents A ce Centre, s'agissant notam-
ment de la fourniture de materiel, du loyer, des d~penses d'entretien et de 'appui au person-
nel technique local.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Ireland and the Government of the Republic of Poland, desiring to
conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed by each Contracting State,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of incoine, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) In the case of Ireland:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax

(hereinafter referred to as "Irish tax");

(b) In Poland:

(i) The personal income tax (podatek dochodowy od osob fizycznych); and

(ii) The corporate income tax (podatek dochodowy od osob prawnych)

(hereinafter referred to as Polish tax).

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General definitions

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) The term "Poland" when used in a geographical sense means the territory of the Re-
public of Poland, including any area beyond its territorial waters, within which under the
laws of Poland and in accordance with international law, Poland may exercise its sovereign
rights over the sea bed, its subsoil and their natural resources;

(c) The terms "a Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other
Contracting State" mean Ireland or Poland, as the context otherwise requires; and the term
"Contracting States" means Ireland and Poland;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road trans-
port vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship. aircraft
or road transport vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

(h) The term "a national" means any citizen of a Contracting State and any legal per-
son, association or other entity driving its status as such from the laws in force in a Con-
tracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised representa-
tives;

(ii) In the case of Poland, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from the combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, aircraft and road transport vehicles shall not be regarded as im-
movable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property and to income from the alienation of
such property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. International transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, aircraft or
road transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits derived from the operation of ships, aircraft
or road transport vehicles in international traffic include profits derived from the rental of
ships, aircraft or road transport vehicles if such ships, aircraft or road transport vehicles are
operated in international traffic or if such rental profits are incidental to other profits de-
scribed in paragraph I of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated enterprises

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Subject to paragraph 3, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall
not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

3. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State shall be ex-
empt from any tax on dividends in that State if the beneficial owner of the dividends is a
company which is a resident of the other Contracting State and holds directly at least 25 per
cent of the voting power of the company paying the dividends.

4. Paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in respect of the prof-
its out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, and includes any income or distribution assimilated to in-
come from shares under the taxation laws of the Contracting State of which the company
paying the dividends or income or making the distribution is a resident.
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6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, interest referred to in paragraph 1 of this Article may also be taxed in the
Contracting State in which it arises, and according to the laws of that State, but if the recip-
ient is the beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is mentioned in
paragraph I shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resi-
dent, if such recipient is the beneficial owner of the interest and if such interest is paid:

(a) In connection with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific
equipment,

(b) In connection with the sale on credit of any merchandise by one enterprise to an-
other enterprise, or

(c) On any loan of whatever kind granted by a bank.

4. The term "interest", as used in this Article, means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent by
the laws of the State in which the income arises but does not include any income which is
treated as a dividend under Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regard-
ed as interest for the purpose of this Article.
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties and fees for technical services

1. Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However:

(a) The royalties referred to in paragraph 1 of this Article may also be taxed in the Con-
tracting State in which they arise and according to the laws of that State, but the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties;

(b) Fees for technical services referred to in paragraph 1 of this Article arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in
that other State if such resident is the beneficial owner of the fees for technical services.

3. (a) The term "royalties", as used in this Article, means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work (including motion pictures or films, recordings on tape or other media
used for radio or television broadcasting or other means of reproduction or transmission),
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

(b) The term "fees for technical services" as used in this Article means payments of
any kind to any person, other than payments to an employee of the person making the pay-
ments and to any individual for independent personal services mentioned in Article 14 (In-
dependent Personal Services), in consideration for services of a managerial, technical or
consultancy nature, including the provisions of services of technical or other personnel.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties or fees for technical services, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties or fees for technical services
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the royalties or fees for technical services are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties or fees for technical services shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties or fees for technical ser-
vices, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the obligation to pay the
royalties or fees for technical services was incurred, and such royalties or fees for technical
services are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties or
fees for technical services shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties or fees for
technical services, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other pro-
visions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of shares, rights or an interest in a company, in any other
legal person or in a partnership, the assets of which consist principally of, or of rights in,
immovable property situated in a State or of shares in a company the assets of which consist
principally of, or of rights in, such immovable property situated in a State may be taxed in
the State in which the immovable property is situated where, under the laws of that State,
such gains are subject to the same taxation rules as gains from the alienation of immovable
property.

3. Gains, other than those dealt with in paragraph 2 of this Article, from the alienation
of movable property forming part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
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such gains from the alienation of such permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or road transport vehicles operated in international traffic, or movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft or road transport vehicles, shall be taxable
only in that State.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned of that other State, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road transport vehicle oper-
ated in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that Con-
tracting State.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, income men-
tioned in this Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activity
of the entertainer or sportsman is exercised provided that this activity is supported in a con-
siderable part out of public funds of that State or of the other State or the activity is exer-
cised under a cultural agreement or arrangement between the Contracting States.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not covered
by paragraph 1, a student or business apprentice described in paragraph 1 shall, in addition,
be entitled during such education or training to the same exemptions, reliefs or reductions
in respect of taxes as are available to residents of the State which he is visiting.

Article 21. Professors and teachers

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period not ex-
ceeding two years for the sole purpose of teaching or carrying out advanced study (includ-
ing research) at a university, college or other recognised research institute or other
establishment for higher education in that Contracting State and who was immediately be-
fore that visit a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a period
not exceeding two years from the date he first visits that Contracting State for such purpose.
An individual shall be entitled to the benefits of this Article only once.

2. The preceding provisions of this Article shall not apply to remuneration which a pro-
fessor or teacher receives for conducting research if the research is undertaken primarily
for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the beneficial owner of the in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-
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dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 23. Miscellaneous rules applicable to certain offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Agreement where activities (in this Article called "relevant activities") are carried on off-
shore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and subsoil and their
natural resources situated in a Contracting State.

2. An enterprise of a Contracting State which carries on relevant activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 3 of this Article, be deemed to be carrying on
business in that other State through a permanent establishment situated therein.

3. Relevant activities which are carried on by an enterprise of a Contracting State in
the other Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days
within any period of twelve months shall not constitute the carrying on of business through
a permanent establishment situated therein. For the purposes of this paragraph:

(a) Where an enterprise of a Contracting State carrying on relevant activities in the oth-
er Contracting State is associated with another enterprise carrying on substantially similar
relevant activities there, the former enterprise shall be deemed to be carrying on all such
activities of the latter enterprise, except to the extent that those activities are carried on at
the same time as its own activities;

(b) An enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one partic-
ipates directly or indirectly in the management, control or capital of the other or if the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of both en-
terprises.

4. A resident of a Contracting State who carries on relevant activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in that other
State. However, income derived by a resident of a Contracting State in respect of such ac-
tivities performed in the other Contracting State shall not be taxable in that other State if
the activities are performed in that other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 30 days within any period of twelve months.

5. Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment connected with relevant activities in the other Contract-
ing State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State, be
taxed in that other State.

Article 24. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the laws of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof)
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(a) Polish tax payable under the laws of Poland and in accordance with this Agreement,
whether directly or by deduction, on profits, income or gains from sources within Poland
(excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed by reference
to the same profits, income or gains by reference to which Polish tax is computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Poland to a com-
pany which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 25 per cent or
more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take into ac-
count (in addition to any Polish tax creditable under the provisions of subparagraph (a) of
this paragraph) Polish tax payable by the company in respect of the profits out of which
such dividend is paid.

2. In Poland, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Poland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement may be taxed in Ireland, or receives dividends to which the provi-
sions of paragraph 3 of Article 10 apply, Poland shall, subject to the provisions of
subparagraph (b) of this paragraph, exempt such income or such dividends from tax.

(b) Where a resident of Poland derives income which, in accordance with the provi-
sions of paragraph 2 of Article 10, Article 11 or Article 12 of this Agreement may be taxed
in Ireland, Poland shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the tax paid in Ireland. Such deduction shall not, however, exceed that part
of the Polish tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to such
income as derived in Ireland.

3. Where in accordance with any provisions of this Agreement, income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

4. Where, under any provision of this Agreement, income or gains is or are wholly or
partly relieved from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other Con-
tracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by ref-
erence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Agreement in
the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is remitted
to or received in that other State.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Contracting State
to grant to a non-resident of that Contracting State any exemptions, allowances, reliefs and
reductions for tax purposes which it grants to its own residents.

4. Subject to the provisions of Articles 9, 10, 11 and 12, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-men-
tioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Agreement.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information so exchanged shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the as-
sessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in pub-
lic court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, official, industri-
al, commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 29. Entry into force

1. The Contracting States shall notify to each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications
and shall thereupon have effect:

(a) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which this Agree-
ment enters into force;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January in the year next following the year in which this Agreement enters into
force;

(b) In Poland:
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(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1 st
January in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into
force;

(ii) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 st January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement at any time after five years from the date
on which the Agreement enters into force provided that at least six months prior notice of
termination has been given through diplomatic channels.

In such event, this Agreement shall cease to have effect:

(a) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which the period
specified in the said notice of termination expires;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January next following the date on which the period specified in the said notice of
termination expires;

b) In Poland:

(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1st
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 st January in the calendar year next following the year in which the
notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Madrid this the 13th day of November 1995, in the English and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

DICK SPRING

For the Government of the Republic of Poland:

WLADYSLAW BARTOSZWEWSKI
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PROTOCOL

The Government of Ireland and the Government of the Republic of Poland

Have agreed at the signing at Madrid on the 13th day of November, 1995 of the Agree-
ment between the two States for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income upon the following provisions which shall form an integral part of the said Agree-
ment:

With reference to paragraph 3 of Article 10, it is understood that if at any time after the
signing of this Agreement Ireland should levy a tax at source on the dividends to which that
paragraph applies, the paragraph shall cease to apply to such dividends and the dividends
may be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a res-
ident and according to the laws of that State but the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the dividends.

DICK SPRING

WLADYSLAW BARTOSZWEWSKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

UMOWA

MII DZY

RZADEM IRLANDII

A

RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania
uchylaniu sif od opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu

Rz~d Irlandii i Rzd Rzeczpospolitej Polskiej, pramLnqc zawrzed unowq w
sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu siq od
opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu,

uzgodnity, co nastqpuje:
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ARTYKUL I

ZAKRES PODMIOTOWY

Niniejsza Umowa dotyczy os6b, kt6re majq miejsce zamieszkania lub siedzibq
w jednym lub w obu Uinawiajqcych sic Pafistwach.

ARTYKUL 2

PODATKI, KT6)RYCH DOTYCZY UMOWA

I. Niniejsza Umowa dotyczy, bez wzgledu na spos6b poboru, podatk6w od
dochodu, kt6re pobiera siq na rzecz kaldego Umawiajqcego sip Pafistwa.

2. Za podatki od dochodu uwaza siq wszystkie podatki, kt6re pobiera sip od
calego dochodu lub skladnik6w dochodu, wlaczajqc podatki od zysku z
przeniesienia tytulu wlasnoici majatku ruchomego lub nieruchomego.

3. Do aktualnie istniejicych podatk6w, kt6rych dotyczy Umowa, naleiq:

a) w Irlandii:
I) podatek dochodowy;
2) podatek dochodowy od os6b prawnych;
3) podatek od zysk6w z przeniesienia tytuiu wfasnoici majatku;
(zwane dalej "podatkami irlandzkimi")

b) w Polsee:
I) podatek dochodowy od os6b fizycznych;
2) podatek dochodowy od os6b prawnych:
(zwane dalej "podatkami polskimi")

4. Niniejsza Umowa bedzie miala takie zastosowanie do wszystkich
podatk6w takiego samego tub podobnego rodzaju, kt6re po podpisaniu niniejszej
Unowy bedq wprowadzone obok istniejcych podatk6w lub w ich miejsce.
Wfakiwe wladze Umawiajikcych sie Pafistw bqdi, informowaty sie wzajemnie o
wszystkich zmianach, dokonanych w ich ustawodawstwach podatkowych.
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ARTYKUL 3

OG6LNE DEFINICJE

1. W rozumieniu niniejszej Umowy, jeieli z jej kontekstu nie wynika
inaczej:

a) okre~lenie " Irlandia " obejmuje kaidy obszar poza wodami
terytorialnymni Irlandii, kt6ry zostat okregiony zgodnie z prawem
miqdzynarodowym lub kt6ry moze byd okretiony na mocy
ustawodawstwa Irlandii w sprawie szelfu kontynentalnego, jako obszar,
na kt6rym Irlandia moie wykonywat prawa w odniesieniu do dna
morskiego, podglebia oraz ich zasob6w mineralnych;

b) okreglenie " Polska " uyte w sensie geograficznym oznacza
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w tym kazdy obszar poza jej
wodaini terytorialnymi,. na kt6ryin na mocy ustawodawstwa Polski i
zgodnie z prawem mirdzynarodowym. Polska moe sprawowad
suwerenne prawa do dna morskiego. jego podglebia i ich zasob6w
naturalnych;

c) okreAlenia "Umawiajce siq Pafistwo", "jedno z Umawiajqcych siq
Pahistw" i "drugie Umawiajaqce siq Pafistwo" oznaczaja,, zaleznie od
kontekstu, JrIandiq lub Polskq, a okreilenie " Umawiaja~ce siq Pafistwa
oznacza Irlandiq i Polskq;

d) okreilenie "osoba" obejmuje osobq fizycznq, sp6lkq oraz kazde
inne zrzeszenie os6b;

e) okreglenie "sp6fka" oznacza kaidq osobq prawn4 lub kaidq
jednostkq, kt6r4 dia cel6w podatkowych traktuje sipjako osobq prawnq;

f) okreglenia "przedsiqbiorstwo jednego Uinawiajqcego sit Pafistwa" i
"przedsiqbiorstwo drugicgo Umawiajcego sip Pafistwa" oznaczaja
odpowiednio przedsipbiorstwo, prowadzone przez osobq rnajaca miejsce
zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie i
przedsiqbiorstwo prowadzone przez osobq inajcq. miejsce zamieszkania
lub siedzibq w drugim Umawiajkcytn siq Pahstwie;
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g) okre~Ienie " komunikacja miedzynarodowa" oznacza wszelki
transport statkiem morskim, statkiem powietrznym tub pojazdem
transportu drogowego eksploatowanym przez przedsiqbiorstwo
Umawiaj.cego sip Pafistwa, z wyjqtkiem przypadku gdy statek morski,
powietrzny tub pojazd transporru drogowego jest eksploatowany
wylacznie miqdzy miejscami poloionymi w drugim Uznawiajqcym siq
Pahistwie;

h) okre-lenie "obywatel" oznacza kaidego obywatela Umawiajqcego
sie, Pafistwa oraz kad, osobt prawnaq stowarzyszenie tub innq jednostkq
utworzonq na podstawie ustawodawstwa obowiqzujcego w
Umawiajacym siq Pahistwie;

i) okreslenie "wakciwa wladza" oznacza:

1) w przypadku Irlandii - Kotnisarza do spraw dochod6w tub
jego upowaznionego przedstawiciela.

2) w przypadku Poiski - Ministra Finans6w tub jego
upowaznionego przedstawiciela.

2. Przy stosowaniu niniejszej Urnowy przez Umawiaj4ce siq Pafistwo, jezeli
z tresci przepisu nie wynika inaczej, kazde okreilenie w niej nie zdefiniowane,
bqdzie mialo takie znaczenie, jakie przyjmuje siq wedlug prawa danego
Urmawiajacego sit Pafistwa w zakresie podatkow, do kt6rych ma zastosowanie
niniejsza Umowa.

ARTYKUL 4

MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBY

I. W rozumieniu niniejszej Umowy okre.lenie "osoba maj.ca miejsce
zamieszkania tub siedzibq w Umawiajkcym sie, Panstwie" oznacza kazdq osobe,
kt6ra zgodnie z prawein tego Panistwa podlega tarn opodatkowaniu z uwagi na
jej miejsce zamieszkania, pobytu. siedzibr, inicjsce zarzmqdu, albo inne kryterium
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o podobnym charakterze. lednakze okre.lenie to nie obejmuje zadnej osoby,
kt6ra podlega opodatkowaniu w tym Pafistwie z tytutu dochodu osiganego ze
ir6def poloonych tylko w tym Paiistwie.

2. Jeieli stosownie do postanowien ustepu 1, osoba fizyczna ma miejsce
zamieszkania w obu Umawiajcych siq Panstwach, tojej status bqdzie okrefiony
w nastepujE.cy spos6b:

a) osobq uwazia siq za majtcq miejsce zamieszkania w tym Pafistwie, w
kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania; jeeli ma ona stale miejsce
zamieszkania w obu Umawiajqcych sir Oafistwach, w6wczas uwaza siqja
za majqcq miejsce zamieszkania w tym Pafistwie, z kt6rym ma ona
silniejsze powilzania osobiste lub gospodarcze (ogrodek interes6w
+3yciowych);

b) jeieli nie moina ustalik, w kt6rin Pahistwie osoba ma ogrodek
interes6w zyciowych, albo jezeli nie posiada ona stalego miejsca
zamieszkania w zadnym z Pafistw, to uwaza siq jq za majacq miejsce
zamieszkania w tym Umawiajcym siq Pafistwie, w kt6rym zwykle
przebywa;

c) jeeli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Pafistwach lub nie
przebywa zazwyczaj w zadnym z nich, to uwaia sie, ze ma ona miejsce
zamieszkania w tyro Pafstwie, kt6rego jest obywatelem;

d) jezeli jest ona obywatelem obydwu Paftstw lub nie jest obywatelem
zadnego z nich, to wlaciwe wladze Unawiajqcych siq Pahistw
rozstrzygnq sprawl, w drodze wzajemnego porozumienia.

3. Jezeli stosownie do postanowieh usteqpu 1, osoba nie bedaca osob.
fizyczna ma siedzibq w obu Umawiajqcych siq Panstwach, to uwaza sip jq za
majqcq siedzibq w tyn Pafistwie, w kt6rym znajduje sip miejsce jej faktycznego
zarzqdu.
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ARTYKUL5

ZAKLAD

I. W rozumieniu niniejszej Unowy okreilenie "zaktad" oznacza stalq
plac6wkeq poprzez kt6r prowadzona jest calkowicie lub czqgciowo dzialalnok
gospodarcza przedsipbiorstwa.

2. Okreglenie "zakfad" obejmuje w szczeg61noici:

a) miejsce zarzdu,
b). filiq,
c) biuro,
d) zakfad fabryczny,
e) warsztat, i
0 kopani., ir6dio ropy naftowej lub gazu, karnieniolorn albo
jakiekolwiek inne miejsce wydobywania zasob6w naturalnych.

3. Plac budowy lub prace budowlane aibo instalacyjne stanowiq zakfad tylko
wtedy, je-eli trwajq one dhd.ej niz dwanaicie miesiecy.

4. Bez wzgldu na poprzednie postanowienia tego artykulu, uwaza siq, ze
okreilenie "zakfad" nie obejmuje:

a) uyirkowania urzdzefi shtuicych wytlcznie w celu skladowania,
wystawiania albo dostarczania d6br albo towar6w naleiqcych do
przedsieqbiorstwa;

b) utrzyrnywania zapas6w d6br albo towar6w nalei3cych do
przedsiqbiorstwa, wyiqcznic w celu skladowania, wystawiania lub
dostarczania;

c) utrzymywania zapas6w d6br albo towar6w nale,;cych do
przedsikbiorstwa wythcznie w celu przerobu przez inne przedsiqbiorstwo;

d) utrzymywania statej plac6wki wytqcznie w celu zakupu d6br lub
towar6w albo w celu gromadzenia informacji dia przedsiqbiorstwa;
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e) utrzymywania stalej plac6wki wythcznie w celu prowadzenia dia
przedsipbiorstwa jakiejkolwiek innej dziataino~ci, majqcej
przygotowawczy lub polnocniczy charakter ;

f utrzymywania stalej plac6wki wyiacznie w celu wykonywania
jakiegokolwiek polqczenia rodzaj6w dzialalnoici wymienionych pod
literami od a) do e), pod warunkiem jednak, ,e calkowita dzialaInok
statej placowki, wynikajqca z takiego pofqczenia posiada
przygotowawczy lub pomocniczy charakter.

5. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w I i 2, jezeli osoba, z wyjattkiem
niezaleinego przedstawiciela w rozumieniu ustepu 6, dziala w imieniu
przedsirbiorstwa i osoba ta posiada i zwyczajowo wykonuje peinomocnictwo do
zawierania um6w w Umawiajacym siq Pafistwie w imieniu przedsiQbiorstwa ,to
uwaia sie, ze przedsiqbiorstwo to posiada zakfad w tym Pahistwie w zakresie
prowadzenia kadego rodzaju dzialainoici, kt6ry osoba ta podejmuje dla
przedsipbiorstwa, chyba ie czynnosci wykonywane przez tq osobq ograniczajq
sir do rodzaj6w dzialainoici okre~lonych w ustqpie 4, kt6re gdyby byly
wykonywane za posrednictwem stalej plac6wki nie powodowalyby uznania tej
plac6wki za zakfad na podstawie postanowieh niniejszego ustqpu.

6. Nie uwaza sie, ze przedsiqbiorstwo posiada zakiad w jednym z
Umawiajqcych siq Pafistw tylko z tego powodu, ze wykonuje ono w tyr
Pafistwie czynnogci przez maklera, generalnego komisanta albo kaidego innego
niezaletnego przedstawiciela, pod warunkiem. ze te osoby dzialajq w ramach
swojej zwyklej dzialalnosci.

7. Fakt. ze sp6lka majca siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie kontroluje
lub jest kontrolowana przez sp6lk% kt6ra ma siedzibq w drugim Umawiajqcym
siq Pahstwie, albo kt6ra prowadzi dzialainok w tym drugim Pafistwie (przez
posiadany tam zakfad albo w inny spos6b), nie wystarcza, aby jakakoiwiek z
tych sp6lek uwa.ad za zakiad drugiej sp61ki.



Volume 2078, 1-36087

ARTYKUL 6

DOCHODY Z NIERUCHOMOSCI

I. Doch6d osiqgany przez osobq inajqca miejsce zamieszkania lub siedzibQ
w Umawiajqcym siq Pafistwie z majtku nieruchomego ( w tym doch6d z
gospodarstwa rolnego i lesnego), poloonego w dnigim Umawiajcym sip
Pafistwie, moze byd opodatkowany w tyr drugim Pafistwie.

2. Okreilenie "majtek nieruchomy" posiada takie znaczenie jakie przyjmuje
siq wedtug prawa Umawiajacego siq Pafistwa, w kt6rym majatek ten jest
polozony. Okreilenie to obejmuje w kazdym przypadku mienie przynaleine do
majqtku nieruchomego, zywy i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i
leinych, prawa, do kt6rych zastosowanie majr przepisy prawa powszechnego
dotyczqce wlasnokci zietni, prawa uzytkowania majaqtku nieruchomego, jak
r6wniez prawa do zmiennych lub stalych §wiadczei z tytulu eksploatacji lub
prawa do eksploatacji poklad6w mineralnych, ir6def i innych zasob6w
naturalnych; statki morskie, statki powietrzne i pojazdy transportu drogowego
nie stanowia majqtku nienichomego.

3. Postanowienia ustqpu I stosuje sip do dochodu osiqganego z
bezpo~redniego uiytkowania, dzierzawy, jak r6wnie, kazdego innego rodzaju
uitkowania majqtku nieruchomego oraz do dochodu z przeniesienia tytulu
wlasno~ci takiego majqtku.

4. Postanowienia ustqp6w I i 3 stosuje siq r6wniei do dochodu z majqtku
icruchomego przcdsiqbiorstwa i do dochodu z majqtku nienichomego. kt6ry
sluiy do wykonywania wolnego zawodu.



Volume 2078, 1-36087

ARTYKUL 7

ZYSKI PRZEDSIIBIORSTW

I. Zyski przedsiqbiorstwa Umaviajacego siq Pafistwa podlegajq
opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie, chyba ze przedsiqbiorstwo prowadzi
dzialalno- w drugim Umawiaj.cym siq Pafistwie poprzez poloony tam zakfad.
Je-eli przedsipbiorstwo prowadzi dziatalnok w ten spos6b, zyski
przedsiqbiorstwa mogE, bye opodatkowane w drugim Pafistwie, jednak tylko w
takiej mierze, w jakiej mog. bye przypisane temu zakladowi.

2. Z zastrzezeniem postanowiefi ustepu 3, jezeli przedsiqbiorstwo
Umawiajcego siq Pafistwa wykonuje dzialainosk w drugim Umawiajqcym siq
Pafistwie poprzez poloiony tam zaklad, to w kaidym Uinawiajqcym siq
Paihstwie nalezy przypisad temu zakladowi takie zyski, kt6re m6glby on
osiagmnt, gdyby wykonywal tak. sama lub podobna dzialalnod w takich
samych lub podobnych warunkach jako odrqbne i samodzielne przedsirbiorstwo
i by[ calkowicie niezalekny w stosunkach z przedsipbiorstwem, kt6rego jest
zakfadem.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakfadu dopuszcza siq odliczenie naklad6w
ponoszonych dla tego zakladu wlaqcznie z kosztami zarzdzania i og6lnymi
kosztami administracyjnymi niezaleznie od tego, czy powstaly w tym Panstwie.
w kt6rym potoony jest zakfad, czy gdzie indziej.

4. Jezeli w Umawiajacym sip Pafistwie istnieje zwyczaj ustalania zysk6w
zakladu przez podzial calkowitych zysk6w przedsipbiorstwa na jego
poszczeg6lne czqci, zadne postanowienie ustepu 2 nie wyklucza ustalenia przez
to Umawiajace sip Pafistwo zysku do opodatkowania wedhug zwykle
stosowanego podzialu; spos6b stosowanego podziahu zysku musi jednak bye
taki, zeby wynik byl zgodny z zasadami zavarymi w tyr artykule.

5. Nie mozna przypisac zakfadowi zysku tylko z tvtutu samego zakupu d6br
lub towar6w przez ten zaklad dia przedsipbiorstwa.
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6. Przy stosowaniu poprzednich ustep6w, ustalanie zysk6w zakladu powinno
by6 dokonywane kazdego roku w ten sam spos6b, chyba ,e istniejq uzasadnione
powody, aby postapid inaczej.

7. Jezeli w zyskach mieszcz, sip, dochody lub przychody, kt6re zostaly
odrebnie uregulowane w innych artykulach niniejszej Uinowy, postanowienia
tych innych artykul6w nie bqdq naruszane przez postanowienia tego artykulu.

ARTYKUL 8

TRANSPORT MIIDZYNARODOWY

I. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pafistwa z eksploatacji w
komunikacji miqdzynarodowej statk6w inorskich, statk6w powietrznych lub
pojazd6w transportu drogowego podlegaja opodatkowaniu tylko w tyro
Pahstwie.

2. W rozumieniu tego artykulu, zyski osiagane z eksploatacji w komunikacji
miqdzynarodowej statk6w morskich, statk6w powietrznych lub pojazd6w
transportu drogowego obejmujg zyski osiqgane z dzierzawy statk6w morskich,
statk6w powietrznych lub pojazd6w transportu drogowego jeieli takie statki
morskie, statki powietrzne lub pojazdy transportu drogowego sq.eksploatowane

.w komunikacji miqdzynarodowej lub jeieli takie zyski z dzierzawy majq
zwiqzek z innymi zyskami, o kt6rych mowa w ustqpie I tego artykulu.

3. Postanowienia uste,.u I stosuje siq r6wnie, do zysk6w pochodzqcych z
uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp6lnym przedsiqbiorstwie lub w
niqdzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym.
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ARTYKUL 9

PRZEDSIikBIORSTWA POWIAZANE

I. Jeieli:

a) przedsiqbiorstwo Umawiajacego sip Pafistwa bierze udzial
bezpo~rednio lub po~rednio w zarzaqdzaniu, kontroli lub w kapitale
przedsiqbiorstwa drugiego Umawiaj.cego sip Pafistva,

albo

b) te same osoby bezpogrednio lub pogrednio biort udzial w
zarzqdzaniu, kontroli lub kapitale przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq
Pafistwa i przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajacego siq Pafistwa

i jeeli w jednym i w drugim przypadku miqdzy dwoma przedsiqbiorstwaini w
zakresie ich stosunk6w handlowych lub finansowych, zostanq um6wione lub
narzucone warunki, kt6re r6,niq sip od warunk6w, kt6re ustalily miqdzy sob.
niezaleine przedsiqbiorstwa, w6wczas zyski, kt6re osiqgaloby jedno z
przedsiqbiorstw bez tych warunk6w, ale z powodu tych warunk6w ich nie
osiagnqplo, mog. byd uznane za zyski tego przedsiqbiorstwa i odpowiednio
opodatkowane.

2. Jezeli Umawiajqce si. Pafistwo wlacza do zysk6w wlasnego
przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkuje r6wniez zyski przedsiqbiorstva
drugiego Umawiajcego siq Pafistwa, z tytulu kt6rych przedsiqbiorstwo to
zostalo opodatkowane w tym drugim Pafistwie, a zyski w ten spos6b polaqczone
sq. zyskami, kt6re osiqgnqloby przedsiqbiorstwo pierwszego Pafistwa gdyby
warunki ustalone miqdzy tymi dwoma przedsirbiorstwami byly warunkami,
kt6re bylyby uzgodnione miqdzy niczaleznyini przedsipbiorstwami, w6wczas to
drugie Pafhstwo dokona odpowiedniej korekty podatku wymierzonego w tym
Pahstwie od tych zysk6w. Przy dokonaniu takiej korekty bqda. uwzglqdnione
inne postanowienia niniejszej Umowy, a wlakciwe wladze Umawiajqcych siq
Pafistw b l porozumiewad siq ze soba, je±eli bqdzie to konieczne.
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ARTYKUL I0

DYWIDENDY

1. Dywidendy wyplacane przez sp6lkq majrcq siedzibe, w Umawiajqcym siq
Pahstwie osobie majacej miejsce zamieszkania lub siedzibt w drugim
Umawiajqcym sip Pahstwie, mog, by6 opodatkowane w tym drugim Panstwie.

2. Z uwzglqdnieniem postanowieh usteput 3, dywidendy takie mog, byd
opodatkowane takie w Umawiajqcym siq Paistwie i wedfug prawa tego
Pahstwa, w kt6rym sp6lka wyplacajqca dywidendy ma swojq siedzib% lecz jesli

odbiorca jest wiakicielem dywidendy, tak wymierzony podatek nie moe
przekroczyd 15 procent kwoty brutto dywidend. Wla-ciwe wladze
Umawiajacych siq Pafistw ustal, w drodze wzajemnego porozumienia spos6b
stosowania tych ograniczen.

3. Dvwidendy wyplacane przez sp6lkq posiadajc¢ siedzibt w Umawiajacym siq
Paistwie sq zwolnione z podatku od dywidend w tym drugim Pafistwie, jezeli
waicicielem dywidend jest sp6lka , kt6rej siedziba znajduje siq w drugim
Umawiajqcym siq Pahstwie i kt6ra posiada co najmniej 25 procent glos6w w
sp6lce wyplacaji~cej dywidendy.

4. Postanowienia ustqp6w 2 i 3 nie naruszaj, opodatkowania sp6lki w
odniesieniu do zysk6w, z kt6rych dywidendy spt wyplacane.

5. Uiyte w tym artykule okrelenie "dywidendy" oznacza doch6d z akcji lub

z innych prav, z wyjatkiem wierzytelno.ci i obejmuje wszelki doch6d lub udzial
w dochodzie, kt6ry wedtug prawa podatkowego Pasiwa, w kt6rym sp6lka
wyplacajaca dywidendy, doch6d lub dokonujs.ca podziahi zysk6w ma siedzib%
jest pod wzglqdem podatkowym traktowany jak doch6d z akcji.

6. Postanowiei ustep6w I i 2 nie inajq zastosowania. jezeli wtaiciciel
dywidend, maj.cy miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq
Pahstvie prowadzi w drugim Paihstwie, w kt6rym znajduje sik siedziba sp6lki
wyplacajacej dywidendy, dzialalno~d gospodarcza. poprzez zakiad tam polozony,
bqdi wykonuje w tym drugim Pahstwie wolny zaw6d w oparciu o stalq
plac6wke kt6ra jest w nim potozona i gdy udzial, z tytulu kt6rego wyptaca siq
dywidendy, faktycznie wiqe siq z dzialalnoiciq takiego zaktadu lub stalej
placowki. W takim przypadku, w zalenoici od konkremej sytuacji, stosuje sie
postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.
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7. Jeieli sp6lka, kt6rej siedziba znajduje siq w Umawiajqcym siq Pafistwie,
osiqga zyski albo dochody w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, w6wczas to
drugie Pafistwo hie moe ani obciqiad podatkiem dywidend wyplacanych przez
tq sp6lkq - z wyjqtkiem przypadku, gdy takie dywidendy sq wyplacane osobie
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w tyr drugim Pafistwie, lub w
przypadku, gdy udzial, z tytulu kt6rego dywidendy sq wyplacane, wiqze siq
faktycznie z dzialainoiciq zakladu lub stalej plac6wki polozonej w drugim
Pafistwie, - ani te" nie moze obciqza6 nie wydzielonych zysk6w sp6lki
podatkiem od nie wydzielonych zysk6w, nawetkiedy wyplacone dywidendy lub
nie wydzielone zyski calkowicie lub czqiciowo pochodzq z zysk6w albo
dochod6w osiagnietych w drugim Pahistvie.

ARTYKUL 11

ODSETKI

I. Odsetki, kt6re powstajq %v Ulmawiajqcym siq Pahstwie i wyplacane s4
osobie inajqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq
Pafistwie, mogq byd opodatkowane w tyr drughn Pahstwie.

2. Jednake odsetki, o kt6rych mowa w ustepie I tego artykulu, mogq by6
takie opodatkowane w Umaviajqcym siq Pafistwie, w kt6rym powstajq i
zgodnie z ustawodawstwem tego Pafistwa, lecz jeieli odbiorca jest wlakicielem
odsetek, podatek w ten spos6b wvymierzony nie moe przekroczyd 10 procent
kwoty brutto tych odsetek.
Wlaiciwe wladze Umawiajqcych sie Paxstwv ustalq w drodze wzajemnego
porozumienia spos6b stosowania tego ograniczenia.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 2, wszelkie odsetki, o kt6rych
mowa w ustqpie I, podlegajq opodatkowaniu tylko w Umawiajqcym siq
Pafistwie, w kt6rym odbiorca ma iniejsce zainieszkania lub siedziN, jezeli
odbiorca jest wta.cicielem odsetek i jezeli odsetki sq wyplacane:

a) w zwiqzku ze sprzedaq na kredyt wszelkiego wyposazenia
przemyslowego, handlowego lub naukowego;
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b) w zwiqzku ze sprzeda0 na kredyt towar6w przez jedno

przedsiqbiorstwo drugiemu przedsiqbiorstwu. tub

c) z tytu~u wszelkiego rodzaju poiyczki przyznanej przez bank.

4. Uyte w tym artykule okreilenie "odsetki" oznacza dochody z wszelkiego
rodzaju roszczefi wynikajqcych z dlug6w, zar6wno zabezpieczonych jak i nie
zabezpieczonych hipotekq Tub prawem uczestniczenia w zyskach dluinika. a w
szczegolnosci dochody z pozyczek publicznych oraz dochody z obligacji tub
skrypt6w dTunych, wfqcznie z premiami i nagrodami majacymi zwiqzek z
takimi poyczkami, obligacjami tub skryptami dluinymi, jak r6wniez kazdy
inny doch6d, kt6ry zgodnie z prawem tego Pahstwa, w ktbrym ten doch6d
powstaje, jest traktowany jako doch6d z tytuhu poyczonych pieniqdzy, lecz nie
obejmuje dochodu, kt6ry na mocy artykulu tO jest traktowany jako dywidenda.
Oplat karnych z tytuu op6.nionej zaplaty nie uwaa siq za odsetki w
rozurnieniu tego artykutu.

5. Postanowiefn ustepu I i 2 nie majq zastosowania, jezeli wfaiciciel odsetek
majqcy miejsce zamieszkania Tub siedzibc w Umawiaji.cym siq Pafistwie
prowadzi w drugim Pafistwie, w kt6rym powstajq odsetki, dzialalnok
gospodarczq przez zaklad tam poloiony, bqdi wykonuje wolny zaw6d w oparcit,
o stalq plac6wkt, kt6ra jest w nim polozona i jeeli wierzytelnok, z tytutu kt6rej
placone sq odsetki, jest faktycznie zwiaqzana z takim zakladem tub takq staELq
placowkaL. W takim przypadku , w zalenosci od konkretnej sytuacji, stosuje siq
postanowienia artykuhu 7 tub artykulu 14.

6. Uwa.a sir. ze odsetki powstajq w Umawiajqcym siq Pabstwie, gdy
platnikiem jest to Pahistwo, jego jednostka terytoriatna, wfadza toka'tna tub osoba
majaca w tym Pafistwie micjsce zamieszkania tub siedzibq. Jezeli jednak osoba
wyplacajqca odsetki, bez wzgitdu na to, czy ma ona miejsce zamieszkania tub
siedzibq w Umawiajacym sik Pafistwie, posiada w Umawiajqcym siq Pafistwie
zakfad tub staaLq plac6wkq w zwiqzku z dziaTatnoicia. kt6rych powstato
zadluzenie, z tytutu kt6rego sq wyplacane odsetki i zaplata tych odsetek jest
ponoszona przez ten zaklad tub stalq plac6wke, to uwa.a sie, ze odsetki takie
powstajq w Panstwie, w ki6rym poloony jest zaklad tub stala plac6wka.

7. Jezeli w wyniku szczeg6lnych powiqzaii miedzy platnikiem a
wtacicielem odsetek lub mirdzy nimi a osobq trzeciq, kwota odsetek
zwiqzanych z zadluzeniem, z tytulu kt6rego sq wyplacane przekracza kwotq,
kt6ra bylaby uzgodniona pomiqdzy platnikiem i wtaicicielem odsetek bez takich
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powiazafi, to postanowienia tego artykuu stosuje sic tylko do tej ostatniej
wymienionej kwoty. W tyrn przypadku nadwyika ponad tq kwotq podlega
opodatkowaniu zgodnie z ustawodawstwem kaidego Umawiajilcego siq Pafistwa
i przy uwzgigdnieniu innych postanowiefi niniejszej Uinowy.

ARTYKUL 12

NALEZNOSCI LICENCYJNE

I. Nalenoici licencyjne i oplaty za ustugi techniczne powstale w
Umawiaj.cym siq Pafistwie i wyplacane osobie inajacej miejsce zamieszkania
lub siedzibe w drugim Umawiaja.cym siq Pafistwie, mog. byd opodatkowane w
tyr drugim Pafistwie.

2. Jednakde:

a) naleznokci licencyjne, o kt6rych mowa w ustepie I tego artykulu, moga
by6 r6wniez opodatkowane w tyr Umawiajqcym siq Pafistwie, w kt6rym
powstajq i zgodnie z ustawodawstwem tego Pafistwa, lecz podatek
wymierzony w ten spos6b nie moie przekroczy6 10 procent kwoty brutto
naleznokci licencyjnych;

b) oplaty za uslugi techniczne, o kt6rych mowa w ustepie I tego
artykutu, powstale w Umawiajqcym siq Pafistwie i wyplacane osobie
maj,.cej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym
sic Pafistwie podlega opodatkowaniu tyiko w tym drugim Pafistwie, jeieli
taka osoba jest wtaicicielem oplat za ustugi techniczne.

3. a) Okreslenie "naleznokei Iicencyjne", uyte w niniejszym artykule,
oznacza wszelkiego rodzaju naleinokci uzyskiwane z tytulu
uzytkowania tub prawa do uzytkowania kaidego prawa
autorskiego do dziela literackiego, artystycznego lub naukowego,
wIcznie z filmami dia kin oraz fihnami i tarnarni dta radia i tetewizji,
patentu, znaku towarowego, wzoru lub inodelu. planu, tajemnicy
technologii lub procesu produkcyjnego. jak r6vniez za uiytkowanie lub
prawo do uzytkowania urzqdzenia przeinyslowego, handlowego lub
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naukowego lub za informacje nviqzane z dowiadczeniem zdobytym w
dziedzinie przemystowej, handlowej i naukowej.

b) Okreglenie " oplaty za uslugi techniczne " uzyte w tyr artykule
oznacza platnoici jakichkolwiek kwot na rzecz jakiejkolwiek osoby z
tytulu ,wiadczonych uslug majacych charakter organizacyjno-
zarzqdzajcy, techniczny lub konsultacyjny, w tym wynagrodzenie za
us4ugi personelu technicznego lub innego, z wyiczeniem platnoici na
rzecz os6b zatrudnionych przez osobe dokonujqca platnoici oraz
jakiejkolwiek osoby fizycznej z tytutu osobistych niezaleznych ushig, o
kt6rych mowa w artykule 14 dotyczqcym wolnych zawod6w.

4. Postanowienia ustqp6w I i 2 nie maj. zastosowania, jeteli wiakciciel
nale±no~ci licencyjnych lub oplat za ushagi techniczne majacy miejsce
zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie wykonuje w drugim
UmawiajEcym siq Pafistwie, z kt6rego pochodz, nale.nokci Iicencyjne lub
opiaty za ushugi techniczne, dzialainok zarobkowq poprzez zakfad w nim
polozony, baIdi wolny zaw6d za pomoc, poloionej tam stalej plac6wki, a prawa
lub majtek, z tytuhi kt6rych wyplacane sa nale~nogci Iicencyjne lub oplaty za
ushugi techniczne rzeczywi~cie wia±k siq z dzialalnoiciaj takiego zakladu lub
stalej plac6wki. W takim przypadku stosuje sip odpowiednio, w zaleznosci od
konkretnej sytuacji, postanowienia artykuha 7 lub artykulu 14.

5. Uwaza si., ze nalenokci Iicencyjne lub oplaty za uslugi techniczne
powstajq w Umawiajqcym siq Pahistwvie, gdy platnikiem jest to Pafistwo, jego
jednostka terytorialna, wladza okaina albo osoba majqca w tym Pafistvie
miejsce zamieszkania lub siedzibq. Jezeli jednak osoba wyplacajica nalenokci
licencyjne lub oilaty za ushigi techniczne bez wzgkqdu na to, czy ma ona w
Uinawiajqcym sip Pahistwie miejsce zamieszkania lub siedzibq, posiada w
Umawiajqcym si. Paistwie zaklad lub stalq plac6wke, w zwizlzku z
dzialainoci, kt6rych powstat obowiqzek zaptaty tych naleznogci licencyjnych
lub oplat za usugi techniczne i zaklad tub stala plac6wka pokrywajq te
naleino~ci, to uwaia si., ze nale-noici licencyjne tub oplaty za ushugi
(echniczne powstaja, w Pafistwie, w kt6rym polozony jest zaklad tub stala
plac6wka.

6. Jeeli w wyniku szczeg61nych powiqzafi inidzy platnikien a
wiascicielem naleznosci licencyjnych tub oplat za uslugi techniczne albo miqdzy
nimi a osobq trzecia., kwota naleinoici licencyjnych lub oplat za uslugi
techniczne majacych zviqzek z uzytkowaniem, prawem tub informacja6 za
kt6re sq wyptacane. przekraczaja kwotq. kt6ra bylaby uzgodniona pomiqdzy
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platnikiem a wlatcicielem bez takich powizahi, to postanowienia tego artykutu
stosuje siq tylko do tej ostatnio wymienionej kwoty. W takim przypadku
nadwyika ponad tq kwotq podlega opodatkowaniu zg-odnie z ustawodawstwem
kaidego Umawiajacego siq Pafistwa i z uwzgldnieniem innych postanowien
niniejszej Umowy.

ARTYKUL 13

ZYSKI ZE SPRZEDAZY MAJATKU

I. Zyski osigane przez osobq majaca miejsce zamieszkania tub siedzibq w
Umawiajcym siq Pahstwie, z przeniesienia tytuhi wlasno~ci majqtku
nicruchomego, o kt6tym mowa w artykule 6, a polozonego w drugim
Umawiaj.cym siq Paiistwie, mog. byd opodatkowane w tyro drugim Pahistwie.

2. Zyski z przeniesienia tytuhi wlasno§ci akcji, praw lub udzial6w w sp6lce,
w kazdej innej osobie prawnej lub sp6lce osobowej, kt6rej mienie sklada siq
g6wnie z majtku nieruchomego polozonego w Pahistwie lub z prawa do niego,
albo z akcji lub udzial6w w innej sp6lce, kt6rej mienie sklada siq gl6wnie z
takiego majqtku nieruchomego pooonego w Pafistwie lub z praw do takiego
majqtku, mogq by6 opodatkowane w Pafistwie, w kt6rym majatek nieruchomy
jest poloiony, jezeli zgodnie z ustawodawstwem tego Pahstwa takie zyski
podlegajq takim samym zasadom opodatkowania, jak zyski z przeniesienia
majtku nieruchomego.

3. • Zyski inne nil te, o kt6rych mowa w ustqpie 2 tego artykulu, z
przeniesienia tytutu wiasnoici majq ku ruchomego stanowicego czqgd majtku
zakladu, kt6ry przedsiqbiorstwo UmawiajEcego sip Pafistwa posiada w drugim
Umawiajqcym siq Pafistwie, lub z przeniesienia tytuhu wlasnoici majqtku
ruchomego, nale _qcego do stalej plac6wki, kt6re osoba zamieszkala w
Umawiajicym siq Pafstwie dysponuje w drugim Umawiajcym siq Paiistwie w
celu wykonywania wolnego zawodu, lcznie z zyskamni, osiqganymi z
przeniesienia wlasnoici takiego zakfadu (odrnbnie albo razem z calym
przedsipbiorstwem) lub takiej stalej plac6wki, mogq by6 opodatkowane w tym
drugim Pafistwie.



Volume 2078, 1-36087

4. Zyski osiqgniqte przez przedsiqbiorstwo Umawiajqcego siq Pafstwa z
przeniesienia tytulu wtasnotci statk6w morskich lub statk6w powietrznych lub
pojazd6w transportu drogowego, eksploatowanych w komunikacji
iniqdzynarodowej albo maj4tku ruchomego zwiazanego z eksploatacj, takich
statk6w morskich lub statk6w powietrznych [ub pojazd6w transportu
drogowego, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym siq Pafistwie.

5. Zyski z przeniesienia tytulu wlasnoici majatku innego nii ten, o kt6rym
mowa w poprzednich ustqpach tego artykuhi, podlegajq opodatkowaniu tylko w
tyrn Umawiajalcym siq Pafistwie, w kt6rym osoba przenoszqca tytul wlasnoici
ma iniejsce zamieszkania lub siedzibp.

ARTYKUL 14

WOLNE ZAWODY

1. Doch6d, kt6ry osoba majca miejsce zamieszkania w Umawiaj4cym siq
Pafistwie osiqga z wykonywania wolnego zawodu albo innej dziatalnoici o
samodzielnym charakterze podlega opodatkowaniu tylko w tym Pafistwvie,
chyba ze osoba ta dysponuje zwykle stall plac6wkq w drugim Umawiajtcym siq
Paistwvie w celu wykonywania swojej dzialalnoici. Jeieli dysponuje ona takq
stal, plac6wka, w6wczas doch6d moe byd opodatkowany w drugin Pafistwie,
jednak tylko w takim zakresie, w jakim moie byd przypisany tej stalej plac6wce.

2. Okrelenie "wolny zaw6d" obejmuje w szczeg61no~ci samodzielnie
wykonywana dzialainoi naukowa, literack, artystycznq, wychowawcz, lub
ogwiatowa, jak r6wniei samodzielnie wykonywan, dzialainoi lekarzy,
prawnik6w, inynier6w, architekt6w oraz dentyst6w i ksiegowych.
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ARTYKUL 15

PRACA NAJEMNA

I. Z uwzglqdnieniem postanowieh artykul6w 16, 18, 19 i 21 pensje, place i
inne podobne wynagrodzenia, ktore osoba majqca miejsce zamieszkania w
Umawiajacym siq Pafistwie osi.ga z pracy najemnej, podlegaj, opodatkowaniu
tylko w tyro Pafistwie, chyba ze praca wykonywana jest w drugiln
Umawiajqcym siq Pafistwie. Jeieli praca jest tam wykonywana, to osiqgane za
ni. wynagrodzenie moe byd opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

2. Bez wzglqdu na postanowienia ustejpu I, wynagrodzenie osoby majcej
miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq Pafistwie osiagane z pracy najemnej,
wykonywanej w drugim Umawiajilcym siq Pafistwie, podlegaj, opodatkowaniu
tylko w pierwszym wymienionym Pafistwie, je±eli:

a) odbiorca przebywa w drugim Pafistwie przez okres tub okresy nie
przekraczajce tacznie 183 dni w danym roku podatkowym tego drugiego
Pafistwa,

b) wynagrodzenie jest wyplacane przez pracodawcq tub w imieniu
pracodawcy, kt6ry nie ma miejsca zamieszkania tub siedziby w drugim
Pafistwie, i

c) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zakfad tub stalq placowke

ktorq pracodawca posiada w drugim Pafistwie.

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia niniejszego artykuhu
w. nagrodzenie uzyskiwane przez osobq z tytulu pracy najemnej, wykonywanei

na pokladzie statku morskiego, statku powietrznego tub pojazdu transportu
drogowego, eksploatowanego w komunikacji miqdzynarodowvej przez
przedsiqbiorstwo Umawiajqtcego siq Panistwa, moze byc opodatkowane w tyrn
Umawiajqcym siq Pafistwie.
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ARTYKUL 16

WYNAGRODZENIA DYREKTOROW

Wynagrodzenia dyrektor6w i inne podobne nalenoci, kt6re osoba maj.ca
miejsce zamieszkania w Uinawiajqcym siq Pafistwie osiga z tytulu czlonkostwa
w radzie nadzorczej sp6lki, inajaqcej siedzibq w drugin Umawiajqcym siq
Paiistwie mogq by6 opodatkowane w tyr drugim Panstwie.

ARTYKUL 17

ARTYSCI I SPORTOWCY

I. Bez wzgledu na postanowienia artykul6w 14 i 15, doch6d uzyskany przez
osobe, maja.c iniejsce zamieszkania w Umawiajcym sir, Pafistwie, z tytulu
dziatalnoici artystycznej, na przykiad artysty scenicznego, filmowego,
radiowego lub telewizyjnego, lub muzyka albo jako sportowca, z osobikcie
wykonywanej w tym charakterze dzialainotci w drugim Umawiajqcym siq
Pafistwie, moze by, opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

2. Jezeli doch6d majacy zwizek z osobigcie wykonywanq dzialalnoiciq
takiego artysty lub sportowca nie jest wyplacany artygcie lub sportowcowi lecz
innej osobie, to doch6d taki, bez wzglpdu na postanowienia artykul6w 7, 14 i
15. moze by opodatkowany w Umawiajacym si, Pafistwie, w kt6rym
dzialainok tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3. Bez wzgIdu na postanowienia ustqp6w I i 2 tego artykulu, doch6d, o
kt6rym mowa w tym artykule bedzie zwolniony od opodatkowania w tyin
Umawiajaqym si. Pafnstwie. w kt6rym dziafalnok artysty lub sportowca jest
wykonywana pod warunkiem. ie ta dzialainokd jest finansowana w znacznej
czqeci z fundusz6w publicznych tego Pafistwa lub Pafnstwa drugiego lub gdy
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dzialalnod jest wykonywana na mocy umowy lub porozumienia o wsp61pracy
kulturalnej miqdzy Umawiajaqcymi siq Pafistwami.

ARTYKUL 18

EMERYTURY RENTY

I. Z uwzglqdnieniem postanowiehi artykulu 19 ustJp 2, emerytury i inne
podobne gwiadczenia wyplacane osobie majqcej miejsce zamieszkania w
Umawiajqcym siq Pahstwie z tytuhi jej wvczeiniejszego zatrudnienia oraz kazda
renta wyplacana takiej osobie podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie.

2. Okreglenie " renta " oznacza okreilona, kwote wyplacanq okresowo w
ustalonych terminach dozywotnio lub przez konkretny lub dajqcy siq wymierzy6
okres jako spetnienie zobowiqzania dokonywania platnogci w zamian za
uprzednio w peini wykonane gwiadczenie pienibne lub w r6wnowazniku
pieniq nym.

ARTYKUL 19

PRACOWNICY PArSTWOWI

1. a) Wynagrodzenie, inne nii: renta lub emerytura, wyplacane przez
Umawiajakce siq Paftstwo, jego jednostkq tezytorialnaq lub wladze Iokain
osobie fizycznej z tytufu uslug §wiadczonych na rzecz tego Panstwa, jego
jednostki terytorialnej bqdi wladzy Iokalnej, podlega opodatkowaniu
tylko w tym Pahstwie.

b) Jednakle wynagrodzenie takie podlega opodatkowaniu tylko w
drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, jeieli uslugi sq wiadczone w tym
Panstwie, a osoba ma miejsce zamieszkania w tym drugim Pafistwie oraz
osoba ta:

i) jest obywatelem tego Pafistwa. lub
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ii) nie stala siq osob, majqcq miejsce zamieszkania w tyr Pafistwie
wytlcznie w celu ,wiadczenia tych ustug.

2. a) Kada renta tub emerytura wyplacana bezpoirednio z funduszy
utworzonych przez Umawiajaqce siq Pahistwo tub jego jednostkq
terytorialnt bdi wladzq Iokalnq osobie fizycznej z tytuhi uslug o
charakterze rzqdowym, uslug swiadczonych na rzecz tego
Pafistwa tub jednostki terytorialnej albo tub wfadzy Iokalnej,
podlega opodatkowaniu tylko w tyr Panstwie.

b) Jednakle taka renta lub emerytura podlega opodatkowaniu tylko
w drugim Umawiajtcym siq Pafistwie, jeieli osoba fizyczna jest
obywatelem tego Pafistwa i posiada miejsce zamieszkania w tyr
Pafistwie.

3. Postanowienia artykul6w 15, 16 i 18 majq zaslosowanie do wynagrodzefi,
rent i emerytur majqcych zwiqzek z funkcjami wykonywanymi w zwiazku z
dzialaino.ciak gospodarczk, prowadzona, przez Umawiajqce siq Pafistwo, jego
jednostkq terytoriainq tub wladzq lokalnq.

ARTYKUL 20

STUDENCI

1. Platnosci otrzymywane przez studenta tub praktykanta, kt6ry przebywa w
Umawiajqcym sir Pafistwie wyla.cznie w celu ksztalcenia siq tub odbywania
praktyki i kt6ry ma albo bezpoirednio przed przybyciem do tego Pafistwa mial
miejsce zamieszkania w drugim Pafistwie, nie podlegaj, opodatkowaniu w
pierwszyin Pafistwie, jezeti platnoici te pochodzq ze itr6det spoza tego
pierwszego Pafistwa.

2. W odniesieniu do zasilk6w, stypendi6w i wynagrodzehi uzyskiwanych z
tytulu zatrudnienia, nie objqtych postanowieniamni uste.pu I, student tub
praktykant, o kt6rym mowa w ustqpie I, bqdzie dodatkowo uprawniony w czasie
ksztaicenia tub szkolenia do takich samych zxvolniefi, ulatwieft tub obniiek
podatkowych jakie dostepne srt dia os6b majqcych iniejsce zamieszkania w
Pafistwie, w kt6rym on przebyva.
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ARTYKUL 21

PROFESOROWIE I NAUCZYCIELE

I. Profesor lub nauczyciel, kt6ry przebywa w jednym z Umawiajacym sie
Pafstw przez okres nie przekraczajqcy dw6ch tat w celu nauczania lub
prowadzenia studi6w podyplomowych (w tym prac badawczych) na
uniwersytecie, w szkole wy-szej lub w innym uznanym instytucie badawczym
lub w innym zakladzie szkolnictwa wyiszego w tym Umawiajqcym siq Pafistwie
i kt6ry ma lub mial bezporednio przed przybyciem stale miejsce zamieszkania
w drugim Umawiajacym sip Pafistwie, podlega zwolnieniu od podatk6w w
pierwszym Umawiajgcym sip Pafistwie z tytulu wynagrodzenia za nauczanie lub
prace badawcze przez okres nie przekraczajqcy dw6ch lat, od daty pierwszego
przybycia w tym celu do tego Umawiajacego siq Paistwa. Taka osoba bqdzie
uprawniona do skorzystania z przywilej6w okrelonych w tym artykule tylko
jeden raz.

2. Poprzednie postanowienia tego artykulu nie maj4 zastosowania do
wynagrodzenia, jakie otrzymuje profesor lub nauczyciel za prowadzenie prac
badawczych, jeieli takie prace sak podejmowane -gl6wnie dla prywatnej korzy'ci
okre~tonej osoby lub okreflonych os6b.

ARTYKUL 22

INNE DOCHODY

I. Czq;ci dochodu osoby majqcej miejsce zamieszkania tub siedzibq w
Umawiajacym siq Pafistwie, bez wzglqdu na to skid sl one osiagane, a ktore nie
zostaly objqte postanowieniami poprzednich artykulow niniejszej Umowy,
podlegaji, opodatkowaniu tylko w tyr Pafistwie.

2. Postanowiefi ustepu I nie stosuje siq do dochodu nie bedqcego dochodemn
z majatku nieruchomego okre~lonego w artykule 6 uste.p 2, jezeli wlakciciel
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takiego dochodu, posiadajqcy miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umawiajcym sip Pafistwie, wykonuje w drugim Umawiajqcym sie Pafistwie
dzialalnoi zarobkowq poprzez zakfad w nim poliozny lub wykonuje w tym
drugim Paistwie wolny zaw6d w oparciu o stalq plac6wkq w nim poloion, i
jezeli prawa lub majatek, z tytuiu kt6rych wyplacany jest doch6d sq faktycznie
zwiqzane z dzialainoiciq takiego zaktadu lub stalej plac6wki. W takim
przypadku, w zalenoici od konkretnej sytuacji, stosuje sie odpowiednio
postanowienia artykuhu 7 lub artykuha 14.

ARTYKUL 23

STOSOWANIE ROZNYCH NORM W ZAKRESIE DZIALALNOSCI
W MORSKIEJ STREFIE PRZYBRZEZNEJ

I. Bez wzglqdu na jakiekolwiek inne postanowienie niniejszej Umowy,
postanowienia tego artykuhi maj, zastosowanie, jezeli dzialalnoi ( zwana w
tym artykule " odno~na dzialainok" ) jest prowadzona w morskiej strefie
przybrzenej w zwiqzku z badaniem lub eksploatacjq dna morskiego i podglebia
oraz ich zasob6w naturalnych poloionych w Umawiajacym sip Pafistwie.

2. Uwaa siq, ze przedsitbiorstwo Umawiajqcego sip Pafistwa, prowadzqce
odnogna dzialalnok. w drugim Umawiajqcym sit Pafistwie prowadzi, z
uwzglqdnieniem postanowiefi ustqpu 3 tego artykutu, dzialainoi gospodarcz, w
tym drugim Pafistwie poprzez polozony w nim zakfad.

3. Odnogna dzialainok prowadzona przez przedsiqbiorstwo Umawiajqcego
siq Pafistwa w drugim UmawiajEcym sip Pafistwie przez okres lub okresy nie
przekraczajice lqcznie 30 dni w ciatgu ka.dorazowego okresu dwunastu
miesiqcy ie stanowi prowadzenia dzialainoci gospodarczej przez poioony w
nim zakfad. W rozumieniu tego ustepu:

a) jeieli przedsiebiorstwo Umawiajqcego siq Pafistwa, prowadzqce
odno~n, dzialalnok w drugim Umawiajcym sit Pafistwie jest powiqzane
z drugim przedsiqbiorstwem prowadzqcym tarn zasadniczo podobnq
odno~nq dzialalnok, to uwaza sip, ,e pierwsze przedsiqbiorstwo prowadzi
wszelka takq dzialalno~d drugiego przedsiqbiorstwa, z wyj~tkiem, o le ta
dzialalnok jest prowadzonajednoczeinie z jego wiasna dzialalnoici,;

- 429
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b) uwaza sic, ,e przedsiqbiorstwo jest powiqzane z drugim
przedsiqbiorstwem, jeieli uczestniczy ono bezpogrednio lub potrednio w
zarzadzaniu, kontroli lub w kapitale dnigiego przedsicbiorstwa lub jezeli
te same osoby uczestnicz~t bezpoirednio lub poirednio w zarzi.dzaniu,
kontroli lub w kapitale obydwu przedsiqbiorstv.

4. Uwaza siq, ±e osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umawviajacym siq Pahistwie, prowadzqca odnoin, dzialainok w drugim
Umawiajqcym siq Pafistwie polegajqc4 na -wiadczeniu ustug fachowych lub
wykonywaniu innej dzialainoici a niezaleinym charakterze, prowadzi tq
dzialalnogd w oparciu o stalt plac6wkq polozonq w tym Pafistwie. Jednake
doch6d osiagany przez osobq majkcq miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umawiajgcym siq Paistwie, z tytulu takiej dzialainoici wykonywanej w drugim
Umnawiajqcym siq Pahistwie, nie podlega opodatkowaniu w tym drugim
Pafistwie, jeieli dzialalnok jest wykonywana w tym drugim Pafistwie przez
okres lub okresy nie przekraczajace lqcznie 30 dni w kazdorazowym okresie
dwunastu miesiqcy.

5. Uposazenia, place i inne wynagrodzenia osiagane przez osobq majqcq
miejsce zamieszkania w Umawiaj4.cym sie Pafistwie z tytuhi zatrudnienia
zwiqzanego z odnonq dzialatnogciq w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie,
mogq w zakresie w jakim ta praca jest wykonywana w strefie przybrzeinej w
tyro Panstwie. by6 opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

ARTYKUL 24

UNIKANIE PODWOJNEGO OPODATKOWANIA

I Z uwzglqdnieniem ustawodawstwa [rlandii odnosnie dopuszczenia
zaliczenia na poczet podatku irlandzkiego platnego poza Irlandi, ( kt6re nie
narusza og6lnej zawartej tu zasady):

a) podatek polski platny na mocy ustawodawstwa Polski i zgodnie z
niniejszq Umowq, bezpoirednio lub przez odliczenie. od zysk6w.
dochodu lub przychod6w ze -r6del poloionych w Poisce (wyltczajqc
podatek od dywidend platny ad zysk6w, z kt6rych wyplaca sip
dywidendy) bqdzie zaliczony na poczet podatku irlandzkiego obliczanego
ad takich samych zysk6w, dochodu lub przychod6w, od kt6rych
obliczany jest podatek polski:

430 ,
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b) w przypadku dywidendy wyplacanej przez sp6lke kt6ra ma siedzibe w
Poisce , sp6lce majqcej siedzibq w Irlandii i kt6ra kontroluje bezpogrednio
lub pogrednio 25 procent lub wiecej glos6w w sp6lce wyplacajqcej
dywidende, zaliczenie uwzgltdnia (dodatkowo do kaidego podatku
polskiego podlegajqcego zaliczeniu na mocy postanowienia litery a) tego
usteJpu ) podatek polski platny przez sp6|kq od zysk6w, z kt6rych jest
wyplacana dywidenda.

2. W PoIsce, podw6jnego opodatkowania unika6 siq bqdzie w spos6b
nastepujqcy:

a) Jeieli osoba majca miejsce zamieszkania lub siedzibQ w Poisce,
osiaga doch6d, kt6ry zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy moe
byd opodatkowany w Irlandii lub otrzymuje dywidendy, kt6rych
dotycz, postanowienia artykulu 10 usteqp 3, to Polska zwolni od podatku
taki doch6d lub dywidendy;

b) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w PoIsce
osiaqga doch6d, kt6ry zgodnie z postanowieniami artykulu 10, usteqp 2 i
artykul6w It i 12 moe byd opodatkowany w Irlandii, to Polska zezwoli
na odliczenie od podatku dochodowego tej osoby kwotQ r6wnq podatkowi
dochodowemu zaplaconemu w Irlandii. Takie potrncenie nie moie jednak
przekroczy6 tej czqeci podatku, wyliczonego przed dokonaniem
odliczenia i kt6ry odnosi siq do dochodu osiagniqtego w Irlandii.

3. Jezeli zgodnie z jakimikolwiek postanowieniami niniejszej Umowy,
doch6d osiqgany przez osobq majqc, miejsce zamieszkania lub siedzibQ w
Umawiajqcym siq. Pafistwie jest zwolniony od podatku w tym Pafistwie
w6wczas Pafistwo to moe tym niemniej przy obliczaniu kwoty podatku od
pozostalego dochodu takiej osoby, wziqd pod uwag, doch6d zwolniony od
podatku.

4. Jezeli zgodnie z jakimikolwiek postanowieniami niniejszej Umowy,
doch6d lub zyski sa calkowicie lub czq~ciowo zwoinione od podatku w jednym
Umawiajcym siq Pafistwie, a na mocy ustawodawstwa obowiqzujqcego w
drugim Umawiajqcym siq Panstwie osoba w zakresie tego dochodu lub zysk6w
podlega opodatkowaniu w odniesieniu do podatku przekazywanego do lub
uzyskanego w tym drugim Pafistwie, a ie w odniesieniu do petnej jego kwoty,
w6wczas zwolnienie dozwolone na mocy niniejszej Umowy w pienvszym
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Pahstwie bqdzie mialo zastosowanie tylko w zakresie dochodu tub zysku
przekazanego do lub uzyskanego w drugim Umawiajcym sip Pafisrwie.

ARTYKUL 25

R6WNE TRAKTOWANIE

1. Obywatele Umawiajqcego sip Pahistwa nie mog. byd poddani w drugim
Umawiajqcym si, Pafistwie ani opodatkowaniu, ani zwiezanym z nim
obowiqzkom, kt6re s. inne tub bardziej uciaiiwe niz opodatkowanie i zwiqzane
z nim obowizki, kt6rym s. tub mog. by6 poddani w tych samych
okolicznotciach obywatele tego drugiego Pahistwa. Niniejsze postanowienie
stosuje siq r6wniez. bez wzgkqdu na postanowienia artykulu i, w stosunku do
os6b, kt6re nie maja. miejsca zamieszkania tub siedziby w jednym tub obu
Umawiajqcych sip Pahstwach.

2. Opodatkowanie zakdadu, ktry przedsiqbiorstwo Uinawiajqcego siq
Pafistwa posiada w drugim Umawiajqcym siq Pahstwie, nie moe by6 w tyr
drugim Pafistwie mniej korzystne nii opodatkowanie przedsiqbiorstw tego
drugiego Pafistwa prowadzacych takq samaq dzialainoid.

3. Zadne postanowienia zawarte w tyr artykule nie mogq by6 rozumiane
jako zobowiqzujtce Umawiajace sip Pafistwo do przyznania osobom majqcym
miejsce zamieszkania w drugim Umawiajcym sip Pafistwie jakichkolwiek
osobistych zwolniefi, ulg i obnizek podatkowych kt6rych udziela ono wfasnym
mieszkaficom.

4. Z wyjtkiem przypadk6w stosowania postanowieA artykutu 9, 11 i 12
odsetki, naleinoici licencyjne tub oplaty za ushugi techniczne i inne koszty
ponoszone przez przedsiqbiorstwvo Umawiajqcego siq Pafhstwa na rzecz osoby
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq
Pahistwie s, odliczane przy okreilaniu podlegajcych opodatkowaniu zysk6w
tego przedsiqbiorstwa na takich samych warunkach, jakby byty one placone na
rzecz osoby maja.cej micjsce zamieszkania tub siedzibq w tyr pierwszym
Pahistwie.



Volume 2078, 1-36087

5. Przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pahstwa, kt6rych kapitat jest
wlasnoci, w caloici tub czticiowo jednej tub wiqcej os6b majqcych miejsce
zarnieszkania tub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie albo jest przez
te osoby kontrolowany bezpogrednio tub posrednio, nie mog. by6 w pienvszym
Umawiajqcym siq Pafistwie podane ani opodatkowaniu, ani zwiatzanym z nim
obowiqzkom, kt6re sq inne tub bardziej uciiiwe aniieli opodatkowanie i
zwiqzane z nirn obowiaqzki, kt6rymn sq tub mog. by6 poddane inne podobne
przedsiqbiorstwa piervszego wymienionego Pahistwa.

6. Postanowienia tego artykulu majr zastosowanie do podatk6w objqtych
niniejszq Urmowa.

ARTYKUL 26

PROCEDURA WZAJEMNEGO POROZUMIEWANIA SI4

1. Jeeli osoba majaca miejsce zamnieszkania tub siedzibq w Umawiajqcym
siq Pafistwie jest zdania, -e czynnoci jednego tub obu Umawiajqcych siq
Pafistw wprowadzily tub wprowadz, dla niej opodatkowanie, kt6re jest
niezgodne z postanowieniami niniejszej Umowy, w6wczas moe ona,
niezal enie od grodk6w odwolawczych przewidzianych w prawie wewnqtrznym
tych Pahstw, przedstawid swoj sprawve wta~ciwej wladzy tego Pafistwa, w
kt6rym ma ona miejsce zamieszkania tub siedzibq tub jezeli w danej sprawie
maja zastosowanie postanowienia artykulu 25 ustep 1, wlatciwej wtadzy tego
Pahstwa, kt6rego jest obywatelem. Sprawa winna byd przedstawiona w ciqgu
trzech lat, liczqc od pierwszego urzedowego zawiadomienia o czynnotci
pociqgajqcej za sob4 opodatkowanie, kt6re jest niezgodne z postanowieniami
niniejszej Uinowy.

2. Wlaiciwa wladza, jeieli uzna zarzut za uzasadniony, ale nie moie sama
spowodowac zadowalaj.cego rozwizania. w6wczas padejmie starania, aby
przypadek ten uregulowa6 w porozumieniu z wiagciwq wladzq drugiego
Jmawiaj.cego siq Pafistwa tak. aieby zapobiec opodatkowaniu niezgodnemu z
niniejszq Umow. Osiagnipte w ten spos6b porozutnienie zostanie wprowadzone
w zycie bez wzglqdu na terminy przeividziane przez ustawodawstwo
wewnptrzne Umawiajcych siq Pafistw.
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3. Wfaiciwe wladze Umawiaj.cych siq Pafistw b.d, wsp6lnie czynid
starania, aby w drodze wzajemnego porozumicnia rozwiqzywae powstajqce
trudnoici lub watpliwoici przy interpretacji lub stosowaniu Umowy.

4. Wfakciwe wladze Umawiajacych siq Pafistw moga kontaktowad siq ze
sob, bezpo~rednio %v celu osiagniqcia porozumienia w sprawach objqtych
postanowieniami poprzednich uste.p6w.

ARTYKUL 27

WYMIANA INFORMACJI

I. Wlaciwe wiadze Umawiajacych siq Pafistw bqdq, wymienialy infonnacje,
konieczne do stosowania postanowie6 niniejszej Umowy, a takie informacje o
ustawodawstwie wewnqtrznym Umawiajcych siq Pafistw, dotyczqce podatk6w
wymienionych w niniejszej Urnowie w takim zakresie. w jakim opodatkowanie
jakie ono przewiduje nie jest sprzeczne z Umowa.
Wymiana informacji nie jest ograniczona postanowieniami artykuhu I. Wszelkie
informacje uzyskane przez Umawiajce sip Pafistwo bqd, stanowily tajemnicq
na takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane przy zastosowaniu
ustawodawstwa wewnqtrznego tego Pahstwa i bedq udzielane tylko osobom i
wladzom (w tym sqdowym albo organom adininistracyjnyrn) zajmuj.cyin siq
ustalaniein, poborem lub iciaganiein podatk6w, kt6rych dotyczy Umowa lub
organom rozpatrujqcym .rodki odwolawcze w sprawach tych podatk6w. Takie
osoby lub wiadze bda wykorzystywae informacje tylko w podanych celach.
Moga, one ujawniad te informacje w jawnym postqpowaniu sqdowym lub w
postanowieniach sadowych.

2. Postanowienia ustqpu I nie mog, by6 w adnym przypadku
interpretowane tak, jak gdyby zobowiqzywaly jedno z Umawiajacych siq Pafistw
do:

a) stosowania srodk6w administracyjnych, kt6re nie sa, zgodne z
ustawodawstwein lub praktyka, administracyjn! tego lub drugiego
Uinawiajqcego siq Pahstva.
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b) udzielania infomiacji, kt6rych uzyskanie nie byloby moliwe na
podstawie wiasnego ustawodawstwa albo w ramach normalnej praktyki
administracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego siq Pafistwa;

c) udzielania informacji, kt6re ujawnilyby tajemnicq handlowq,
gospodarczq, przemystowq lub zawodowq albo tryb dzialalnoci
przedsiqbiorstw lub informacji, kt6rych udzielanie byloby sprzeczne z
porzqdkiem publicznym (ordre public).

ARTYKUL 28

PRZEDSTAWICIELE DYPLOMATYCZNI I URZIDNICY
KONSULARNI

Przepisy niniejszej Umowy nie naruszaj, przywilej6w podatkowych
przystugujqcych pracownikom dyplomatycznym lub urzqdnikom konsulamyin
na podstawie og6lnych zasad prawa mirdzynarodowego lub postanowien um6v
szczeg6lnych.

ARTYKUL 29

WEJACIE W ZYCIE

I. Urnawiajqce sir Pahistwa przeglq sobie wzajemnie noty o spetnieniu
wymog6w konstytucyjnych dla wej~cia w ,ycie niniejszej Umowy.

2. Niniejsza Umnowa wejdzie w zycie w dniu noty p6iniejszej i bqdzie miala
zastosowanie:

a)w Irlandii:
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i) w zakresie podatku od dochodu i zysk6w ze sprzedaiy majatku -
za kazdy rok obrachunkowy rozpoczynajcy siq w dniu 6 kwietnia lub po
tym dniu w roku nastqpnym, liczqc od dnia wej~cia w iycie niniejszej
Umowy;

ii) w zakresie podatku od os6b prawnych - za kaidy rok finansowy
rozpoczynajqcy siq w dniu I stycznia lub po tym dniu w roku
nastepujEcym po roku, w kt6rym niniejsza Umowa wejdzie w zycie

b) w Poisce:

i) w zakresic podatk6w pobieranych u ir6dla - do kwot dochodu
osiagnietego w dniu I stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym
nastpujqcym po roku, w kt6rym niniejsza Umowa wejdzie w iycie;

ii) w zakresie innych podatk6w od dochodu - do takich podatk6w
naleinych za kazdy rAk podatkowy rozpoczynajqcy sip w dniu I stycznia
lub po tym dniu w roku kalendarzowym, nastqpujqcym po roku, w kt6rym
Umowa wejdzie w ,ycie.

ARTYKUL 30

WYPOWIEDZENIE

Niniejsza Unowa pozostaje w mocy do czasu wypowiedzenia jej przez
Umawiaj.ce sie Panstwo. Kt6rekolwiek Umawiajace siq Panstwo moe
wypowiedzie6 Umowe, w kaidym czasie po uplywie piqciu lat od daty wejgcia
w zycie Umowy, pod warunkiem uprzedniego przekazania .w drodze
dyplomatycznej noty o wypowviedzeniu w terminie co najmniej szek miesiqcy.
W takim przypadku, niniejsza Umowa przestanie obowiazywa6:

a) w Irlandii:

i) w zakresie podatku od dochodu i zysk6w ze sprzedazy majatku -
za kaidy rok obrachunkowy rozpoczynajqcy siq w dniu 6 kwietnia lub po
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tym dniu w roku nasteqnym, liczlc od dnia, w kt6rym wygasa okres
wymieniony w nocie o wypowiedzeniu;

ii) w zakresie podatku od os6b prawnych - za kaidy rok finansowy
rozpoczynajqcy siq w dniu I stycznia lub po tyro dniu w roku
nastepnym, liczaqc od dnia, w kt6rym wygasa okres wymieniony w nocie
o wypowiedzeniu;

b) w PoIsce:

i) w zakresie podatk6w pobieranych u ir6dla - do kwot dochodu
osigniqtego w dniu I stycznia lub po lym dniu w roku kalendarzowymn
nastqpujqcym po roku, w kt6rym zostala przekazana nota o
wypowiedzeniu,

ii) w zakresie innych podatk6w od dochodu - do takich podatk6w
naleinych za kaidy rok podatkowy rozpoczynajacy sip w dniu I stycznia
lub po tym dniu w roku nastqpujacym po roku, w kt6rym zostala
przekazana nota o wypowiedzeniu:

Na dow6d czego nizej podpisani, naleycie upowaznieni podpisali niniejszq

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach w vqa,7,a
dnia A. XI 1995 roku w jfzykach anglelskim i polskim,
przy czym oba teksty sq jednakowo autentyczne.

Z upowani du Z upowainienia Rzqdu
Irlandii Rzeczypospolitej Polskiej
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PROTOKOt.

RZAD IRLANDII
I RZPAD RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

przypodpisaniuw U, dnia 43. )(1 A 936 roku
Umowy miqdzy obu Pafistwami w sprawie unikania
podwojnego opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu,
uzgodnly nastqpujace postanowienia, kt6re bqdq stanowily
integralnq czqi6 tej Umowy:

W odnleslenlu do artykulu 10, ustqp 3 rozumie siq, ie jezeli po
podpisanlu tej Umowy, Irlandia w jakiejkolwiek chwill miataby
pobierac podatek u lr6dla od dywidend, kt6rych ten ustqp
dotyczy, to postanowienia tego ustQpu przestan4 obowiqzywa6
w odniesieniu do dywidend i dywidendy bqdt mogly byc
opodatkowane w Umawiajacym siq Parstwie, w kt6rym sp6tka
wyplacajqca dywidendy ma siedzibQ I zgodnie z
ustawodawstwem tego Paristwa, lecz podatek tak wymierzony

ie moze przekroczy6 5 procent kwoty brutto tych dywidend.

L. IV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE TENDANT A EVIT-
ER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement de la R6publique de Pologne, d6-
sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un ttat contractant
ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte d'un
ttat contractant quel que soit le syst~me de pr6l vement.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total ou
sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont:

a) Darts le cas de l'Irlande

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains en capital

(ci-apr~s d6nomm6 "'imp6t irlandais");

b) Dans le cas de la Pologne :

i) L'imp6t sur le revenu personnel (podatek dochodowy od osob fizycznych);

ii) L'imp6t sur les soci6t6s (podatek dochodowy od osob prawnych)

(ci-apr~s d6nomm6 'Timp6t polonais").

4. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les
remplaceraient. Les autorit6s comptentes des ttats contractants se communiquent les
modifications apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.
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Article 3. D~finitions ggngrales

1. Aux fins du present Accord, i moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
f~rente :

a) Le terme "Irlande" comprend toute zone situ~e hors des eaux territoriales de
l'Irlande, qui a W d~sign~e ou peut dor~navant 6tre d~sign~e, conform~ment au droit inter-
national et aux termes de la legislation irlandaise relative au plateau continental, comme
une zone dans laquelle lIrlande exerce ses droits souverains i 'gard du fond des mers et
de son sous-sol, ainsi que de leurs ressources naturelles;

b) Le terme "Pologne" s'entend, lorsqu'il est employ6 au sens g~ographique, du terri-
toire de la R~publique de Pologne, y compris de toute zone situ~e en dehors de ses eaux
territoriales oii, conform6ment A la legislation polonaise et au droit international, la Pologne
peut exercer ses droits souverains sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources na-
turelles;

c) Les expressions "un Etat contractant", "'un des ttats contractants" et "l'autre lttat
contractant" s'entendent, selon le contexte, de lIrlande ou de la Pologne; 'expression "ttats
contractants" s'entend de lrlande et de la Pologne;

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid6r6e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un lttat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre tat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un a6ronef ou un v6hicule utilis6 pour le transport routier exploit6 par une entreprise d'un
b~tat contractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronefou ledit v6hicule n'est exploit6 qu'entre des
points situ6s dans l'autre ttat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d6signe tout citoyen d'un ttat contractant et toute personne
morale, association de personnes ou autre entit6 dont le statut d6coule de la 16gislation en
vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" s'entend:

i) Dans le cas de lr'lande, des "Revenue Commissioners" ou de leurs repr6sentants au-
toris~s;

ii) Dans le cas de la Pologne, du Ministre des finances ou de son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de 'application du present Accord par un tat contractant et i moins que
le contexte nden dispose autrement, tout terme qui n'y est pas dafini a le sens que lui attribue
la legislation relative aux imp6ts dudit ttat auxquels s'applique rAccord.
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Article 4. Rsident

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6signe
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet .tat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit&e
de nature analogue. Toutefois, ce terme ne s'entend pas d'une personne qui n'est imposable
dans cet ttat qu'au titre de revenus de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux 1ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle dispose d'un foyer
dhabitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
tats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et

6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oii cette persomle a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas tre d6ter-
mm6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat ofi elle s6joume de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux ltats ou si elle ne s6-
joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss6de la na-

tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ]tats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est considar&e comme un resident
de l'ttat oit son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du present Accord, 'expression "6tablissement stable" d~signe une instal-
lation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un 6tablisse-
ment stable que si sa dur6e est sup6rieure i douze mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'un 6tablissement stable existe uniquement dans le but d'y exercer un
ensemble quelconque des activit6s vis6es aux alin6as a) i e) ci-avant, sous r6serve que Fen-
semble des activit6s dudit 6tablissement en r6sultant aient un caractre pr6paratoire ou aux-
iliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne autre qu'un agent
ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit au nom d'une entreprise et dispose dans
un ttat contractant du pouvoir qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de 'entreprise, cette entreprise sera r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat
pour toute activit& que cette personne exercera pour l'entreprise, i moins que les activit6s
de cette personne ne restent limit6es i celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans
un lieu fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un ttat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un agent
g6n6ral i la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si cette personne agit
dans le cadre ordinaire de son activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est contr6l6e
par une soci&6t qui est r6sident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son activit6 (par
l'interm6diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, i faire de l'une
ou l'autre de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre ttat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant out les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout les cas les accessoi-
res, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de 'exploitation de gisements minraux, sources et autres ressources naturelles;
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les navires, adronefs et vdhicules de transport routier ne sont pas considdrds comme des bi-
ens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession indipendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les bdndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque lttat contractant, A cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il pourrait rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activitds identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues,
et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris les ddpenses
de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ttat oit est situ6
cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ltat contractant, de determiner les bdndfices imputables i
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des bdndfices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet ttat contractant
de determiner les bdndfices imposables selon la r6partition en usage; la mdthode de rdpar-
tition adoptde doit cependant 6tre telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux principes
6noncds dans le present article.

5. Aucun bdndfice ne sera imputable i un tablissement stable du fait qu'il aura sim-
plement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices A imputer i l'tablissement stable
seront daterminds chaque annde selon la m~me mfthode, i moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les bdndfices des 6lments de revenu qui font sdpardment l'objet
d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affectdes par
celles du prdsent article.
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Article 8. Transport international

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navires,
d'a~ronefs ou de v6hicules de transport routier en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic inter-
national, de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier comprennent les b6n6-
fices tires de la location de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier lorsque
lesdits navires, a6ronefs ou v6hicules de transport routier sont exploit6s en trafic interna-
tional ou si les b6n6fices tir6s de cette location sont accessoires i ceux mentionn6s au para-
graphe 1 du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de 'autre
ttat contractant,

et que, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, li6es par des conditions, convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices qui, sans
ces conditions, auraient &6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre ttat contrac-
tant a W impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par 'entreprise du premier ltat si les conditions convenues entre
les deux entreprises indapendantes avaient 6 celles qui auraient W convenues entre des
entreprises ind6pendantes, 'autre Etat proc~de i un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a W perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu
compte des autres dispositions de l'Accord et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes
des t ats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant i un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, ces dividendes sont aussi imposables
dans l'tat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident et selon la
16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der 15 % du montant brut des dividendes.

Les autorit6s comptentes des ttats contractants pourront arr8ter d'un commun accord
les modalit6s d'application de ces limitations.

3. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un ttat contractant sont
exon6r6s des imp6ts frappant les dividendes dans cet ttat si le b6n6ficiaire effectif des div-
idendes est une soci6t6 qui est un r6sident de rautre ttat contractant et qui d6tient au moins
25 % des droits de vote dans la soci6t6 distributrice des dividendes.

4. Les paragraphes 2 et 3 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres droits, i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus ou distribution
de parts assimil6es aux revenus sounis au r6gime fiscal de l'tat contractant dont la soci6t6
versant les dividendes ou payant le revenu ou proc6dant aux distributions est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre ltat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice ouvrant des dividendes
se rattache effectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre
ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intgr~ts

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s i un r6sident de 'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans rt'tat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui reqoit les int6r~ts en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des int6r~ts.

Les autorit6s compkentes des E-tats contractants r~glent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application de cette limitation.,
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets vis6s au paragraphe 1 ne
sont imposables que dans l'ttat contractant dont le b6n6ficiaire est un r6sident sous r6serve
qu'il en soit le b6n6ficiaire effectif et que lesdits int6r~ts soient vers6s :

a) En relation avec la vente i cr6dit d'un mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou

b) En relation avec la vente i credit de toute marchandise par une entreprise i une autre
entreprise, ou

c) Au titre d'un prdt d'une quelconque nature accord6 par une banque.

4. Au sens du present article, "intdr~ts" s'entend des revenus de cr~ances de toute na-
ture, assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de participation aux b~n6-
fices du d~biteur, et notamment des revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris des primes et des lots attaches i ces titres, amsi que de tous autres
revenus assimil6s A des int6r~ts par la l6gislation fiscale de 'Ittat d'ohi proviennent ces rev-
enus, mais i rexclusion des revenus admis au r6gime des dividendes au sens de Particle 10.
Les amendes pour retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6rfts aux ter-
mes du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre 1ttat
contractant d'oai proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind6pendante A
partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache
effectivement i l'tablissement stable ou i la base fixe en question. Les dispositions appli-
cables en pareil cas sont celles des articles 7 ou 14.

6. Les int6rets sont consid&6rs comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un ttat
contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract6e et qui supportent la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont considar6s comme provenant de l'tat contractant ofi
l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire ef-
fectif des int6r~ts, ou que l'un ou l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de pour quelque motif que ce
soit celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de
chaque 1ttat contractant et compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances et honoraires pour services techniques

1. Les redevances et les honoraires pour services techniques provenant d'un Etat con-
tractant et vers6s A un r6sident de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.
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2. Toutefois,

a) Les redevances vis6es au paragraphe I du pr6sent article sont 6galement imposables
dans l'Itat contractant d'oii elles proviennent et conform6ment i la l6gislation de cet ttat,
mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des redevances;

b) Les honoraires pour services techniques rendus vis6s au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle provenant d'un ttat contractant et vers6s i un r6sident de 'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans cet autre ttat si ledit r6sident est le b6n6ficiaire effectif desdites
r6tributions pour services techniques.

3. a) Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article s'entend des r6mun6rafions
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets, ou encore pour des informations ayant trait A une experience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique;

b) L'expression "honoraires pour services techniques" utilis6e au pr6sent article s'en-
tend des paiements de toute nature effectu6s i toute personne, autres que ceux vers6s A un
employ6 de la personne effectuant les paiements ou 6 tout individu au titre d'activit6s de
caractre ind6pendant vis6es A l'article 14 (professions ind6pendantes), en contrepartie de
prestations d'encadrement, prestations techniques ou consultations, y compris la prestation
de services pour du personnel technique ou autre.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif
des redevances ou des honoraires pour services techniques, r6sident d'un lttant contractant,
exerce dans l'autre ttat contractant d'ofi ils proviennent, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur
des redevances ou des honoraires pour services techniques se rattache effectivement i
l'tablissement stable ou i la base fixe en question. Les dispositions de l'article 7 ou de Par-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances ou les honoraires pour services techniques sont consid6r6s comme
provenant d'un ttat contractant lorsque le d6biteur est cet btat lui-m~me, l'une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, si le d6bi-
teur des redevances ou des honoraires pour services techniques, r6sident ou non d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe pour
lesquels 'engagement donnant lieu aux redevances ou aux honoraires a 6t6 contract6 et qui
en supportent la charge, ceux-ci seront consid6r6s comme provenant de l'ttat o6i se trouve
l'tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effec-
tif, ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
ou des honoraires pour services techniques, compte tenu de la prestation pour laquelle elles
sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au sec-
ond montant. Dans ce cas, la fraction exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
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16gislation de chaque ttat contractant et compte dfiment tenu des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un lttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers vis6s i l'article 6 et situ6s dans l'autre Ittat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions, de droits ou d'un int6rEt dans une so-
cit6, dans toute autre personne morale ou dans un partenariat dont les biens consistent i
titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers situ6s dans un ttat, ou
de parts dans une soci6t6 dont les biens consistent principalement, directement ou indirect-
ement, en biens immobiliers situ6s dans un ttat sont imposables dans l'ttat dans lequel les
biens immobiliers sont situ6s lorsque, aux termes de la 16gislation de cet tat, lesdits gains
sont sournis aux memes r~gles d'imposition que les gains provenant de l'ali6nation de biens
immobiliers.

3. Les gains, autres que ceux trait6s au paragraphe 2 du pr6sent article, provenant de
l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablissement stable qu'une en-
treprise d'un ttat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers apparte-
nant i une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dispose dans rautre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris ceux provenant de
l'ali6nation de l'6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de la base
fixe en question, sont imposables dans cet autre tat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires,
d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier exploit6s en trafic international ou de biens
mobiliers affect6s i 'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules, ne sont imposables
que dans cet ttat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes ci-avant du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
cdant est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant tire d'une pro-
fession lib~rale ou d'autres activit~s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet ttat,
sauf si cette personne dispose de fagon habituelle, dans l'autre Ittat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si tel est le cas, les revenus sont aussi imposables dans
cet autre ttat, mais uniquement sur la fraction imputable A ladite base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" s'entend notamment des activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que des activit~s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions salaries

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires et autres r~mu-
n~rations similaires qu'un resident d'un ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat
contractant. Dans ce dernier cas, les r~munirations ainsi reques sont imposables dans cet
autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~munrations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier tat :

a) Si le bn6ficiaire ne sjoume dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours de l'ex-
ercice fiscal de cet autre ttat;

b) Si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas resident de 'autre Etat; et

c) Si la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire, d'un a~ronef ou d'un v~hicule utilis6
pour le transport routier exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contrac-
tant, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tantiemes

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un 1ttat contractant
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe similaire d'une
soci~t6 r~sidente de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ttat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vi-
sion ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme,
mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oA les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les revenus
vis~s au present article sont exon&r s d'imp6t dans l'ttat contractant dans lequel l'artiste ou
le sportif a exerc6 son activit6 lorsque celle-ci est soutenue dans une large mesure par des
fonds publics dudit ttat ou de rautre 1ttat ou lorsque l'activit6 est exerc~e en vertu d'un ac-
cord ou d'un arrangement culturel entre les Parties contractantes.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ainsi que toute rente vers6e A un tel r6sident, ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. On entend par "rente" une somme d6termin6e payable p6riodiquement i des dates
d6termin6es, la vie durant ou pour une dur6e qui est sp6cifi6e ou peut etre 6tablie, en vertu
d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant int6grale-
ment vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en esp~ces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales i une personne physique, au
titre de services rendus i cet ttat contractant ou A cette subdivision ou collectivit6 dans rac-
complissement de fonctions de nature publique sont imposables exclusivement dans cet
Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations sont imposables exclusivement dans 'autre ttat con-
tractant si les services en question sont rendus dans cet Etat et si la personne physique qui
est un r6sident de l'autre ttat :

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet ttat A la seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un ttat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet tat contractant ou A cette subdivi-
sion ou collectivit6 dans 'accomplissement de fonctions de nature publique, est imposable
exclusivement dans cet ttat;

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre ttat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet ttat et en poss6de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent, le cas 6ch6ant, aux r6mun6ra-
tions et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s profession-
nelles exerc6es par un ttat contractant ou par une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un resident de l'autre ttat contractant et qui s6joume
dans le premier ttat i seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans ce premier
ttat, A condition qu'elles proviennent de sources ext6rieures i cet ttat.
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2. S'agissant des bourses, des subventions et des r6mun6rations d'un emploi auxquelles
ne s'applique pas le paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire au sens du paragraphe I aura,
en outre, pendant la dur6e de ces 6tudes ou de cette formation, le droit de b6n6ficier des
m~mes exon~rations, d~gr~vements ou rductions d'imp6ts que les residents de l'Itat dans
lequel il s6journe.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. Un professeur ou un enseignant qui s6joume dans l'un des Etats contractants pendant
deux ans au plus, i seule fm d'enseigner ou de se livrer i des 6tudes avanc6es ou A des re-
cherches dans une universit6, un collkge ou autre institut de recherche ou autre 6tablisse-
ment agr66 d'enseignement sup6rieur dans cet ttat contractant et qui, imm6diatement avant
ce s6jour, 6tait un r6sident de 'autre 1ttat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier
de ces Etats contractants i l'gard de toute r6mun6ration au titre de cet enseignement ou de
ces recherches pendant une p6riode de deux ans i compter du moment oil il se rend pour la
premiere fois dans cet ttat contractant a cette fin. Une personne physique ne peut pr6tendre
qu'une fois au b6n6fice du pr6sent article.

2. Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article ne s'appliquent pas i la r6mun6ration
qu'un professeur ou enseignant regoit pour r6aliser des recherches lorsque celles-ci sont en-
treprises au premier chef A l'avantage particulier d'une ou de plusieurs personnes sp6ci-
fiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un ltat contractant, d'ofj qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s par les articles precedents du present Accord sont imposables exclu-
sivement dans cet Ltat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que ceux des biens immobiliers tels que d~fimis au paragraphe 2 de l'article 6, si le
propri~taire effectif, resident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre 1ttat contractant soit
une activit6 industrielle et commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, soit une profession ind~pendante i partir d'une base fixe qui y est situ~e, et si le
droit ou le bien g~n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions en pareil
cas sont celles de l'article 7 ou de l'article 14.

Article 23. Dispositions diverses applicables h certaines activit~s en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition du
prdsent Accord lorsque des activit~s (d~nomm es dans le present article "les activit~s per-
tinentes") sont exerc6es en mer dans le cadre de l'exploration et de 'exploitation du fond
des mers, de son sous-sol et des ressources naturelles situ6es dans un ttat contractant.

2. Une entreprise d'un ttat contractant qui exerce des activit6s pertinentes dans l'autre
ttat contractant est, sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article, consid6r6e comme ex-
ergant des activit6s commerciales ou industrielles dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
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3. Les activit6s pertinentes qui sont exerc6es par une entreprise d'un lttat contractant
dans lautre ttat contractant pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas une dur6e
totale de 30 jours au cours de toute p6riode de 12 mois ne constituent pas des activit6s com-
merciales ou industrielles exerc6es par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise d'un ttat contractant exerqant des activit6s pertinentes dans
l'autre Etat contractant est associ6e A une autre entreprise exergant des activit6s pertinentes
sensiblement similaires dans cet Etat, la premiere entreprise est consid6r6e comme exergant
les activit6s de la deuxinme entreprise, sauf dans la mesure oi ces activit6s sont exerc6es
en meme temps que ses propres activit6s;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle participe
directement ou indirectement A la direction ou au contr6le ou d6tient une participation au
capital de r'autre entreprise ou si les m~mes personnes participent directement ou indirect-
ement i la gestion ou au contr6le ou d6tiennent une participation au capital des deux entre-
prises.

4. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce des activit6s pertinentes dans 'autre ttat
contractant, qui consistent A exercer une profession lib6rale ou d'autres activit6s de car-
act~re ind6pendant, est r6put6 exercer ces activit6s A partir d'une base fixe situ6e dans cet
autre tat. Toutefois, les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de telles activit6s
exerc6es dans l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat si ces ac-
tivit6s sont exerc6es dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas
une dur6e totale de 30 jours au cours de toute p~riode de 12 mois.

5. Les salaires, traitements et r6mun6ration similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre des activit6s pertinentes dans

rautre ttat contractant sont, dans la mesure oii les fonctions sont accomplies en mer dans
cet autre ttat, imposables dans cet autre ttat.

Article 24. limination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation de l'rlande relative i l'imputation sur
l'imp6t irlandais d'un imp6t exigible dans un pays autre que l'Irlande (et sans porter atteinte
au principe g6n6ral 6nonc6 dans le pr6sent Accord) :

a) L'imp6t polonais dfi, en vertu de la 16gislation polonaise et conform6ment au pr6sent
Accord, directement ou par voie de retenue, sur les b6n6fices, les revenus ou les gains im-
posables tir6s de sources situ6es en Pologne (i l'exclusion, dans le cas des dividendes, de
l'imp6t sur les b6n6fices g6n~rateurs des dividendes) sera admis en d6duction de tout imp6t
irlandais calcul6 en prenant en compte les b6n6fices, revenus ou gains imposables ayant
servi au calcul de l'imp6t polonais;

b) Dans le cas de dividendes vers6s par une socit6 qui est r6sidente de la Pologne A
une soci6t6 qui est r6sidente de l'Irlande et qui contr6le, directement ou indirectement, 25
% ou plus des votes de la socit6 payant les dividendes, il sera tenu compte pour la d6duc-

tion (outre de tout imp6t polonais au titre duquel une d~duction peut 8tre admise en vertu
des dispositions de 'alin6a a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t polonais dfi par la socit6
au titre des b6n6fices servant au paiement des dividendes.
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2. En Pologne, la double imposition sera 6vit6e de la faqon suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Pologne tire des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, sont imposables en Irlande, ou pergoit des dividendes auxquels les
dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 s'appliquent, la Pologne, sous r6serve des dis-
positions de l'alin6a b) du pr6sent paragraphe, exonre de l'imp6t lesdits revenus et lesdits
dividendes;

b) Lorsqu'un r6sident de la Pologne tire des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article 10, de larticle 11 ou de l'article 12 du pr6sent Accord, sont
imposables en Irlande, la Pologne admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6si-
dent un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Irlande. Toutefois, la d6duction ne peut exc6der la
portion de l'imp6t polonais, calcul6e avant que la d6duction ne soit accord6e, qui est appro-
pri6e aux revenus requs en Irlande.

3. Lorsque, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les revenus tir6s par un
r6sident d'un ttat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans ledit ttat, il est n6anmoins loisible
d celui-ci, dans le calcul du montant de l'imp6t sur les revenus subsistants dudit r6sident, de
tenir compte des revenus exon6r6s.

4. Lorsque, en vertu des dispositions du pr6sent Accord, les revenus ou les gains sont
enti~rement ou partiellement exon6r6es d'imp6t dans un ttat contractant et que, en vertu de
la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, un individu, s'agissant desdits revenus
ou desdits gains, est imposable relativement au montant de ceux-ci qui est vers& ou requ
dans cet autre ttat et non par rapport leur plein montant, le d6gr~vement fiscal alors au-
toris6 dans le premier ltat, aux termes du present Accord, ne portera que sur le montant des
revenus ou des gains qui sont vers6s ou regus dans cet autre Ittat.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-

quelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans la mme situation. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de l'article pre-
mier, aux personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'un des ttats contractants ni des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ltat contractant a dans
l'autre lttat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre lttat d'une fagon moins favorable
que celle des entreprises de cet autre Ittat qui exercent la mEme activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interpr6t6e comme obligeant un
ttat contractant a accorder aux non-r6sidents de cet ttat contractant les d6ductions, abatte-
ments et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Sous r6serve des dispositions des articles 9, 10, 11 et 12, les int6rets, redevances et
autres montants vers6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre ttat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6 vers6s A un r6sident du premier
Etat.
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5. Les entreprises d'un ttat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement drtenue ou contr6l6e par un ou plusieurs residents de l'autre
ttat contractant, ne seront assujetties dans le premier ttat i aucune imposition ou obliga-
tion y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront ftre as-
sujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet du present
Accord.

Article 26. Procddure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un ttat contractant estime que les mesures prises par un ttat
contractant ou par les deux ltats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut, indrpendamment des re-
cours prrvus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de
l'ttat contractant dont il est resident ou, si son cas relkve du paragraphe I de rarticle 25,
aux autoritrs comptentes de l'Etat contractant dont il est un ressortissant. Le cas doit 8tre
sournis dans un dlai de trois ans i partir de la premiere notification de la mesure que ce
resident considbre comme entrainant une imposition non conforme aux dispositions du
present Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec 'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. Tout accord rralis6 est appliqu6 quels que
soient les drlais prrvus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autoritrs comptentes des ttats contractants s'efforcent de rrsoudre par voie
d'accord amiable les difficultrs ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interprrta-
tion ou 'application du present Accord.

4. Les autoritrs comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prrcrdents.

Article 27. tchange de renseignements

1. Les autoritrs comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
nrcessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la 16gislation in-
teme des ttats contractants relative aux imp6ts visrs par le present Accord dans la mesure
oi limposition qu'elle prrvoit n'est pas contraire A 'Accord. L'6change de renseignements
n'est pas restreint par l'article premier. Tout renseignement ainsi 6chang6 est tenu secret et
ne peut etre communiqu6 qu'aux personnes ou autoritrs (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concemrs par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts visrs par le
present Accord, par les procedures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les drci-
sions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autoritrs n'utilisent ces
renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdtdes comme
imposant i un ttat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives darogeant A la legislation et i sa pratique
administrative ou i celles de 'autre ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient pas etre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de la pratique administrative normale ou de celles de r'autre ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d commercial ou de renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.

Article 28. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilges fiscaux dont
bdndficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en vertu des
r~gles gdndrales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entrge en vigueur

1. Les ttats contractants s'informent mutuellement de raccomplissement des formal-
itds constitutionnelles ndcessaires pour l'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demire de ces notifications et
ses dispositions prendront effet:

a) Dams le cas de l'Irlande :

i) S'agissant de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les gains en capital, pour toute
annde d'imposition commengant le 6 avril de l'annde suivant immddiatement la date i
laquelle le present Accord est entr6 en vigueur, ou apr~s cette date;

ii) S'agissant de l'imp6t sur les socidtds, pour tout exercice fiscal commengant le pre-
mier jour de janvier de l'annde suivant immddiatement la date i laquelle le present Accord
entre en vigueur;

b) Dans le cas de la Pologne:

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus i la source, pour les montants de revenu tires
le ou apr~s le lerjanvier de l'annde civile suivant immddiatement l'annde au cours de laque-
lie l'Accord est entr6 en vigueur;

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts i payer pour
toute annie d'imposition commenqant le ler janvier de l'annde civile suivant immediate-
ment l'annde au cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

Article 30. Dinonciation

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W danonc6 par un 1ttat
contractant. I1 est loisible i chaque ttat contractant de danoncer l'Accord en tout temps sui-
vant une pdriode de cinq ans i compter de la date d'entrde en vigueur de 'Accord, moyen-
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nant un pr~avis d'au moins six mois communique par la voie diplomatique. En pareil cas,
le present Accord cessera de s'appliquer:

a) A l'Irlande :

i) Pour l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital: ds le debut de l'exercice
commengant le 6 avril de l'anne civile suivant celle o6i expire la p~riode sp~cifi~e dans la
notification de d~nonciation;

ii) Pour l'imp6t sur les soci~t~s : ds le debut de l'exercice fiscal commengant le ler
janvier de l'ann~e civile suivant celle o i expire la p~riode sp~cifi~e dans la notification de
d~nonciation;

b) A la Pologne:

i) Pour les imp6ts retenus A la source : aux montants des revenus tires le lerjanvier de
l'ann6e civile suivant imm6diatement la date A laquelle la d6nonciation a W communiqu6e,
ou aprbs cette date;

ii) Pour les autres imp6ts sur le revenu : aux imp6ts perceptibles pour toute ann6e d'im-
position commenqant le ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement l'ann6e au
cours de laquelle l'avis de d6nonciation a 6t6 communiqu6.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i Madrid, le 13 novembre 1995, en langues anglaise et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de l'Irlande:

DICK SPRING

Pour le Gouvemement de la Pologne:

WLADYSLAW BARTOSZWEWSKI
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PROTOCOLE

Le Gouvemement de l'Irlande et le Gouvernement de la R6publique de Pologne, A l'oc-
casion de la signature A Madrid, le 13 novembre 1995, de l'Accord entre les deux ttats ten-
dant i 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le
revenu, sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante dudit Accord.

En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 10, il est entendu que si, A un moment
ou l'autre apr~s la signature du pr6sent Accord, l'Irlande devait pr61ever un imp6t A la source
frappant les dividendes auxquels s'applique ledit paragraphe, alors le paragraphe ne s'appli-
quera plus A ces dividendes et ceux-ci pourront faire l'objet d'un imp6t dans l'tat contrac-
tant de la soci6t6 distributrice qui est un r6sident dudit 1tat conform6ment A sa 16gislation;
toutefois, limp6t ainsi perqu ne devra pas exc6der 5 % du montant brut des dividendes.

DICK SPRING

WLADYSLAW BARTOSZWEWSKI




